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Мис тер  и  мис с ис   Дурс ли,  дом  номер  четыре  по  Тис овой  улиц е,  с   г ордос тью  с казали,  
что  они  с овершенно  нормальные  люди,  большое  вам  с пас ибо.  Они  были  пос ледними  людьми,  
от  которых   можно  было  бы  ожидать  причас тнос ти  к   чему-то  с транному  или  
таинс твенному,  потому  что  они  прос то  не  выдерживали  такой  чепух и.

Поттер  была  с ес трой  мис с ис   Дурс ль,  но  они  не  виделис ь  нес колько  лет;  на  с амом  
деле  мис с ис   Дурс ль  притворя лас ь,  что  у   нее  нет  с ес тры,  потому  что  ее  с ес тра  
и  ее  никчемный  муж  были  нас только  не  Дурс лея ми,  нас колько  это  вообще  возможно.  
Дурс ли  с одрог нулис ь  при  мыс ли  о  том,  что  с кажут  с ос еди,  ес ли  Поттеры  поя вя тс я   на  
улиц е.  Дурс ли  знали,  что  у   Поттеров  тоже  ес ть  маленький  с ын,  но  никог да  ег о  
даже  не  видели.  Этот  мальчик  был  еще  одной  вес кой  причиной  держать  Поттеров  подальше;  
они  не  х отели,  чтобы  Дадли  общалс я   с   таким  ребенком.

МАЛЬЧ ИК  КОТОРЫ Й   ВЫ ЖИЛ

У  Дурс лей  было  вс е,  что  они  х отели,  но  у   них   также  был  с екрет,  и  они  больше  вс ег о  
боя лис ь,  что  кто-нибудь  ег о  узнает.  Они  не  думали,  что  с мог ут  вынес ти,  ес ли  
кто-нибудь  узнает  о  Поттерах .  Мис с ис .

В  половине  девя тог о  мис тер  Дурс ль  взя л  с вой  портфель,  клюнул  мис с ис   Уилс он.

Г ЛАВА  ОДИН

Дурс ль  в  щеку   и  попыталс я   поц еловать  Дадли  на  прощание,  но  промах нулс я .

Никто  из  них   не  заметил,  как  мимо  окна  пролетела  большая   рыжевато-коричневая   с ова.

Мис тер  Дурс ль  был  директором  фирмы  Grunnings,  производившей  с верла.  Он  был  
большим,  мус кулис тым  мужчиной,  почти  без  шеи,  х отя   у   нег о  были  очень  большие  
ус ы.  Мис с ис   Дурс ль  была  х удой  и  с ветловолос ой,  а  ее  шея   была  почти  в  два  раза  
больше  обычног о,  что  оказалос ь  очень  кс тати,  пос кольку   она  проводила  так  мног о  
времени,  перег ибая с ь  через  с адовые  заборы  и  шпионя   за  с ос едя ми.  У   Дурс лей  
был  маленький  с ын  по  имени  Дадли,  и,  по  их   мнению,  лучшег о  мальчика  не  найти.

Ког да  мис тер  и  мис с ис   Дурс ли  прос нулис ь  в  унылый,  с ерый  вторник,  наша  ис тория   
началас ь.  Ничто  в  облачном  небе  с наружи  не  предполаг ало,  что  с транные  и  
таинс твенные  вещи  с коро  будут  проис х одить  по  вс ей  с тране.  Мис тер  Дурс ль  
х мыкнул,  выбирая   с вой  с амый  с кучный  г алс тук  для   работы,  а  мис с ис   Дурс ль  
радос тно  болтала  прочь,  ус аживая   кричащег о  Дадли  на  выс окий  с тульчик.
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На  уг лу   улиц ы  он  заметил  первый  признак  чег о-то  необычног о  —  
кота,  читающег о  карту .  На  с екунду   мис тер  Дурс ль  не  поня л,  что  он  
увидел,  а  затем  дернул  г оловой,  чтобы  пос мотреть  еще  раз.  На  уг лу   
Тис овой  улиц ы  с тоя л  полос атый  кот,  но  карты  не  было  видно.  О  чем  
он  мог   подумать?  Должно  быть,  это  была  иг ра  с вета.  Мис тер  Дурс ль  морг нул  и  
ус тавилс я   на  кота.  Оно  с мотрело  в  ответ.  Ког да  мис тер  Дурс ль  
с ворачивал  за  уг ол  и  ех ал  дальше  по  дорог е,  он  наблюдал  за  кошкой  в  
зеркале.  Теперь  он  читал  табличку   с   надпис ью  Тис овая   улиц а  —  нет,  
с мотрел  на  табличку ;  кошки  не  мог ли  читать  карты  или  знаки.  Мис тер  
Дурс ль  немног о  вс тря х нулс я   и  выброс ил  кошку  из  г оловы.  Пока  он  ех ал  
в  г ород,  он  не  думал  ни  о  чем,  кроме  большог о  заказа  дрели,  который  
надея лс я   получить  в  этот  день.

Дурс ль  прибыл  на  с тоя нку   Г раннинг с а,  с нова  думая   о  тренировках .

потому  что  у   Дадли  с ейчас   была  ис терика,  и  он  швыря л  х лопья ми  в  с тены.  
« Маленький  мальчик»,  —  х мыкнул  мис тер  Дурс ль,  вых одя   из  дома.  Он  
с ел  в  с вою  машину  и  выех ал  из  подъезда  номер  четыре.

Но  на  окраине  г орода  дрели  вылетели  из  ег о  г оловы  из-за  чег о-то  друг ог о.  
С идя   в  обычной  утренней  пробке,  он  не  мог   не  заметить,  что  
вокруг ,  кажетс я ,  мног о  с транно  одетых   людей.  Люди  в  плащах .  
Мис тер  Дурс ль  терпеть  не  мог   людей,  которые  одевалис ь  в  с мешную  одежду  
—  наря ды,  которые  вы  видели  на  молодых   людя х !  Он  предположил,  что  это  
какая -то  г лупая   новая   мода.  Он  забарабанил  пальц ами  по  рулю,  и  ег о  
взг ля д  упал  на  кучку   этих   чудаков,  с тоя щих   с овс ем  ря дом.  Они  
возбужденно  перешептывалис ь.  Мис тер  Дурс ль  пришел  в  я рос ть,  увидев,  
что  некоторые  из  них   вовс е  не  молоды;  ведь  этот  человек  должен  был  быть  
с тарше  ег о  и  нос ить  изумрудно-зеленый  плащ!  Нерв  ег о!  Но  потом  мис теру   
Дурс лю  пришло  в  г олову ,  что  это,  вероя тно,  какая -то  г лупая   вых одка  —  эти  
люди  я вно  с обирали  для   чег о-то…   да,  так  оно  и  ес ть.  Движение  
продолжилос ь,  и  через  нес колько  минут  Mr.

Мис тер  Дурс ль  вс ег да  с идел  с пиной  к   окну   в  с воем  кабинете  на  девя том  
этаже.  Е с ли  бы  он  этог о  не  с делал,  ему,  возможно,  было  бы  труднее  
с ос редоточитьс я   на  упражнения х   в  то  утро.  Он  не  видел,  как  с реди  бела  
дня   пронос илис ь  с овы,  х отя   люди  на  улиц е  видели;  они  указывали  и  
с мотрели  с   открытыми  ртами,  ког да  с ова  за  с овой  нес лис ь  над  г оловой.  
Большинс тво  из  них   никог да  не  видели  с ов  даже  ночью.  У   мис тера  
Дурс ля ,  однако,  было  с овершенно  нормальное  утро  без  с ов.  Он  кричал  на  
пя терых   разных   людей.  Он  с делал  нес колько  важных   телефонных   
звонков  и  еще  немног о  покричал.  Он  был  в  очень  х орошем  нас троении  до  
обеда,  ког да  решил  размя ть  ног и  и  перейти  дорог у ,  чтобы  купить  с ебе  булочку   в  булочной.
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Он  брос илс я   обратно  через  дорог у ,  пос пешил  в  с вой  кабинет,  ря вкнул  на  с екретаршу,  
чтобы  она  не  бес покоила  ег о,  с х ватил  телефон  и  почти  закончил  набирать  
домашний  номер,  ког да  передумал.  Он  с нова  положил  трубку   и  пог ладил  ус ы,  думая ...  
нет,  он  дурачитс я .  Имя   Поттер  не  было  таким  уж  необычным.  Он  был  уверен,  что  
ес ть  мног о  людей  по  имени  Поттер,  у   которых   ес ть  с ын  по  имени  Г арри.  Е с ли  подумать,  
он  даже  не  был  уверен,  что  ег о  племя нника  зовут  Г арри.  Он  даже  никог да  не  видел  
мальчика.  Возможно,  это  был  Х арви.  Или  Г арольд.  Не  было  с мыс ла  бес покоить  мис с ис   
Дурс ль;  она  вс ег да  так  рас с траивалас ь  при  любом  упоминании  ее  с ес тры.  Он  не  винил  
ее  --  ес ли  бы  у   нег о  была  такая   с ес тра...  но  вс е-таки  эти  люди  в  плащах ...

И  с тарик  обня л  мис тера  Дурс ля   пос ередине  и  ушел.

Мис тер  Дурс ль  ос тановилс я   как  вкопанный.  С трах   зах лес тнул  ег о.  Он  
ог ля нулс я   на  шепчущих с я ,  как  будто  х отел  им  что-то  с казать,  но  передумал.

—  Извини,  —  проворчал  он,  ког да  крошечный  с тарик  с поткнулс я   и  чуть  не  упал.  
Прошло  нес колько  с екунд,  прежде  чем  мис тер  Дурс ль  поня л,  что  на  мужчине  был  
фиолетовый  плащ.  Он  с овс ем  не  выг ля дел  рас с троенным  из-за  тог о,  что  ег о  чуть  
не  повалили  на  землю.  Наоборот,  лиц о  ег о  рас плылос ь  в  широкой  улыбке,  и  он  с казал  
пис кля вым  г олос ом,  зас тавля ющим  г лазеть  прох ожих :  « Не  жалейте,  милос тивый  
г ос ударь  мой,  ибо  ничто  не  мог ло  ог орчить  меня   с ег одня !  Радуйтес ь,  ибо  С ами-Знаете-
Кто  наконец -то  ушел!  Даже  такие  маг г лы,  как  ты,  должны  праздновать  этот  
с час тливый,  с час тливый  день!"

« Поттеры,  верно,  это  то,  что  я   с лышал,  да,  их   с ын,  Г арри».

Он  с овершенно  забыл  о  людя х   в  плащах ,  пока  не  прошел  мимо  их   г руппы  возле  
пекарни.  Он  с ердито  с мотрел  на  них ,  прох одя   мимо.  Он  не  знал  почему,  но  они  
вызывали  у   нег о  бес покойс тво.  Эта  компания   тоже  возбужденно  перешептывалас ь,  
и  он  не  мог   видеть  ни  одной  с борной  банки.  На  обратном  пути  мимо  них ,  с жимая   
в  с умке  большой  пончик,  он  уловил  нес колько  с лов  из  тог о,  что  они  г оворили.

В  тот  день  ему  было  намног о  труднее  с ос редоточитьс я   на  упражнения х ,  и  

ког да  он  вышел  из  здания   в  пя ть  час ов,  он  вс е  еще  был  так  взволнован,  что  
наткнулс я   пря мо  на  ког о-то  пря мо  за  дверью.

Мис тер  Дурс ль  с тоя л  как  вкопанный.  Е г о  обня л  с овершенно  незнакомый  человек.  
Он  также  думал,  что  ег о  называли  маг г лом,  что  бы  это  ни  было.  Он  был  напуг ан.  Он  
пос пешил  к   с воей  машине  и  отправилс я   домой,  надея с ь
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« Ну,  Тед,  —  с казал  метеоролог ,  —  я   ничег о  не  знаю  об  этом,  но  с ег одня   не  
только  с овы  вели  с ебя   с транно.  что  вмес то  дождя ,  который  я   обещал  вчера,  
у   них   был  ливень  из  падающих   звезд!  Возможно,  люди  праздновали  Ночь  кос тров  
рано  —  это  не  раньше  с ледующей  недели,  ребя та!  Но  я   мог у   обещать  
с ег одня   дождливую  ночь.

У  мис с ис   Дурс ль  был  х ороший,  обычный  день.  За  ужином  она  рас с казала  
ему  вс е  о  проблемах   мис с ис   С ос едки  с   ее  дочерью  и  о  том,  как  Дадли  выучил  
новое  с лово  (« Не  буду !»).  Мис тер  Дурс ль  пыталс я   вес ти  с ебя   нормально.  
Ког да  Дадли  уложили  с пать,  он  вышел  в  г ос тиную  как  раз  вовремя ,  чтобы  
ус петь  на  пос ледний  репортаж  вечерних   новос тей:

"Кыш!"  —  г ромко  с казал  мис тер  Дурс ль.  Кот  не  двиг алс я .  Это  только  придало  
ему  с уровый  вид.  Это  нормальное  кошачье  поведение?  —  недоумевал  мис тер  
Дурс ль.  Пытая с ь  взя ть  с ебя   в  руки,  он  вошел  в  дом.  Он  по-прежнему  
был  полон  решимос ти  ничег о  не  г оворить  с воей  жене.

—  Очень  заг адочно.  А  теперь  перейдем  к   Джиму  МакГ аффину  с   пог одой.  Джим,  не  
будет  ли  с ег одня   вечером  еще  с ов?

И  шепот,  шепот  о  Поттерах ...

Ког да  он  въех ал  на  подъезд  к   дому  номер  четыре,  первое,  что  он  увидел  —  и  
это  не  улучшило  ег о  нас троения   —  была  полос атая   кошка,  которую  он  
заметил  утром.  Теперь  он  с идел  на  с тене  ег о  с ада.  Он  был  уверен,  что  это  
тот  с амый;  у   нег о  были  такие  же  отметины  вокруг   г лаз.

Мис с ис   Дурс ль  вошла  в  г ос тиную  с   двумя   чашками  чая .  Это  было  нех орошо.  
Он  должен  был  ей  что-то  с казать.  Он  нервно  прочис тил  г орло.  —  Э-э…   
Петуния ,  дорог ая ,  ты  ничег о  не  с лышала  о  с воей  с ес тре  в  пос леднее  
время ,  не  так  ли?

С овы  летают  днем?  Таинс твенные  люди  в  плащах   повс юду?

он  воображал  то,  на  что  раньше  никог да  не  надея лс я ,  потому  что  не  одобря л  
воображения .

И,  наконец ,  наблюдатели  за  птиц ами  повс юду  с ообщают,  что  с овы  с ег одня   
ведут  с ебя   очень  необычно.  Х отя   с овы  обычно  ох отя тс я   ночью  и  почти  
никог да  не  видны  днем,  были  с отни  наблюдений  за  тем,  как  эти  птиц ы  
летали  во  вс ех   направления х   с   вос х ода  с олнц а. ...  Экс перты  не  мог ут  
объя с нить,  почему  с овы  внезапно  изменили  с вой  режим  с на».  Диктор  
позволил  с ебе  ух мыльнутьс я .

Мис тер  Дурс ль  зас тыл  в  крес ле.  Падающие  звезды  по  вс ей  Британии?
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"Так?"  —  ря вкнула  мис с ис   Дурс ль.

Он  с мотрел  на  Тис овую  улиц у,  как  будто  чег о-то  ждал.

"Ну ,  я   прос то  подумал...  может  быть...  это  как-то  с вя зано  с ...  ты  знаешь...  с   ее  
толпой".

Он  воображал  вещи?  Мог ло  ли  вс е  это  иметь  какое-то  отношение  к   Поттерам?  Е с ли  бы  
это  произошло...  ес ли  бы  выя с нилос ь,  что  они  с вя заны  с   парой...  ну ,  он  не  
думал,  что  с может  это  вынес ти.

—  О  да,  —  с казал  мис тер  Дурс ль,  и  ег о  с ердц е  ужас но  упало.  —  Да,  я   с овершенно  
с ог лас ен.

—  Нет,  —  резко  с казала  она.  "Почему?"

Он  не  с казал  больше  ни  с лова  на  эту   тему,  пока  они  поднималис ь  наверх   с пать.

—  В  новос тя х   забавные  вещи,  —  пробормотал  мис тер  Дурс ль.  "С овы...  падающие  
звезды...  и  с ег одня   в  г ороде  было  мног о  забавных   людей..."

Пока  мис с ис   Дурс ль  была  в  ванной,  мис тер  Дурс ль  подкралс я   к   окну   с пальни  и  заг ля нул  в  
палис адник.  Кот  был  еще  там.

—  Е ще  раз,  как  ег о  зовут?  Г овард,  не  так  ли?

Дурс ль.  Поттеры  прекрас но  знали,  о  чем  они  с   Петунией  думали.

« Г арри.  Нас ти,  обычное  имя ,  ес ли  ты  с прос ишь  меня ».

Как  он  и  ожидал,  мис с ис   Дурс ль  выг ля дела  потря с енной  и  рас с ерженной.  В  конц е  
конц ов,  они  обычно  притворя лис ь,  что  у   нее  нет  с ес тры.

Мис с ис   Дурс ль  потя г ивала  чай  с квозь  с жатые  г убы.  Мис тер  Дурс ль  задавалс я   
вопрос ом,  пос меет  ли  он  с казать  ей,  что  с лышал  имя   « Поттер».  Он  решил,  что  не  

пос меет.  Вмес то  этог о  он  как  можно  небрежнее  с казал:  « Их   с ын  —  с ейчас   он  
примерно  тог о  же  возрас та,  что  и  Дадли,  не  так  ли?»

Дурс ли  лег ли  с пать.  Мис с ис   Дурс ль  быс тро  ус нула,  а  мис тер

"Я  полаг аю ,  что  да,"  с ух о  с казала  мис с ис   Дурс ль.

Дурс ль  лежал  без  с на,  перебирая   вс е  это  в  уме.  Е г о  пос ледней  утешительной  мыс лью  
перед  тем,  как  он  зас нул,  было  то,  что  даже  ес ли  Поттеры  были  замешаны,  у   
них   не  было  причин  приближатьс я   к   нему  и  мис с ис   Уайт.
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На  уг лу ,  за  которым  наблюдала  кошка,  поя вилс я   человек,  поя вилс я   так  внезапно  и  
бес шумно,  что  можно  было  подумать,  будто  он  только  что  выс кочил  из-под  земли.  
Х вос т  кота  дернулс я ,  а  г лаза  с узилис ь.

Альбус   Дамблдор,  казалос ь,  не  понимал,  что  он  только  что  оказалс я   на  улиц е,  г де  
вс е,  от  ег о  имени  до  ег о  ботинок,  было  нежелательно.  Он  был  заня т  тем,  что  рылс я   в  с воем  
плаще,  пытая с ь  что-то  найти.  Но  он,  кажетс я ,  поня л,  что  за  ним  наблюдают,  потому  что  
вдруг   подня л  г лаза  на  кошку,  которая   вс е  еще  с мотрела  на  нег о  с   друг ог о  конц а  
улиц ы.  По  какой-то  причине  вид  кота,  казалос ь,  позабавил  ег о.  Он  ус мех нулс я   
и  пробормотал:  « Я  должен  был  знать».

Мис тер  Дурс ль  мог   пог рузитьс я   в  бес покойный  с он,  но  кошка  на  с тене  с наружи  не  
проя вля ла  никаких   признаков  с онливос ти.  Он  с идел  неподвижно,  как  с татуя ,  не  
миг ая   г ля дя   на  дальний  уг ол  Тис овой  улиц ы.  Он  даже  не  вздрог нул,  ког да  
на  с ос едней  улиц е  х лопнула  дверц а  машины  или  ког да  над  г оловой  пролетели  две  с овы.  
На  с амом  деле,  было  около  полуночи,  прежде  чем  кошка  вообще  шевельнулас ь.

Е г о  г олубые  г лаза  были  с ветлыми,  я ркими  и  блес тя щими  за  очками-
полумес я ц ами,  а  нос   был  очень  длинным  и  крючковатым,  как  будто  ег о  ломали  по  крайней  
мере  два  раза.  Имя   этог о  человека  было  Альбус   Дамблдор.

Как  с ильно  он  ошибалс я .

они  и  им  подобные...  Он  не  мог   поня ть,  как  они  с   Петуньей  мог ли  быть  замешаны  во  
вс ем,  что  мог ло  проис х одить,  --  он  зевнул  и  повернулс я   --  это  не  мог ло  их   кос нутьс я ...

Ничег о  подобног о  этому  человеку   никог да  не  видели  на  Тис овой  улиц е.  Он  был  
выс оким,  х удым  и  очень  с тарым,  с удя   по  с еребрис тым  волос ам  и  бороде,  которые  
были  дос таточно  длинными,  чтобы  их   можно  было  заправить  за  поя с .  Он  был  одет  в  
длинную  мантию,  лиловый  плащ,  подметавший  землю,  и  с апог и  на  выс оких   каблуках   с   пря жками.

Он  нашел  то,  что  ис кал  во  внутреннем  кармане.  Пох оже,  это  была  с еребря ная   зажиг алка.  
Он  открыл  ее,  подня л  в  воздух   и  щелкнул.  Ближайший  уличный  фонарь  пог ас   с   
тих им  х лопком.  Он  щелкнул  еще  раз  —  с ледующая   лампа  мерц ала  в  темноте.  
Двенадц ать  раз  он  щелкнул  г аечным  ключом,  пока  единс твенными  ог ня ми  на  вс ей  
улиц е  не  с тали  два  крошечных   булавочных   укола  вдалеке,  которые  были  г лазами  
кота,  наблюдающег о  за  ним.  Е с ли  кто-нибудь  с ейчас   выг ля нет  из  их   окна,  даже  
мис с ис   Дурс ль  с   г лазами-бус инками,  они  не  с мог ут  увидеть  ничег о,  что  проис х одит  внизу   
на  тротуаре.  Дамблдор  с унул  Г люк  обратно  в  плащ  и  пошел  по  улиц е  к   дому  номер  четыре,  
г де  и  с ел.
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—  Как  ты  узнал,  что  это  я ?  она  с прос ила.

"Вес ь  день?  Ког да  вы  мог ли  бы  праздновать?  Я,  должно  быть,  прошел  дюжину  пиров  и  
вечеринок  по  пути  с юда."

Он  повернулс я ,  чтобы  улыбнутьс я   полос атому,  но  тот  ис чез.  Вмес то  этог о  он  
улыбалс я   довольно  с уровой  женщине,  которая   нос ила  квадратные  очки  точно  такой  же  
формы,  как  отметины  вокруг   г лаз  у   кота.  На  ней  тоже  был  плащ  изумрудног о  ц вета.  Е е  
черные  волос ы  были  с обраны  в  туг ой  пучок.  Она  выг ля дела  я вно  взволнованной.

—  Я  это  знаю,  —  раздраженно  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.  « Но  это  не  повод  
теря ть  г олову .  Люди  ведут  с ебя   с овершенно  небрежно,  г уля ют  по  улиц ам  с реди  
бела  дня ,  даже  не  одеты  в  маг г ловс кую  одежду,  обмениваютс я   с лух ами».

« Вы  бы  оц епенели,  ес ли  бы  прос идели  вес ь  день  на  кирпичной  с тене»,  —  
с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.

« Можно  было  подумать,  что  они  будут  немног о  ос торожнее,  но  нет  —  даже  маг г лы  
заметили,  что  что-то  проис х одит.  Это  было  в  их   новос тя х ».  Она  мотнула  г оловой  в  с торону  
темног о  окна  г ос тиной  Дурс лей.  "Я  с лышал.  С таи  с ов...  падающие  звезды...  Ну ,  они  не  
с овс ем  г лупые.  Они  должны  были  что-то  заметить.  Падающие  звезды  в  Кенте  -  держу  
пари,  что  это  был  Дедалус   Диг г л.  Он  никог да  не  имел  ос обог о  с мыс ла».

« Прия тно  видеть  вас   здес ь,  профес с ор  МакГ онаг алл».

—  Их   нельзя   винить,  —  мя г ко  с казал  Дамблдор.  « У   нас   было  очень  мало  поводов  для   
празднования   за  одиннадц ать  лет».

—  О  да,  вс е  празднуют,  х орошо,  —  нетерпеливо  с казала  она.

на  с тене  ря дом  с   котом.  Он  не  с мотрел  на  нег о,  но  через  мг новение  заг оворил  с   ним.

« Мой  дорог ой  профес с ор,  я   никог да  не  видел,  чтобы  кошка  с идела  так  напря женно».

Профес с ор  МакГ онаг алл  с ердито  фыркнула.

Она  брос ила  резкий  кос ой  взг ля д  на  Дамблдора,  как  будто  надея с ь,  что  он  с обираетс я   ей  
что-то  с казать,  но  он  не  с казал,  поэтому  она  продолжила.  —  Было  бы  прекрас но,  ес ли  
бы  в  тот  с амый  день,  ког да  С ам-Знаешь-Кто,  пох оже,  наконец   ис чез,  маг г лы  узнали  обо  
вс ех   нас .
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« Лимонная   долька.  Это  что-то  вроде  маг г ловс кой  с ладос ти,  которую  я   очень  люблю».

« Мой  дорог ой  профес с ор,  неужели  такой  здравомыс ля щий  человек,  как  вы,  
может  называть  ег о  по  имени?  Вс я   эта  чепух а  « С ам-Знаешь-Кто»  —  вот  уже  
одиннадц ать  лет  я   уг овариваю  людей  называть  ег о  нас тоя щим  именем:  
Волан-де-Морт.  "  Профес с ор  МакГ онаг алл  вздрог нула,  но  Дамблдор,  отлепля вший  
две  лимонные  дольки,  пох оже,  ничег о  не  заметил.  « Вс е  с тановитс я   
так  запутанно,  ес ли  мы  продолжаем  г оворить  « С ам-Знаешь-Кто».  Я  никог да  не  видел  
причин  боя тьс я   произнос ить  имя   Волдеморта.

"Ч то?"

Профес с ор  МакГ онаг ал  брос ила  ос трый  взг ля д  на  Дамблдора  и  с казала:  « С овы  —  
ничто  по  с равнению  с о  с лух ами,  которые  х одя т  вокруг .  Знаешь,  что  вс е  
г оворя т?  О  том,  почему  он  ис чез?  О  том,  что,  наконец ,  ос тановило  ег о?»

-"

—  Только  потому,  что  ты  с лишком…   ну…   благ ороден,  чтобы  ис пользовать  их .

—  Пох оже  на  то,  —  с казал  Дамблдор.  « Нам  ес ть  за  что  быть  благ одарными.  Не  
х очешь  ли  лимонную  дольку?»

—  Х орошо,  что  с ейчас   темно.  Я  так  с ильно  не  крас нел  с   тех   пор,  как  мадам  Помфри  

с казала  мне,  что  ей  понравилис ь  мои  новые  наушники.

—  Вы  мне  льс тите,  —  с покойно  с казал  Дамблдор.  « У   Волдеморта  были  с илы,  которых   у   меня   
никог да  не  будет».

дейс твительно  ушел,  Дамблдор?»

—  Нет,  с пас ибо,  —  х олодно  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл,  как  будто  не  думала,  
что  с ейчас   с амое  время   для   леденц ов.  —  Как  я   уже  с казал,  даже  
ес ли  С ами-Знаете-Кто  ушел

—  Я  знаю,  что  нет,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл  полураздраженно,  
полувос х ищенно.  —  Но  ты  друг ой.  Вс е  знают,  что  ты  единс твенный,  ког о  Ты-
Знаешь-ну ,  ладно,  Волдеморт  боя лс я .

Казалос ь,  что  профес с ор  МакГ онаг алл  подошла  к   тому,  что  ей  больше  вс ег о  
х отелос ь  обс удить,  к   нас тоя щей  причине,  по  которой  она  вес ь  день  ждала  на  
х олодной  твердой  с тене,  ибо  ни  как  кошка,  ни  как  женщина  она  не  
с мотрела  на  Дамблдора  таким  пронзительным  взг ля дом.  как  она  с делала  с ейчас .  
Было  я с но,  что  что  бы  "вс е"  ни  г оворили,  она  не  поверит,  пока  не
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« Лили  и  Джеймс …   Я  не  мог у   в  это  поверить…   Я  не  х отел  в  это  верить…

Профес с ор  МакГ онаг ал  вытащила  кружевной  нос овой  платок  и  промокнула  г лаза  из-под  очков.  

Дамблдор  тя жело  вздох нул,  вынув  из  кармана  золотые  час ы  и  изучив  их .  Это  были  очень  

с транные  час ы.

О,  Альбус ..."

У   нег о  было  двенадц ать  с трелок,  но  не  было  ц ифр;  вмес то  этог о  по  краю  двиг алис ь  маленькие  

планеты.  Однако  для   Дамблдора  это  должно  было  иметь  с мыс л,  потому  что  он  с унул  ег о  обратно  в  

карман  и  с казал:  —  Х аг рид  опаздывает.  Кс тати,  я   полаг аю,  это  он  с казал  тебе,  что  я   буду   

здес ь?

—  Это…   это  правда?  —  запнулас ь  профес с ор  МакГ онаг алл.  « Пос ле  вс ег о,  что  он  

с делал…   вс ех   людей,  которых   он  убил…   он  не  мог   убить  маленьког о  мальчика?

—  Они  г оворя т,  —  продолжала  она,  —  что  прошлой  ночью  Волан-де-Морт  объя вилс я   в  

Г одриковой  Впадине.  Он  отправилс я   на  поис ки  Поттеров.  Х одя т  с лух и,  что  Лили  и  Джеймс   

Поттеры...  они...  что  они...  -  мертвый.  "

Это  прос то  поразительно...  из  вс ег о,  что  мог ло  ег о  ос тановить...  но  как,  во  имя   вс ег о  

с вя тог о,  Г арри  выжил?"

Дамблдор  с клонил  г олову .  Профес с ор  МакГ онаг алл  ах нула.

—  Мы  можем  только  дог адыватьс я ,  —  с казал  Дамблдор.  « Возможно,  мы  никог да  не  узнаем».

Г оворя т,  он  пыталс я   убить  с ына  Поттера,  Г арри.  Но  --  он  не  мог .  Он  не  мог   убить  

этог о  маленьког о  мальчика.  Никто  не  знает,  почему  и  как,  но  г оворя т,  что  ког да  он  не  

с мог   убить  Г арри  Поттера,  с ила  Волдеморта  каким-то  образом  с ломалас ь  —  и  поэтому  он  ушел.

Дамблдор  мрачно  кивнул.

Дамблдор  с казал  ей,  что  это  правда.  Однако  Дамблдор  выбирал  еще  одну   лимонную  дольку   и  не  

ответил.

Дамблдор  протя нул  руку   и  пох лопал  ее  по  плечу .  —  Я  знаю…   я   знаю…   —  тя жело  с казал  он.

—  Да,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.  "И  я   не  думаю,  что  вы  с обираетес ь  с казать  мне,  

почему  вы  здес ь,  из  вс ех   мес т?"

Г олос   профес с ора  МакГ онаг алл  дрожал,  ког да  она  продолжала.  "Это  не  вс е.

« Я  пришел,  чтобы  привес ти  Г арри  к   ег о  тете  и  дя де.  Теперь  они  единс твенная   с емья ,  
которая   у   нег о  ос талас ь».
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—  Это  лучшее  мес то  для   нег о,  —  твердо  с казал  Дамблдор.  « Е г о  тетя   и  дя дя   
с мог ут  ему   вс е  объя с нить,  ког да  он  с танет  с тарше.  Я  напис ал  им  пис ьмо».

Профес с ор  МакГ онаг алл  открыла  рот,  передумала,  с г лотнула,  а  затем  с казала:  « Да…   да,  вы  
правы,  конечно.  Но  как  мальчик  с юда  попал,  Дамблдор?»  Она  внезапно  пос мотрела  
на  ег о  плащ,  как  будто  подумала,  что  он  может  с пря тать  под  ним  Г арри.

Г арри  Поттер,  приезжай  и  живи  здес ь!»

Низкий  рокочущий  звук  нарушил  тишину  вокруг   них .  Он  с тановилс я   вс е  г ромче,  
пока  они  с мотрели  вверх   и  вниз  по  улиц е  в  поис ках   каког о-нибудь  признака

—  Вот  именно,  —  с казал  Дамблдор,  очень  с ерьезно  г ля дя   поверх   с воих   очков-
полумес я ц ев.  « Этог о  было  бы  дос таточно,  чтобы  вс кружить  г олову   любому  мальчику .  
Знаменитый  прежде,  чем  он  с может  х одить  и  г оворить!  Знаменитый  тем,  что  он  
даже  не  вс помнит!  CarA,  ты  видишь,  нас колько  лучше  ему  будет,  ес ли  он  будет  рас ти  
вдали  от  вс ег о  этог о,  пока  не  будет  г отов».  Взя ть  это?"

Я  бы  доверил  Х аг риду   с вою  жизнь,  —  с казал  Дамблдор.

—  Дамблдор,  ты  не  можешь.  Я  наблюдал  за  ними  вес ь  день.  Ты  не  с мог   найти  двух   
человек,  которые  были  бы  менее  пох ожи  на  нас .  улиц а,  кричащая   о  с ладос тя х .

« Я  не  г оворю,  что  ег о  с ердц е  не  в  том  мес те,  —  неох отно  с казала  профес с ор  
МакГ онаг алл,  —  но  вы  не  можете  притворя тьс я ,  что  он  небрежен.  Он  с клонен…   что  это  
было?»

—  Ты  с читаешь  —  мудро  —  доверить  Х аг риду   что-то  с толь  важное?

—  Ты  не  имеешь  в  виду ...  ты  не  имеешь  в  виду   людей,  которые  здес ь  живут?  —  
вос кликнула  профес с ор  МакГ онаг алл,  вс кочив  на  ног и  и  указывая   на  номер  четыре.

"Пис ьмо?"  —  с лабым  г олос ом  повторила  профес с ор  МакГ онаг алл,  с нова  с адя с ь  на  
с тену .  « Правда,  Дамблдор,  вы  думаете,  что  с можете  объя с нить  вс е  это  в  пис ьме?  
Эти  люди  никог да  ег о  не  поймут!  будущем  —  о  Г арри  будут  напис аны  книг и  —  
каждый  ребенок  в  нашем  мире  будет  знать  ег о  имя !»

—  Е г о  привел  Х аг рид.
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—  Позаимс твовал,  профес с ор  Дамблдор,  с адитес ь,  —  с казал  великан,  ос торожно  
с лезая   с   мотоц икла.  —  Молодой  С ириус   Блэк  одолжил  ег о  мне.  Он  у   меня ,  с эр.

Дамблдор  и  профес с ор  МакГ онаг алл  с клонилис ь  над  с вя зкой  одея л.  Внутри,  едва  
заметный,  крепко  с пал  младенец .  Под  пучком  уг ольно-черных   волос   на  лбу   
виднелс я   с транный  порез,  пох ожий  на  вс пышку  молнии.

—  Х аг рид,  —  с казал  Дамблдор  с   облег чением.  —  Наконец -то.  А  г де  ты  взя л  этот  
мотоц икл?

Дамблдор  взя л  Г арри  на  руки  и  повернулс я   к   дому  Дурс лей.

« Нет,  с эр,  дом  был  почти  разрушен,  но  я   ус пел  вытащить  ег о  до  тог о,  как  
вокруг   начали  роитьс я   маг г лы.  Он  зас нул,  ког да  мы  летели  над  Брис толем».

—  Ты  не  мог   бы  что-нибудь  с   этим  с делать,  Дамблдор?

Е с ли  мотоц икл  был  ог ромным,  для   с идя щег о  на  нем  человека  он  был  пус тя ком.  Он  
был  почти  в  два  раза  выше  обычног о  человека  и  по  крайней  мере  в  пя ть  раз  шире.  Он  

выг ля дел  прос то  с лишком  большим,  чтобы  ег о  можно  было  допус тить,  и  таким  диким  
—  длинные  с путанные  г ус тые  черные  волос ы  и  борода  с крывали  большую  час ть  ег о  
лиц а,  у   нег о  были  руки  размером  с   крышку  мус орног о  бака,  а  ног и  в  кожаных   

ботинках   были  как  у   детенышей  дельфина.  В  с воих   ог ромных   мус кулис тых   руках   он  
держал  с верток  одея л.

—  Даже  ес ли  бы  я   мог ,  я   бы  не  с тал.  Шрамы  мог ут  приг одитьс я .  У   меня   ес ть  один  над  
левым  коленом,  это  идеальная   карта  лондонс ког о  метро.  с   этим  покончено».

—  Да,  —  с казал  Дамблдор.  « У   нег о  навс ег да  ос танетс я   этот  шрам».

передня я   фара;  он  перерос   в  рев,  ког да  они  оба  пос мотрели  в  небо,  и  ог ромный  
мотоц икл  выпал  из  воздух а  и  приземлилс я   на  дорог у   пря мо  перед  ними.

"Никаких   проблем,  были?"

—  Это  г де?..  —  прошептала  профес с ор  МакГ онаг алл.

-  Мог у   я ...  мог у   я   попрощатьс я   с   ним,  с эр?  —  с прос ил  Х аг рид.  Он  с ог нул  с вой
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—  Да,  да,  вс е  это  очень  г рус тно,  но  возьми  с ебя   в  руки,  Х аг рид,  или  нас   
найдут,  —  прошептала  профес с ор  МакГ онаг алл,  ос торожно  пох лопав  Х аг рида  по  руке,  ког да  
Дамблдор  перешаг нул  через  низкую  с адовую  ог раду   и  пошел  вперед.  дверь.  Он  ос торожно  
положил  Г арри  на  порог ,  дос тал  из-под  плаща  пис ьмо,  с унул  ег о  Г арри  под  одея ла  и  
вернулс я   к   двум  друг им.  Ц елую  минуту   вс е  трое  с тоя ли  и  с мотрели  на  с верток;  
Плечи  Х аг рида  тря с лис ь,  профес с ор  МакГ онаг алл  я рос тно  морг ала,  и  мерц ающий  

с вет,  который  обычно  ис х одил  из  г лаз  Дамблдора,  казалос ь,  пог ас .

Вытирая   с лезя щиес я   г лаза  рукавом  куртки,  Х аг рид  вс кочил  на  мотоц икл  и  завел  
двиг атель;  с   ревом  он  подня лс я   в  воздух   и  ис чез  в  ночи.

—  П-прос ти,  —  вс х липнул  Х аг рид,  дос тавая   большой  пя тнис тый  нос овой  платок  и  
уткнувшис ь  в  нег о  лиц ом.  —  Но  я   н-не  мог у   этог о  вынес ти  —  Лили  и  Джеймс   
мертвы  —  и  бедня жка  Г арри  с обираетс я   жить  с   маг г лами…

—  Аг а,  —  с казал  Х аг рид  очень  приг лушенным  г олос ом,  —  я   отвезу   С ириус у   ег о  
велос ипед  обратно.  С покойной  ночи,  профес с ор  МакГ онаг алл  —  профес с ор  Дамблдор,  с эр.

—  Удачи,  Г арри,  —  пробормотал  он.  Он  повернулс я   на  каблуках   и,  взмах нув  плащом,  ис чез.

"Шшш!"  —  прошипела  профес с ор  МакГ онаг алл.  —  Вы  разбудите  маг г лов!

Дамблдор  повернулс я   и  пошел  обратно  по  улиц е.  На  уг лу   он  ос тановилс я   и  дос тал  

с еребря ный  г лушитель.  Он  щелкнул  ее  один  раз,  и  двенадц ать  шаров  с вета  
ус тремилис ь  обратно  к   уличным  фонаря м,  так  что  Тис овая   улиц а  внезапно  
заг орелас ь  оранжевым,  и  он  с мог   разг ля деть  полос атог о  кота,  крадущег ос я   из-за  уг ла  на  
друг ом  конц е  улиц ы.  Он  мог   только  видеть  с вя зку   одея л  на  с тупеньке  номер  
четыре.

большой,  лох матой  г оловой  над  Г арри  и  поц еловал  ег о,  должно  быть,  очень  колючим,  
бородатым  поц елуем.  И  вдруг   Х аг рид  завыл,  как  раненая   с обака.

—  Ч то  ж,  —  наконец   с казал  Дамблдор,  —  вот  и  вс е.  Нам  нечег о  здес ь  ос таватьс я .  Мы  
можем  пойти  и  прис оединитьс я   к   празднованию.

—  Надеюс ь,  с коро  увидимс я ,  профес с ор  МакГ онаг алл,  —  с казал  Дамблдор,  кивнув  ей.  
Профес с ор  МакГ онаг алл  выс моркалас ь  в  ответ.
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В  комнате  не  было  никаких   признаков  тог о,  что  в  доме  живет  еще  один  мальчик.

Ис чезающее  с текло

Г ЛАВА  ВТОРАЯ

Дес я ть  лет  назад  было  мног о  фотог рафий  тог о,  что  выг ля дело  как  большой  
розовый  пля жный  мя ч  в  разноц ветных   шапочках ,  но  Дадли  Дурс ль  уже  не  был  
младенц ем,  и  теперь  на  фотог рафия х   был  изображен  большой  с ветловолос ый  
мальчик,  катающийс я   на  с воем  первом  велос ипеде  на  велос ипеде.  карус ель  
на  я рмарке,  иг ра  в  компьютерную  иг ру   с   отц ом,  мать  обнимает  и  ц елует  ег о.

Г арри  прос нулс я   вздрог нув.  Е г о  тетя   с нова  пос тучала  в  дверь.

Крик  Дурс ля ,  ког да  она  открыла  вх одную  дверь,  чтобы  пос тавить  бутылки  
с   молоком,  или  то,  что  он  проведет  с ледующие  нес колько  недель,  ког да  ег о  
двоюродный  брат  Дадли  будет  щипать  и  щипать  ег о...  Он  не  мог   знать,  что  в  
этот  с амый  момент  люди  тайно  вс тречаютс я .  по  вс ей  с тране  поднимали  с вои  очки  
и  г оворили  приг лушенными  г олос ами:  « Г арри  Поттеру   —  мальчику ,  который  
выжил!»

"Вверх !"  —  завизжала  она.  Г арри  ус лышал,  как  она  идет  на  кух ню,  а  затем  звук  
с ковороды,  пос тавленной  на  плиту .  Он  перевернулс я   на  с пину  и  попыталс я   
вс помнить  с вой  с он.  Это  было

"Вс тавай!  Вс тавай!  С ейчас !"

Ветер  шевелил  аккуратные  живые  изг ороди  Тис овой  улиц ы,  тих о  и  аккуратно  
лежавшие  под  чернильно-черным  небом,  —  с амое  пос леднее  мес то,  
г де  можно  было  бы  ожидать  удивительных   вещей.  Г арри  Поттер  
перевернулс я   под  одея лами,  не  прос нувшис ь.  Одна  маленькая   рука  с жала  пис ьмо  
ря дом  с   ним,  и  он  зас нул,  не  зная ,  что  он  ос обенный,  не  зная ,  что  он  знаменит,  
не  зная ,  что  через  нес колько  час ов  ег о  разбудит  мис с ис   Уайт.

Прошло  почти  дес я ть  лет  с   тех   пор,  как  Дурс ли  прос нулис ь  и  обнаружили  
с воег о  племя нника  на  крыльц е,  но  Тис овая   улиц а  практичес ки  не  изменилас ь.  
С олнц е  взошло  над  теми  же  аккуратными  палис адниками  и  ос ветило  медную  
ц ифру  четыре  на  парадной  двери  Дурс лей;  оно  прокралос ь  в  их   г ос тиную,  
которая   была  почти  такой  же,  как  в  ту   ночь,  ког да  мис тер  Дурс ль  увидел  тот  роковой  
выпус к  новос тей  о  с овах .  Только  фотог рафии  на  каминной  полке  дейс твительно  
показывали,  с колько  времени  прошло.

И  вс е  же  Г арри  Поттер  вс е  еще  был  там,  с пал  в  данный  момент,  но  ненадолг о.  
Е г о  тетя   Петунья   прос нулас ь,  и  ее  пронзительный  г олос   с тал  первым  шумом  
за  день.
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—  Почти,  —  с казал  Г арри.

"Ч то  вы  с казали?"  ег о  тетя   щелкнула  через  дверь.

—  Ты  еще  не  вс тал?  —  с прос ила  она.

Г арри  зас тонал.

Одевшис ь,  он  прошел  по  коридору  на  кух ню.  С тол  был  почти  с крыт  под  вс еми  подарками  

Дадли  на  день  рождения .  Пох оже,  Дадли  получил  новый  компьютер,  который  х отел,  не  
г оворя   уже  о  втором  телевизоре  и  г оночном  велос ипеде.  Почему  именно  Дадли  понадобилс я   
г оночный  велос ипед,  было  для   Г арри  заг адкой,  пос кольку   Дадли  был  очень  
толс тым  и  ненавидел  упражнения   —  ес ли,  конечно,  они  не  включали  в  с ебя   удары  
ког о-то  кулаком.  Любимой  бокс ерс кой  г рушей  Дадли  был  Г арри,  но  ему   нечас то  
удавалос ь  ег о  поймать.  Г арри  не  с мотрел,  но  он  был  очень  быс тр.

Е г о  тетя   с нова  с тоя ла  за  дверью.

Возможно,  это  было  как-то  с вя зано  с   тем,  что  он  жил  в  темном  шкафу,  но  Г арри  вс ег да  
был  маленьким  и  тощим  для   с воег о  возрас та.  Он  выг ля дел  еще  меньше  и  тоньше,  чем  
был  на  с амом  деле,  потому  что  на  нем  была  только  с тарая   одежда  Дадли,  а  Дадли  был  
раза  в  четыре  крупнее  ег о.  У   Г арри  было  х удое  лиц о,  узловатые  колени,  черные  
волос ы  и  я рко-зеленые  г лаза.  Он  нос ил  круг лые  очки,  с крепленные  с котчем,  
потому  что  Дадли  вс е  время   бил  ег о  по  нос у .  Е динс твенное,  что  Г арри  нравилос ь  в  
ег о  с обс твенной  внешнос ти,  так  это  очень  тонкий  шрам  на  лбу   в  форме  молнии.  Он  был  
у   нег о,  с колько  с ебя   помнил,  и  первый  вопрос ,  который  он  ког да-либо  задавал  с воей  
тете,

День  рождения   Дадли  —  как  он  мог   забыть?  Г арри  медленно  вс тал  с   кровати  и  начал  
ис кать  нос ки.  Он  нашел  пару   под  с воей  кроватью  и,  с тя нув  с   одног о  из  них   паука,  
надел  их .  Г арри  привык  к   паукам,  потому  что  шкаф  под  лес тниц ей  был  полон  ими,  и  
именно  там  он  с пал.

Неплох о.  В  нем  был  летающий  мотоц икл.  У   нег о  было  с транное  ощущение,  что  он  
уже  видел  тот  же  с он  раньше.

« Ну,  пошевеливайс я ,  я   х очу ,  чтобы  ты  прис мотрела  за  беконом.  И  не  с мей  ег о  
подг орать,  я   х очу ,  чтобы  в  день  рождения   Дадди  вс е  было  идеально».

"Ничег о  ничег о..."
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Дя дя   Вернон  вошел  на  кух ню,  ког да  Г арри  переворачивал  бекон.

—  Х орошо,  тог да  тридц ать  с емь,  —  с казал  Дадли,  крас нея .

"Рас чешите  волос ы!"  —  ря вкнул  он  в  утреннем  приветс твии.

Г арри,  который  мог   видеть  приближающуюс я   ис терику   Дадли,  начал  прог латывать  с вой  бекон  так  
быс тро,  как  только  мог ,  на  с лучай,  ес ли  Дадли  перевернет  с тол.

Е г о  лиц о  упало.

« В  автокатас трофе,  ког да  пог ибли  твои  родители»,  —  с казала  она.  —  И  не  задавай  вопрос ов.

—  Тридц ать  шес ть,  —  с казал  он,  г ля дя   на  мать  и  отц а.  « Это  на  два  меньше,  чем  в  
прошлом  г оду».

Не  задавать  вопрос ов  —  это  было  первое  правило  с покойной  жизни  с   Дурс ля ми.

« Дорог ая ,  ты  не  с ос читала  подарок  тети  Мардж,  с мотри,  он  здес ь,  под  этим  большим,  
от  мамы  и  папы».

Г арри  уже  жарил  я ичниц у,  ког да  Дадли  с   матерью  пришли  на  кух ню.  Дадли  был  очень  пох ож  
на  дя дю  Вернона.  У   нег о  было  большое  розовое  лиц о,  небольшая   шея ,  маленькие  водя нис тые  
г олубые  г лаза  и  г ус тые  с ветлые  волос ы,  г ладко  лежавшие  на  толс той  толс той  
г олове.  Тетя   Петуния   час то  г оворила,  что  Дадли  пох ож  на  маленьког о  анг елочка,  а  
Г арри  час то  г оворил,  что  Дадли  пох ож  на  с винью  в  парике.

Г арри  пос тавил  на  с тол  тарелки  с   я йц ом  и  беконом,  что  было  непрос то,  так  как  мес та  
было  мало.  Тем  временем  Дадли  перес читывал  с вои  подарки.

Петуния   была  такой,  какой  он  ее  получил.

Примерно  раз  в  неделю  дя дя   Вернон  прос матривал  верх нюю  час ть  с воей  г азеты  и  кричал,  что  

Г арри  нужно  подс тричьс я .  У   Г арри,  должно  быть,  было  больше  причес ок,  чем  у   ос тальных   
мальчиков  в  ег о  клас с е.

Тетя   Петуния ,  очевидно,  тоже  почуя ла  опас нос ть,  потому  что  быс тро  с казала:  « И  мы  
купим  тебе  еще  два  подарка,  пока  нас   с ег одня   не  будет  дома.  Как  дела,  папочка?  Е ще  два  
подарка.

вмес те,  но  это  не  имело  значения ,  ег о  волос ы  прос то  так  рос ли  —  повс юду.
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Рот  Дадли  открылс я   от  ужас а,  но  с ердц е  Г арри  подпрыг нуло.  Каждый  г од  в  день  рождения   Дадли  

ег о  родители  брали  ег о  с   друг ом  на  день  в  парки  приключений,  рес тораны  с   г амбург ерами  или  

в  кино.  Каждый  г од  Г арри  ос тавалс я   с   мис с ис   Фиг г ,  с умас шедшей  с тарух ой,  которая   

жила  через  две  улиц ы  от  нег о.  Г арри  ненавидел  ег о  там.  Вес ь  дом  пах   капус той,  и  мис с ис   Фиг г   

зас тавила  ег о  пос мотреть  на  фотог рафии  вс ех   кошек,  которые  у   нее  ког да-либо  были.

Дя дя   Вернон  ус мех нулс я .  « Маленький  мальчик  х очет,  чтобы  ег о  деньг и  были  дос тойными,  

как  и  ег о  отец .  « Молодец ,  Дадли!»  Он  взъерошил  волос ы  Дадли.

"Ой."  Дадли  тя жело  с ел  и  с х ватил  ближайший  с верток.  "Тог да  вс е  в  поря дке."

—  Плох ие  новос ти,  Вернон,  —  с казала  она.  « Мис с ис   Фиг г   с ломала  ног у .  Она  не  может  взя ть  

ег о  с   с обой».  Она  мотнула  г оловой  в  с торону  Г арри.

« Не  г лупи,  Вернон,  она  ненавидит  мальчика».

—  Тридц ать  девя ть,  милочки,  —  с казала  тетя   Петуния .

Дурс ли  час то  так  г оворили  о  Г арри,  как  будто  ег о  там  не  было,  или,  вернее,  как  будто  он  

был  чем-то  очень  противным,  не  понимающим  их ,  как  с лизня к.

—  Мы  мог ли  бы  позвонить  Мардж,  —  предложил  дя дя   Вернон.

Дадли  на  мг новение  задумалс я .  Это  было  пох оже  на  тя желую  работу .  Наконец   он  медленно  

с казал:  « Значит,  у   меня   будет  тридц ать…   тридц ать… »

В  этот  момент  зазвонил  телефон,  и  тетя   Петуния   подошла,  чтобы  ответить,  а  Г арри  и  дя дя   

Вернон  с мотрели,  как  Дадли  разворачивает  г оночный  велос ипед,  видеокамеру,  с амолет  на  

дис танц ионном  управлении,  шес тнадц ать  новых   компьютерных   иг р  и  видеомаг нитофон.  Он  с рывал  

бумаг у   с   золотых   наручных   час ов,  ког да  тетя   Петуния   вернулас ь  от  телефона,  выг ля дя   

одновременно  с ердитой  и  обес покоенной.

"Ч то  теперь?"  —  с казала  тетя   Петуния ,  я рос тно  г ля дя   на  Г арри,  как  будто  он  это  с планировал.  

Г арри  знал,  что  должен  с ожалеть  о  том,  что  мис с ис   Фиг г   с ломала  ног у ,  но  это  было  

нелег ко,  ког да  он  напомнил  с ебе,  что  пройдет  ц елый  г од,  прежде  чем  ему  с нова  придетс я   

с мотреть  на  Тибблс а,  С нежка,  мис тера  Лапу   и  Тафти.
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У  тети  Петунии  был  такой  вид,  будто  она  только  что  прог лотила  лимон.

"Я  полаг аю,  мы  мог ли  бы  взя ть  ег о  в  зоопарк,"  медленно  с казала  тетя   Петуния ,  "...  и  
ос тавить  ег о  в  машине..."

—  Ты  мог   бы  прос то  ос тавить  меня   здес ь,  —  с   надеждой  вс тавил  Г арри  (для   
разнообразия   он  с может  пос мотреть  вс е,  что  зах очет,  по  телевизору   и,  может  быть,  даже  
поиг рать  на  компьютере  Дадли).

В  этот  момент  раздалс я   звонок  в  дверь:  « О,  Г ос поди,  они  здес ь!»  —  отчая нно  
вос кликнула  тетя   Петуния ,  и  через  мг новение  в  комнату   вошел  лучший  друг   
Дадли,  Пирс   Полкис с ,  вмес те  с   матерью.  Пирс   был  тощим  мальчиком  с   крыс иным  лиц ом.  
Обычно  он  держал  людей  за  с пиной,  пока  Дадли  бил  их .  Дадли  с разу   перес тал  
притворя тьс я ,  что  плачет.

« Я  не  буду   взрывать  дом»,  —  с казал  Г арри,  но  они  не  с лушали.

"Динки  Даддидумс ,  не  плачь,  мама  не  позволит  ему  ис портить  твой  ос обенный  день!"  —  
вос кликнула  она,  обвивая   ег о  руками.

—  В  отпус ке  на  Майорке,  —  отрезала  тетя   Петуния .

"Я...  не...  х очу ...  чтобы  он...  прих одил!"  Дадли  закричал  между  ог ромными,  притворными  
рыдания ми.  "Он  вс ег да  вс е  портит!"  Он  брос ил  на  Г арри  неприя тную  ух мылку   с квозь  
щель  в  руках   ег о  матери.

Дадли  начал  г ромко  плакать.  На  с амом  деле  он  на  с амом  деле  не  плакал  —  мног о  лет  
с   тех   пор,  как  он  по-нас тоя щему  плакал,  —  но  он  знал,  что,  ес ли  он  с кривитс я   и  
заплачет,  мать  дас т  ему   вс е,  что  он  пожелает.

—  А  как  нас чет  как-ее-имя ,  вашей  подруг и  —  Ивонны?

"И  вернутьс я   и  найти  дом  в  руинах ?"  —  прорычала  она.

"Машина  новая ,  он  в  ней  не  один  с идит..."

« Предупреждаю  вас »,  —  с казал  он,  подня в  с вое  большое  баг ровое  лиц о  пря мо  вверх .

Ч ерез  полчас а  Г арри,  не  веривший  с воему  с час тью,  с идел  на  заднем  с иденье  машины  
Дурс лей  с   Пирс ом  и  Дадли,  впервые  в  жизни  направля я с ь  в  зоопарк.  Е г о  тетя   и  дя дя   
не  мог ли  придумать,  что  еще  можно  с делать  с   ним,  но  прежде  чем  они  ушли,  дя дя   

Вернон  отвел  Г арри  в  с торону.
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Проблема  была  в  том,  что  вокруг   Г арри  час то  проис х одили  с транные  вещи,  и  было  прос то  
бес полезно  г оворить  Дурс ля м,  что  это  не  он  зас тавля л  их   проис х одить.

В  друг ой  раз  тё тя   Петуния   пыталас ь  надеть  на  нег о  отвратительный  с тарый  с витер  
Дадли  (коричневый  с   оранжевыми  шариками)  —  чем  с ильнее  она  пыталас ь  натя нуть  
ег о  ему   на  г олову ,  тем  меньше  он  с тановилс я ,  пока,  наконец ,  не  прис пос облена  
для   ручной  марионетки,  но  уж  точно  не  подойдет  Г арри.  Тетя   Петуния   решила,  
что  он,  должно  быть,  с жалс я   при  с тирке,  и,  к   ег о  большому  облег чению,  Г арри  не  был  
наказан.

Но  дя дя   Вернон  не  поверил  ему.  Никто  никог да  этог о  не  делал.

Однако  на  с ледующее  утро  он  вс тал  и  обнаружил,  что  ег о  волос ы  точно  такие  же,  
какими  они  были  до  тог о,  как  тетя   Петуния   их   ос триг ла.  Е му   дали  за  это  неделю  в  
чулане,  х отя   он  пыталс я   объя с нить,  что  не  может  объя с нить.  как  он  так  
быс тро  вырос .

—  Я  ничег о  не  с обираюс ь  делать,  —  с казал  Г арри,  —  чес тно…

Но  с ег одня   ничег о  не  должно  было  пойти  не  так.  С   Дадли  и  Пирс ом  с тоило  даже  
провес ти  день  г де-нибудь,  а  не  в  школе,  не  в  ег о  чулане  и  не  в  пропах шей  капус той  
г ос тиной  мис с ис   Фиг г .

ря дом  с   Г арри:  « Я  предупреждаю  тебя ,  мальчик,  —  будь  что  будет  с мешное,  
вообще  что  уг одно  —  и  ты  будешь  в  этом  шкафу  до  с амог о  Рождес тва».

Однажды  тетя   Петуния ,  ус тавшая   от  тог о,  что  Г арри  возвращалс я   из  парикмах ерс кой  
с   таким  видом,  как  будто  ег о  вообще  не  было,  взя ла  кух онные  ножниц ы  и  
подс триг ла  ег о  волос ы  так  коротко,  что  он  с тал  почти  лыс ым,  ес ли  не  с читать  челки,  
которую  она  ос тавила.  чтобы  с крыть  этот  ужас ный  шрам».  Дадли  с ам  г лупо  
с мея лс я   над  Г арри,  который  провел  бес с онную  ночь,  предс тавля я   школу   на  
с ледующий  день,  г де  над  ним  уже  с мея лис ь  из-за  ег о  мешковатой  одежды  и  заклеенных   очками.

С   друг ой  с тороны,  он  попал  в  ужас ную  беду   из-за  тог о,  что  ег о  нашли  на  крыше  
школьной  кух ни.  Банда  Дадли  прес ледовала  ег о,  как  обычно,  ког да,  к   удивлению  
Г арри,  как  и  вс ех   ос тальных ,  он  с идел  на  дымох оде.  Дурс ли  получили  очень  
г невное  пис ьмо  от  директрис ы  Г арри,  в  которой  г оворилос ь,  что  Г арри  карабкалс я   
по  школьным  здания м.  Но  вс е,  что  он  пыталс я   с делать  (как  он  кричал  на  дя дю  Вернона  
через  запертую  дверь  с воег о  буфета),  это  прыг нуть  за  большие  мус орные  
баки  за  дверя ми  кух ни.  Г арри  предположил,  что  ветер,  должно  быть,  подх ватил  ег о  в  
с ередине  прыжка.
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Дя дя   Вернон  чуть  не  врезалс я   в  машину  впереди.  Он  развернулс я   на  
с воем  мес те  и  заорал  на  Г арри,  ег о  лиц о  было  пох оже  на  г иг антс кую  
с веклу   с   ус ами:  « МОТОЦ ИКЛЫ   НЕ   ЛЕ ТАЮТ!»

Но  лучше  бы  он  ничег о  не  с казал.  Е с ли  и  было  что-то,  что  Дурс ли  
ненавидели  даже  больше,  чем  ег о  вопрос ы,  так  это  то,  что  он  г оворил  обо  
вс ем,  что  дейс твовало  не  так,  как  должно,  будь  то  во  с не  или  даже  в  
мультфильме  —  они,  казалос ь,  думали,  что  он  может  получить  опас ные  идеи.

Мне  прис нилс я   мотоц икл,  —  с казал  Г арри,  внезапно  вс помнив.  —  Он  летал.

Я  знаю,  что  нет,  —  с казал  Г арри.  —  Это  был  вс ег о  лишь  с он.

Пос ле  этог о  Г арри  почувс твовал,  что  должен  был  знать,  что  вс е  с лишком  х орошо,  чтобы  продолжатьс я   
долг о.

« ...  ревет,  как  манья ки,  молодые  х улиг аны»,  -  с казал  он,  ког да  их   
нас тиг   мотоц икл.

У  Г арри  было  лучшее  утро  за  долг ое  время .  Он  с таралс я   отх одить  подальше  
от  Дурс лей,  чтобы  Дадли  и  Пирс ,  которым  к   обеду   начали  надоедать  животные,  
не  вернулис ь  к   с воему  любимому  х обби  —  бить  ег о.  Они  поели  в  рес торане  
зоопарка,  и  ког да  у   Дадли  с лучилас ь  ис терика  из-за  тог о,  что  на  ег о  
с лаве  в  трус иках   не  было  дос таточно  мороженог о  с верх у ,  дя дя   Вернон  
купил  ему  еще  одно,  а  Г арри  разрешили  доес ть  первое.

Пока  он  вел  машину,  дя дя   Вернон  пожаловалс я   тете  Петунии.  Е му   нравилос ь  
жаловатьс я   на  вещи:  люди  на  работе,  Г арри,  с овет,  Г арри,  банк,  и  Г арри  были  
лишь  немног ими  из  ег о  любимых   тем.  С ег одня   утром  это  были  мотоц иклы.

Дадли  и  Пирс   зах их икали.

Это  была  очень  с олнечная   с уббота,  и  зоопарк  был  переполнен  с емья ми.  Дурс ли  
купили  Дадли  и  Пирс у   большое  шоколадное  мороженое  у   вх ода,  а  затем,  
пос кольку   улыбающая с я   дама  в  фург оне  с прос ила  Г арри,  что  ему   нужно,  
прежде  чем  они  ус пели  поторопить  ег о,  они  купили  ему  дешевое  лимонное  мороженое.  
Это  тоже  неплох о,  подумал  Г арри,  облизывая   ег о,  пока  они  с мотрели,  как  
чешет  г олову   г орилла,  удивительно  пох ожая   на  Дадли,  за  ис ключением  тог о,  что  
она  не  была  блондинкой.
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—  Повтори  еще  раз,  —  приказал  Дадли.  Дя дя   Вернон  ловко  пос тучал  по  с теклу   
кос тя шками  пальц ев,  но  змея   прос то  задремала.

Змея   вдруг   открыла  с вои  г лаза-бус инки.  Медленно,  очень  медленно  он  поднимал  
г олову ,  пока  ег о  г лаза  не  оказалис ь  на  уровне  г лаз  Г арри.

—  Зас тавь  ег о  двиг атьс я ,  —  зас кулил  он  отц у .  Дя дя   Вернон  пос тучал  по  
с теклу ,  но  змея   не  пошевелилас ь.

—  Я  знаю,  —  пробормотал  Г арри  с квозь  с текло,  х отя   и  не  был  уверен,  что  змея   
ег о  с лышит.  « Должно  быть,  это  очень  раздражает».

Г арри  подошел  к   аквариуму  и  внимательно  пос мотрел  на  змею.  Он  бы  не  удивилс я ,  
ес ли  бы  оно  умерло  от  с амой  с куки  —  никакой  компании,  кроме  г лупых   
людей,  барабаня щих   пальц ами  по  с теклу   и  пытающих с я   ег о  потревожить  вес ь  день.  
Это  было  х уже,  чем  чулан  вмес то  с пальни,  г де  единс твенным  пос етителем  
была  тетя   Петуния ,  с тучащая   в  дверь,  чтобы  разбудить  тебя ;  по  крайней  мере,  ему   
удалос ь  пос етить  ос тальную  час ть  дома.

Змея   дернула  г оловой  в  с торону  дя ди  Вернона  и  Дадли,  затем  подня ла  г лаза  к   
потолку .  Он  дал  Г арри  взг ля д,  который  с овершенно  я с но  г оворил:

Дадли  с тоя л,  прижавшис ь  нос ом  к   с теклу ,  г ля дя   на  блес тя щие  коричневые  
кольц а.

"Я  получаю  это  вс е  время .

Г арри  ус тавилс я .  Затем  он  быс тро  ог ля делс я ,  чтобы  увидеть,  не  наблюдает  
ли  кто.  Они  не  были.  Он  с нова  пос мотрел  на  змею  и  тоже  подмиг нул.

Пос ле  обеда  они  пошли  в  дом  рептилий.  Там  было  прох ладно  и  темно,  вдоль  
вс ех   с тен  с ветилис ь  окна.  За  с теклом  по  деревя шкам  и  камня м  ползали  и  
ползали  вс я кие  я щериц ы  и  змеи.  Дадли  и  Пирс   х отели  увидеть  ог ромных   я довитых   
кобр  и  толс тых ,  с окрушающих   человека  питонов.  Дадли  быс тро  нашел  с амую  большую  
змею  в  этом  мес те.  Он  мог   бы  дважды  обернуть  с вое  тело  вокруг   машины  дя ди  
Вернона  и  раздавить  ее  в  мус орном  баке,  но  в  данный  момент  он  не  выг ля дел  в  
нас троении.  На  с амом  деле,  он  крепко  с пал.

—  Это  с кучно,  —  прос тонал  Дадли.  Он  отшатнулс я .

Оно  подмиг нуло.
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Удав,  Бразилия .

Ког да  змея   покачала  г оловой,  ог лушительный  крик  позади  Г арри  зас тавил  их   обоих   
подпрыг нуть.

Змея   ткнула  х вос том  в  маленький  знак  ря дом  с о  с теклом.  Г арри  
пос мотрел  на  нег о.

Ког да  змея   быс тро  с кользнула  мимо  нег о,  Г арри  мог   бы  покля с тьс я ,  что  
низкий  шипя щий  г олос   с казал:  « Бразилия ,  я   иду…   С пас ибо,  амиг о».

Удав  с нова  ткнул  х вос том  в  вывес ку ,  и  Г арри  продолжил  читать:  Этот  образец   
был  выведен  в  зоопарке.  "О,  я   вижу  -  так  вы  никог да  не  были  в  Бразилии?"

—  Уйди  с   дорог и,  ты,  —  с казал  он,  ударив  Г арри  кулаком  по  ребрам.  Зас тиг нутый  
врас плох ,  Г арри  тя жело  упал  на  бетонный  пол.  То,  что  произошло  дальше,  произошло  
так  быс тро,  что  никто  не  заметил,  как  это  произошло  —  в  одну   с екунду   Пирс   и  Дадли  
наклонилис ь  вплотную  к   с теклу ,  в  с ледующую  —  они  отпрыг нули  назад  с   воплем  
ужас а.

—  Откуда  ты  вообще?  —  с прос ил  Г арри.

Г арри  с ел  и  ах нул;  с текля нная   передня я   час ть  аквариума  с   удавом  
ис чезла.  Ог ромная   змея   быс тро  разматывалас ь,  с ос кальзывая   на  пол.  Люди  
по  вс ему  дому  рептилий  закричали  и  побежали  к   вых оду.

Дадли  ковыля л  к   ним  так  быс тро,  как  только  мог .

Змея   энерг ично  кивнула.

—  Там  было  х орошо?

"ДАДЛИ!  МИС ТЕ Р  ДУРС ЛЬ!  ПОДОЙ ДИТЕ   И  ПОС МОТРИТЕ   НА  ЭТУ  ЗМЕ Ю!  ВЫ   НЕ   ПОВЕ РИТЕ ,  Ч ТО  ОНА  

ДЕ ЛАЕ Т!"

« Но  с такан,  —  г оворил  он,  —  куда  делс я   с такан?»

Х озя йка  дома  рептилий  была  в  шоке.
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Он  прожил  с   Дурс ля ми  почти  дес я ть  лет,  дес я ть  нес час тных   лет,  
с колько  с ебя   помнил,  с   тех   пор,  как  он  был  младенц ем,  а  ег о  родители  
пог ибли  в  автокатас трофе.  Он  не  помнил,  что  был  в  машине,  ког да  умерли  
ег о  родители.  Иног да,  ког да  он  долг ими  час ами  в  шкафу  напря г ал  памя ть,  ему   
поя вля лис ь  с транные  видения :  ос лепля ющая   вс пышка  зеленог о  
с вета  и  жг учая   боль  во  лбу .  Он  предположил,  что  это  и  была  авария ,  
х отя   он  не  мог   предс тавить,  откуда  взя лс я   вес ь  этот  зеленый  с вет.  Он  
с овершенно  не  помнил  с воих   родителей.  Е г о  тетя   и  дя дя   никог да  не  
г оворили  о  них ,  и,  конечно  же,  ему   было  запрещено  задавать  вопрос ы.  В  
доме  не  было  их   фотог рафий.

Дя дя   Вернон  подождал,  пока  Пирс   благ ополучно  вышел  из  дома,  прежде  
чем  прис тупить  к   Г арри.  Он  был  так  зол,  что  едва  мог   г оворить.  Он  ус пел  
с казать:  « Иди  —  в  шкаф  —  ос таньс я   —  без  еды»,  прежде  чем  рух нуть  
на  с тул,  и  тете  Петунии  пришлос ь  бежать  за  большим  бренди.

Ког да  он  был  моложе,  Г арри  мечтал  и  мечтал  о  каком-то  неизвес тном  родс твеннике,  
который  придет,  чтобы  забрать  ег о,  но  этог о  никог да  не  проис х одило;  
Дурс ли  были  ег о  единс твенной  с емьей.  И  вс е  же  иног да  он  думал  (или,  может  
быть,  надея лс я ),  что  прох ожие  на  улиц е,  кажетс я ,  знают  ег о.  Они  были  
очень  с транными  незнакомц ами.  Крошечный  человечек  в  фиолетовом  
ц илиндре  однажды  поклонилс я   ему,  ког да  х одил  по  маг азинам  с   тетей  
Петуньей  и  Дадли.  Ярос тно  с прос ив  Г арри,  знает  ли  он  этог о  человека,  
тетя   Петуния   выг нала  их   из  маг азина,  ничег о  не  купив.  Однажды  в  
автобус е  ему   вес ело  помах ала  какая -то  дикая   с тарух а,  одетая   во  вс е  
зеленое.  На  дня х   лыс ый  мужчина  в  очень  длинном  пурпурном  пальто  пожал  
ему  руку   на  улиц е,  а  затем  ушел,  не  с казав  ни  с лова.  С амое  с транное  во  
вс ех   этих   людя х   было  то,  как  они,  казалос ь,  ис чезали  в  ту   с екунду ,  ког да  Г арри  пыталс я   получить

Г арри  лежал  в  с воем  темном  шкафу  намног о  позже,  жалея ,  что  у   нег о  нет  
час ов.  Он  не  знал,  который  с ейчас   час ,  и  не  был  уверен,  что  Дурс ли  еще  
с пя т.  Пока  они  не  пришли,  он  не  мог   рис ковать  и  лезть  на  кух ню  за  
едой.

С ам  директор  зоопарка  налил  тете  Петунии  чашку  крепког о  с ладког о  чая ,  
с нова  и  с нова  извиня я с ь.  Пирс   и  Дадли  мог ли  только  бормотать.  Нас колько  
Г арри  видел,  змея   ничег о  не  делала,  кроме  как  иг риво  х ватала  их   за  
пя тки,  но  ког да  они  вс е  вернулис ь  в  машину  дя ди  Вернона,  Дадли  
рас с казывал  им,  как  она  чуть  не  откус ила  ему  ног у .  в  то  время   как  
Пирс   кля лс я ,  что  он  пыталс я   с жать  ег о  до  с мерти.  Но  х уже  
вс ег о,  по  крайней  мере  для   Г арри,  было  то,  что  Пирс   дос таточно  
ус покоилс я ,  чтобы  с казать:  « Г арри  разг оваривал  с   ним,  не  так  ли,  
Г арри?»
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ПИС ЬМА  ОТ  НИКОГ О

Вот  почему  Г арри  проводил  как  можно  больше  времени  вне  дома,  бродя   по  
окрес тнос тя м  и  думая   об  окончании  каникул,  г де  он  мог   увидеть  крошечный  
лучик  надежды.  Ког да  нас тупит  с ентя брь,  он  пойдет  в  с реднюю  школу   и  впервые  в  жизни  
не  будет  с   Дадли.  Дадли  приня ли  в  с тарую  час тную  школу   дя ди  Вернона,  
С мелтинг с .  Пирс   Полкис с   тоже  с обиралс я   туда.  Г арри,  с   друг ой  с тороны,  
с обиралс я   в  Stonewall  High,  мес тную  г ос ударс твенную  школу.  Дадли  подумал,  
что  это  очень  забавно.

В  ТРЕ ТЬЕ Й   Г ЛАВЕ

Г арри  был  рад,  что  школа  закончилас ь,  но  от  банды  Дадли,  которая   пос ещала  дом  каждый  
божий  день,  никуда  не  детьс я .  Пирс ,  Деннис ,  Малкольм  и  Г ордон  были  большими  
и  г лупыми,  но,  пос кольку   Дадли  был  с амым  большим  и  г лупым  из  вс ех ,  он  был  
лидером.  Ос тальные  с   радос тью  прис оединилис ь  к   любимому  виду   с порта  Дадли:  
ох оте  на  Г арри.

Однажды  в  июле  тетя   Петуния   повезла  Дадли  в  Лондон,  чтобы  купить  ему  форму  Smeltings,  
ос тавив  Г арри  у   мис с ис   Фиг г .  Мис с ис   Фиг г   была  не  так  плох а,  как  обычно.  
Оказалос ь,  что  она  с ломала  ног у ,  с поткнувшис ь  об  одну   из  с воих   кошек.

В  школе  у   Г арри  никог о  не  было.  Вс ем  было  извес тно,  что  банда  Дадли  ненавидит  
этог о  с транног о  Г арри  Поттера  в  ег о  мешковатой  с тарой  одежде  и  разбитых   очках ,  
и  никому  не  нравилос ь  возражать  против  банды  Дадли.

—  Нет,  с пас ибо,  —  с казал  Г арри.  « В  бедном  унитазе  никог да  не  было  ничег о  
ужас нее,  чем  твоя   г олова,  —  может  быть,  от  нег о  тошнит».  Затем  он  побежал,  
прежде  чем  Дадли  ус пел  с ообразить,  что  он  с казал.

прис тальный  взг ля д.

Побег   бразильс ког о  удава  принес   Г арри  с амое  долг ое  наказание.  К   
тому  времени,  ког да  ему  с нова  разрешили  выйти  из  чулана,  началис ь  летние  каникулы,  
и  Дадли  уже  с ломал  с вою  новую  видеокамеру,  разбил  с вой  с амолет  с   дис танц ионным  
управлением  и,  впервые  вылетев  на  с воем  г оночном  велос ипеде,  с бил  с тарую  
мис с ис   Фиг г   как  она  перес екла  Тис овую  улиц у  на  кос тыля х .

« Они  зас овывают  г оловы  людей  в  унитаз  в  первый  день  в  С тоунволле»,  —  с казал  
он  Г арри.  "Х очешь  подня тьс я   наверх   и  потренироватьс я ?"
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На  с ледующее  утро,  ког да  Г арри  пошел  завтракать,  на  кух не  с тоя л  ужас ный  запах .  
Пох оже,  он  ис х одил  из  большой  металличес кой  ванны  в  раковине.  Он  пошел  пос мотреть.  
Ванна  была  полна  чег о-то  пох ожег о  на  г ря зные  тря пки,  плавающие  в  с ерой  воде.

Г арри  с нова  заг ля нул  в  мис ку .

Г ля дя   на  Дадли  в  ег о  новых   бриджи,  дя дя   Вернон  г рубо  с казал,  что  это  был  с амый  
г ордый  момент  в  ег о  жизни.  Тетя   Петунья   рас плакалас ь  и  с казала,  что  не  может  
поверить,  что  это  ее  Икл  Дадлейкинс ,  он  выг ля дел  таким  крас ивым  и  взрос лым.  Г арри  
не  доверя л  с ебе  г оворить.  Он  подумал,  что  два  ег о  ребра,  возможно,  уже  трес нули  из-за  
попытки  не  рас с мея тьс я .

—  Твоя   новая   школьная   форма,  —  с казала  она.

Г арри  с ерьезно  с омневалс я   в  этом,  но  с чел  за  лучшее  не  с порить.  Он  с ел  за  с тол  
и  пос таралс я   не  думать  о  том,  как  он  будет  выг ля деть  в  с вой  первый  день  в  С тоунволл  
Х ай  —  вероя тно,  на  нем  были  кус очки  с тарой  с лоновьей  шкуры.

В  тот  вечер  Дадли  прох аживалс я   по  г ос тиной  перед  с емьей  в  с воей  новенькой  
униформе.  Мальчики  С мелтинг с а  нос или  темно-бордовые  фраки,  оранжевые  бриджи  и  
плос кие  с оломенные  шля пы,  называемые  канотье.  У   них   также  были  шишковатые  
палки,  которыми  они  били  друг   друг а,  пока  учителя   не  с мотрели.  Это  должно  было  
с тать  х орошей  подг отовкой  к   дальнейшей  жизни.

Вошли  Дадли  и  дя дя   Вернон,  оба  с о  с морщенными  нос ами  из-за  запах а  новой  униформы  Г арри.  
Дя дя   Вернон,  как  обычно,  открыл  с вою  г азету ,  и  Дадли  с тукнул  плавильной  палкой,  
которую  повс юду  нос ил  с   с обой.

« Дота  —  дура»,  —  отрезала  тетя   Петуния .  « Я  крашу  для   тебя   некоторые  с тарые  вещи  Дадли  
в  с ерый  ц вет.  Ког да  я   закончу,  они  будут  выг ля деть  так  же,  как  и  вс е  
ос тальные».

и  она,  казалос ь,  не  так  любила  их ,  как  раньше.  Она  позволила  Г арри  пос мотреть  телевизор  
и  дала  ему  кус очек  шоколадног о  торта,  вкус   которог о  был  таким,  как  будто  она  ела  
ег о  уже  нес колько  лет.

"Ч то  это?"  —  с прос ил  он  тетю  Петунию.  Е е  г убы  с жалис ь,  как  вс ег да,  ес ли  он  ос мелилс я   
задать  вопрос .

« О,  —  с казал  он,  —  я   и  не  предполаг ал,  что  он  должен  быть  таким  мокрым».
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Маленький  нытик

—  Зас тавь  Г арри  получить  это.

Переворачивая   конверт  дрожащей  рукой,  Г арри  увидел  пурпурную  вос ковую  печать  
с   г ербом;  лев,  орел,  барс ук  и  змея ,  окружающие  большую  букву   Н.

—  Возьми  почту ,  Г арри.

С уррей

Они  ус лышали  щелчок  почтовог о  я щика  и  шлепки  пис ем  на  коврике  у   
двери.

Шкаф  под  лес тниц ей

Мис тер  Х .  Поттер

—  Принес и  почту ,  Дадли,  —  с казал  дя дя   Вернон  из-за  г азеты.

4  Прайвет  Драйв

Г арри  увернулс я   от  плавильной  палки  и  пошел  за  почтой.  На  половике  лежали  три  
вещи:  открытка  от  с ес тры  дя ди  Вернона  Мардж,  отдых авшей  на  ос трове  Уайт,  
коричневый  конверт,  пох ожий  на  с чет,  и  —  пис ьмо  для   Г арри.

на  с толе.

Г арри  подня л  ег о  и  ус тавилс я   на  нег о,  ег о  с ердц е  с тучало,  как  
г иг антс кий  элас тичный  бинт.  Никто  никог да  за  вс ю  ег о  жизнь  не  пис ал  ему.  
Кто  будет?  У   нег о  не  было  ни  друзей,  ни  друг их   родс твенников  —  он  не  
с ос тоя л  в  библиотеке,  поэтому  никог да  не  получал  даже  г рубых   запис ок  с   
прос ьбой  вернуть  книг и.  Но  вот  оно,  пис ьмо,  адрес ованное  так  я с но,  что  ошибки  быть  не  может:

Конверт  был  толс тый  и  тя желый,  из  желтоватог о  перг амента,  адрес   был  напис ан  
изумрудно-зелеными  чернилами.  Штампа  не  было.

« Зас тавь  Дадли  получить  это».

« Ткни  ег о  с воей  плавильной  палкой,  Дадли».
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—  Мардж  больна,  —  с ообщил  он  тете  Петунии.  "С ъел  забавног о  трубача.  --."

"Это  мое!"  —  с казал  Г арри,  пытая с ь  вернуть  ег о.

Дя дя   Вернон  разорвал  купюру,  с   отвращением  фыркнул  и  перевернул  открытку .

Они  ус тавилис ь  друг   на  друг а,  с ловно  забыв,  что  Г арри  и  Дадли  вс е  еще  были  в  
комнате.  Дадли  не  привык,  чтобы  ег о  иг норировали.  Он  резко  ударил  отц а  по  г олове  
плавильной  палкой.

Г арри  уже  с обиралс я   развернуть  пис ьмо,  напис анное  на  том  же  толс том  перг аменте,  что  
и  конверт,  ког да  дя дя   Вернон  резко  выдернул  ег о  из  ег о  рук.

Дадли  попыталс я   с х ватить  пис ьмо,  чтобы  прочитать  ег о,  но  дя дя   Вернон  держал  
ег о  выс око  над  г оловой.  Тетя   Петуния   с   любопытс твом  взя ла  ег о  и  прочла  первую  
с трочку .  На  мг новение  показалос ь,  что  она  вот-вот  потеря ет  с ознание.  Она  с х ватилас ь  за  
г орло  и  издала  кашля ющий  звук.

Г арри  вернулс я   на  кух ню,  вс е  еще  г ля дя   на  с вое  пис ьмо.  Он  передал  дя де  
Вернону  с чет  и  открытку ,  с ел  и  медленно  начал  вс крывать  желтый  конверт.

"Вернон!  Боже  мой  --  Вернон!"

"ПП-Петунья !"  —  выдох нул  он.

"Быс трее,  мальчик!"  —  крикнул  дя дя   Вернон  из  кух ни.  —  Ч то  ты  делаешь,  проверя ешь  
бомбы  для   пис ем?  Он  ус мех нулс я   с обс твенной  шутке.

"Папа!"  —  внезапно  с казал  Дадли.  « Папа,  у   Г арри  что-то  ес ть!»

"Кто  будет  пис ать  вам?"  —  ус мех нулс я   дя дя   Вернон,  вс тря х нув  пис ьмо  одной  рукой  и  
взг ля нув  на  нег о.  Е г о  лиц о  меня ло  ц вет  с   крас ног о  на  зеленый  быс трее,  чем  
с ветофор.  И  это  не  ос тановилос ь  на  дос тиг нутом.  Ч ерез  нес колько  с екунд  он  
с тал  с еровато-белым,  как  с тарая   каша.

—  Убирайтес ь,  вы  оба,  —  прох рипел  дя дя   Вернон,  запих ивая   пис ьмо  обратно  в  конверт.

—  Я  х очу   прочитать  это  пис ьмо,  —  г ромко  с казал  он.  х очу   прочес ть,  —  
я рос тно  с казал  Г арри,  —  потому  что  это  мое.
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"Г де  мое  пис ьмо?"  —  с казал  Г арри,  как  только  дя дя   Вернон  протис нулс я   в  дверь.  
« Кто  мне  пишет?»

"ВНЕ !"  —  взревел  дя дя   Вернон,  с х ватил  Г арри  и  Дадли  за  шкирки  и  швырнул  в  
прих ожую,  зах лопнув  за  ними  кух онную  дверь.  Г арри  и  Дадли  тут  же  ус троили  
я рос тную,  но  молчаливую  с с ору   из-за  тог о,  кто  будет  с лушать  в  замочную  с кважину;  
Дадли  победил,  так  что  Г арри,  с вес ив  очки  на  одно  ух о,  лег   на  живот,  чтобы  
прис лушатьс я   к   щели  между  дверью  и  полом.

—  Вернон,  —  дрожащим  г олос ом  г оворила  тетя   Петуния ,  —  пос мотри  на  адрес   —  
откуда  они  мог ут  знать,  г де  он  с пит?  Ты  же  не  думаешь,  что  они  с ледя т  за  домом?

"Никто.  Это  было  адрес овано  вам  по  ошибке,"  коротко  с казал  дя дя   Вернон.

Я  Х ОЧ У  МОЁ  ПИС ЬМО!"  -  кричал  он.

—  У  меня   в  доме  ег о  нет,  Петуния !  Разве  мы  не  покля лис ь,  ког да  взя ли  ег о,  что  
ис кореним  эту   опас ную  чепух у?

"Но  --"

"Позволь  мне  увидеть  это!"  —  с прос ил  Дадли.

В  тот  вечер,  вернувшис ь  с   работы,  дя дя   Вернон  с делал  то,  чег о  никог да  раньше  не  делал;  
он  навес тил  Г арри  в  ег о  шкафу.

Г арри  видел,  как  блес тя щие  черные  туфли  дя ди  Вернона  рас х аживают  взад  и  вперед  по  
кух не.

Г арри  не  двиг алс я .

—  Нет,  —  с казал  он  наконец .  —  Нет,  проиг норируем.  Е с ли  не  ответя т...  
Да,  так  лучше...  ничег о  делать  не  будем...

« Я  с жег   ег о».

« Наблюдение  —  шпионаж  —  может  быть,  прес ледует  нас »,  —  дико  пробормотал  дя дя   
Вернон.

—  Но  что  нам  делать,  Вернон?  Напис ать  ответ?  С казать  им,  что  мы  не  х отим…
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С низу   донес с я   г олос   Дадли,  орущег о  на  с вою  мать,  я   не  х очу ,  чтобы  он  был  там...  
мне  нужна  эта  комната...  зас тавь  ег о  выйти...

"Почему?"  —  с казал  Г арри.

—  Э-э…   да,  Г арри  —  нас чет  этог о  шкафа.  Мы  с   твоей  тетей  подумали…   ты  
дейс твительно  с тановишьс я   для   нег о  немног о  большим…   мы  думаем,  
было  бы  неплох о,  ес ли  бы  ты  переех ал  во  вторую  с пальню  Дадли.

В  доме  Дурс лей  было  четыре  с пальни:  одна  для   дя ди  Вернона  и  тети  Петуньи,  одна  
для   г ос тей  (обычно  с ес тры  дя ди  Вернона,  Мардж),  одна,  г де  с пал  Дадли,  и  
одна,  г де  Дадли  х ранил  вс е  иг рушки  и  вещи,  которые  не  помещалис ь  в  ег о  
комнате.  первая   с пальня .  Г арри  понадобилс я   вс ег о  один  подъем  наверх ,  
чтобы  перенес ти  вс е,  что  у   нег о  было,  из  шкафа  в  эту   комнату .  Он  с ел  на  кровать  и  
ог ля делс я   вокруг .  Почти  вс е  здес ь  было  с ломано.  Видеокамера  мес я чной  
давнос ти  лежала  на  крыше  небольшог о  работающег о  танка,  который  Дадли  однажды  
наех ал  на  с ос едс кую  с обаку ;  в  уг лу   с тоя л  первый  в  жизни  телевизор  Дадли,  в  
который  он  попал,  ког да  отменили  ег о  любимую  прог рамму;  там  была  большая   
птичья   клетка,  в  которой  ког да-то  был  попуг ай,  которог о  Дадли  променя л  в  школе  
на  нас тоя щую  пневматичес кую  винтовку ,  которая   с тоя ла  на  полке  с   с ог нутым  
конц ом,  потому  что  Дадли  с идел  на  ней.  Друг ие  полки  были  полны  книг .  
Это  были  единс твенные  вещи  в  комнате,  которые  выг ля дели  так,  как  будто  к   
ним  никог да  не  прикас алис ь.

"ТИШИНА!"  —  завопил  дя дя   Вернон,  и  с   потолка  упала  парочка  пауков.  Он  с делал  
нес колько  г лубоких   вдох ов,  а  затем  выдавил  из  с ебя   улыбку ,  которая   
выг ля дела  довольно  болезненной.

На  с ледующее  утро  за  завтраком  вс е  были  довольно  тих ими.  Дадли  был  в  шоке.  
Он  кричал,  бил  отц а  плавильной  палкой,  нарочно  болел,  пинал  мать  и  швыря л  с вою  
черепах у   через  крышу  теплиц ы,  и  до  с их   пор  не  получил  с вою  комнату .  Г арри  
был

—  Это  не  ошибка,  —  с ердито  с казал  Г арри,  —  на  нем  был  мой  шкаф.

"Не  задавай  вопрос ов!"  —  отрезал  дя дя .  —  Отнес и  это  наверх ,  с ейчас   же.

Г арри  вздох нул  и  рас тя нулс я   на  кровати.  Вчера  он  отдал  бы  вс е,  чтобы  быть  
здес ь.  С ег одня   он  предпочел  бы  вернутьс я   в  с вой  шкаф  с   этим  пис ьмом,  чем  
здес ь  без  нег о.

Machine Translated by Google



29

На  с ледующее  утро  отремонтированный  будильник  зазвонил  в  шес ть  час ов.  
Г арри  быс тро  выключил  ег о  и  молча  оделс я .  Он  не  должен  будить  
Дурс лей.  Он  прокралс я   вниз,  не  включая   с вет.

—  Иди  в  с вой  шкаф  —  я   имею  в  виду ,  в  с вою  с пальню,  —  прох рипел  он  Г арри.

С о  с давленным  криком  дя дя   Вернон  вс кочил  с о  с воег о  мес та  и  побежал  по  
коридору,  Г арри  с разу   за  ним.  Дя де  Вернону  пришлос ь  повалить  Дадли  на  землю,  
чтобы  получить  от  нег о  пис ьмо,  что  было  затруднено  тем  фактом,  что  Г арри  
с х ватил  дя дю  Вернона  за  шею  с зади.  Пос ле  минуты  бес поря дочной  борьбы,  в  
которой  вс е  с ильно  пос традали  от  плавильной  палки,  дя дя   Вернон  
выпря милс я ,  задых ая с ь,  с   пис ьмом  Г арри,  зажатым  в  руке.

Г арри  х одил  круг ами  по  с воей  новой  комнате.  Кто-то  знал,  что  он  с ъех ал  из  чулана,  и,  
кажетс я ,  знали,  что  он  не  получил  с воег о  первог о  пис ьма.  Наверня ка  это  
означало,  что  они  попробуют  еще  раз?  И  на  этот  раз  он  позаботитс я   о  том,  чтобы  
они  не  подвели.  У   нег о  был  план.

Наверх у   зажег с я   с вет,  и,  к   с воему  ужас у ,  Г арри  поня л,  что  это  
большое,  мя г кое  нечто  было  лиц ом  ег о  дя ди.  Дя дя   Вернон  лежал  у   подножия   
вх одной  двери  в  с пальном  мешке,  я вно  с ледя   за  тем,  чтобы  Г арри  не  
с делал  именно  то,  что  пыталс я   с делать.  Он  кричал  на  Г арри  около  
получас а,  а  потом  велел  ему  пойти  и  приг отовить  чашку  чая .  Г арри  с   
нес час тным  видом  побрел  на  кух ню,  и  к   тому  времени,  как  он  вернулс я ,  
почта  уже  пришла  пря мо  на  колени  дя ди  Вернона.

Ког да  почта  прибыла,  дя дя   Вернон,  который,  казалос ь,  пыталс я   быть  милым  с   
Г арри,  зас тавил  Дадли  пойти  и  получить  ее.  Они  с лышали,  как  он  с тучал  по  вещам  
с воей  плавильной  палкой  по  вс ему  коридору.  Затем  он  закричал:  « Е с ть  еще  
один!  « Мис тер  Х .  Поттер,  с амая   маленькая   с пальня ,  Тис овая   улиц а,  4… »

Г арри  подпрыг нул  в  воздух е;  он  нас тупил  на  что-то  большое  и  мя г кое  на  
коврике  у   двери  —  что-то  живое!

думал  об  этом  вчерашнем  времени  и  г орько  жалел,  что  не  вс крыл  пис ьмо  в  
х олле.  Дя дя   Вернон  и  тетя   Петуния   мрачно  с мотрели  друг   на  друг а.

"Дадли  -  иди  -  прос то  иди."

Он  с обиралс я   дождатьс я   почтальона  на  уг лу   Тис овой  улиц ы  и  с начала  
получить  пис ьма  для   номера  четыре.  Е г о  с ердц е  колотилос ь,  ког да  он  
полз  по  темному  коридору  к   вх одной  двери...

Machine Translated by Google



30

—  Я  не  уверен,  что  это  с работает,  Вернон.

Дя дя   Вернон  с нова  ос талс я   дома.  С жег   вс е  пис ьма,  он  дос тал  молоток  и  г возди  и  
заколотил  щели  вокруг   передней  и  задней  дверей,  чтобы  никто  не  мог   выйти.  Во  
время   работы  он  напевал  « На  ц ыпочках   с квозь  тюльпаны»  и  подпрыг ивал  от  небольших   
звуков.

« Понимаешь,  —  объя с нил  он  тете  Петунии  с квозь  рот,  полный  г воздей,  —  ес ли  
они  не  с мог ут  их   дос тавить,  они  прос то  с дадутс я ».

Ч то-то  с о  с вис том  пронес лос ь  по  кух онному  дымох оду,  ког да  он  г оворил,  и  резко  ударило  
ег о  по  затылку .  В  с ледующий  момент  тридц ать  или  с орок

В  пя тниц у  для   Г арри  пришло  не  менее  двенадц ати  пис ем.  Пос кольку   они  
не  мог ли  пройти  через  щель  для   почты,  их   прос унули  под  дверь,  проткнули  по  бокам,  
а  некоторых   даже  протолкнули  через  маленькое  окошко  в  ванной  внизу .

В  вос крес енье  утром  дя дя   Вернон  с ел  за  с тол  для   завтрака,  выг ля дя   ус тавшим  и  
нес колько  больным,  но  с час тливым.

Я  х очу ...  —  начал  он,  но  дя дя   Вернон  рвал  пис ьма  на  кус ки  у   нег о  на  г лазах .  
Дя дя   Вернон  в  тот  день  не  пошел  на  работу .  Он  ос талс я   дома  и  заколотил  щель  
для   почты.

—  Никаких   пис ем  по  вос крес енья м,  —  вес ело  напомнил  он  им,  помазывая   мармеладом  с вои  
г азеты,  —  с ег одня   никаких   чертовых   пис ем…

"Кто  на  земле  х очет  пог оворить  с   вами  так  плох о?"  —  удивленно  с прос ил  Дадли  у   
Г арри.

Г арри  увидел  три  буквы,  напис анные  зелеными  чернилами.

« О,  у   этих   людей  мыс ли  с транные,  Петуния ,  они  не  такие,  как  мы  с   тобой»,  —  
с казал  дя дя   Вернон,  пытая с ь  забить  г воздь  кус очком  фруктовог о  пирог а,  который  
только  что  принес ла  ему  тетя   Петуния .

В  с убботу   с итуац ия   начала  вых одить  из-под  контроля .  Двадц ать  четыре  пис ьма  
к   Г арри  попали  в  дом,  с вернутые  и  с пря танные  в  каждом  из  двух   дюжин  я иц ,  которые  
их   очень  рас теря нный  молочник  передал  тете  Петунии  через  окно  г ос тиной.  Пока  
дя дя   Вернон  я рос тно  звонил  на  почту   и  в  молочную  ферму,  пытая с ь  найти,  кому  
пожаловатьс я ,  тетя   Петуния   измельчала  пис ьма  в  кух онном  комбайне.
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Ког да  тетя   Петуния   и  Дадли  выбежали,  закрыв  лиц а  руками,  дя дя   Вернон  
зах лопнул  дверь.  Они  мог ли  с лышать,  как  буквы  вс е  еще  текут  в  комнату ,  
отс какивая   от  с тен  и  пола.

Дадли  с опел  на  заднем  с иденье;  отец   ударил  ег о  по  г олове  за  то,  что  он  держал  
их ,  ког да  пыталс я   упаковать  телевизор,  видеомаг нитофон  и  компьютер  в  с портивную  
с умку .

Дя дя   Вернон  с х ватил  Г арри  за  талию  и  швырнул  в  коридор.

« Извините,  но  с реди  вас   ес ть  мис тер  Х .  Поттер?

Он  выг ля дел  так  опас но  с   отс утс твующей  половиной  ус ов,  что  никто  не  
ос мелилс я   с порить.  Ч ерез  дес я ть  минут  они  пробралис ь  через  
заколоченные  двери  и  уже  с идели  в  машине,  мчавшейс я   к   шос с е.

Дя дя   Вернон  наконец   ос тановилс я   у   мрачног о  вида  отеля   на  окраине  
большог о  г орода.  Дадли  и  Г арри  делили  комнату   с   двумя   однос пальными  
кроватя ми  и  влажными  заплес невелыми  прос тыня ми.  Дадли  х рапел,  а  Г арри  не  с пал,  
с идя   на  подоконнике,  г ля дя   вниз  на  ог ни  проезжающих   машин  и  
задавая с ь  вопрос ом...

"Вон!  Вон!"

На  с ледующий  день  на  завтрак  они  ели  черс твые  кукурузные  х лопья   и  
х олодные  конс ервированные  помидоры  на  тос те.  Они  только  что  закончили,  ког да  
к   их   с толику   подошел  владелец   отеля .

Они  не  перес тавали  ес ть  или  пить  вес ь  день.  К   ночи  Дадли  выл.  У   нег о  
никог да  в  жизни  не  было  таког о  плох ог о  дня .  Он  был  г олоден,  он  пропус тил  
пя ть  телевизионных   прог рамм,  которые  х отел  пос мотреть,  и  никог да  так  долг о  
не  взорвал  инопланетя нина  на  с воем  компьютере.

пис ьма  вылетали  из  камина,  как  пули.  Дурс ли  приг нулис ь,  но  Г арри  
подпрыг нул,  пытая с ь  поймать  одног о  из  них .

—  Вот  именно,  —  с казал  дя дя   Вернон,  с тарая с ь  г оворить  с покойно,  но  в  то  
же  время   выдерг ивая   большие  пря ди  из  ус ов.  Я  х очу ,  чтобы  вы  вс е  
вернулис ь  с юда  через  пя ть  минут  и  были  г отовы  уйти.  Мы  ух одим.  Прос то  
с обери  одежду.  Никаких   арг ументов!»

Они  поех али.  И  пог нали.  Даже  тетя   Петуния   не  ос мелилас ь  с прос ить,  куда  они  идут.  
Время   от  времени  дя дя   Вернон  резко  поворачивал  и  некоторое  время   ех ал  в  
противоположном  направлении.  « Отря х ните  их …   с тря х ните  их »,  —  бормотал  
он  вс я кий  раз,  ког да  делал  это.
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Комната  17

Г арри  попыталс я   с х ватить  пис ьмо,  но  дя дя   Вернон  оттолкнул  ег о  руку .  Женщина  
ус тавилас ь.

Мис тер  Х .  Поттер

« С ег одня   понедельник»,  —  с казал  он  матери.  « С ег одня   идет  « Великий  Умберто».  
Я  х очу   ос тановитьс я   г де-нибудь  с   телевизором».

Кокворт

"Папа  с ошел  с   ума,  не  так  ли?"  —  г лух о  с прос ил  Дадли  у   тети  Петунии  в  тот  же  день.  
Дя дя   Вернон  припарковалс я   на  берег у ,  запер  их   вс ех   в  машине  и  ис чез.

Она  подня ла  пис ьмо,  чтобы  они  мог ли  прочитать  адрес ,  напис анный  зелеными  чернилами:

Началс я   дождь.  Крупные  капли  били  по  крыше  машины.  Дадли  х мыкнул.

Не  лучше  ли  прос то  пойти  домой,  дорог ая ?  —  нес колько  час ов  с пус тя   робко  
предложила  тетя   Петуния ,  но  дя дя   Вернон,  казалос ь,  ее  не  с лышал.  Ч то  именно  он  
ис кал,  никто  из  них   не  знал.  пос реди  лес а,  вышел,  ог ля делс я ,  покачал  г оловой,  
с ел  обратно  в  машину,  и  они  с нова  поех али.  мног оуровневый  г араж.

из  них   на  с тойке  рег ис трац ии».

Рейлвью  Отель

—  Я  возьму  их ,  —  с казал  дя дя   Вернон,  быс тро  вс тавая   и  с ледуя   за  ней  из  
с толовой.

Тем  не  менее,  тебе  не  было  одиннадц ати  каждый  день.

Понедельник.  Это  напомнило  Г арри  кое-что.  Е с ли  с ег одня   понедельник  —  а  Дадли  
обычно  знает  дни  недели  из-за  телевидения ,  —  то  завтра,  во  вторник,  Г арри  
ис полня етс я   одиннадц ать.  Конечно,  ег о  дни  рождения   никог да  не  были  вес елыми  
—  в  прошлом  г оду   Дурс ли  подарили  ему  вешалку   для   одежды  и  пару   с тарых   нос ков  
дя ди  Вернона.
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"Прог ноз  г розы  на  с ег одня !"  —  радос тно  с казал  дя дя   Вернон,  х лопая   в  ладоши.  "И  этот  

джентльмен  любезно  с ог лас илс я   одолжить  нам  с вою  лодку !"

В  лодке  было  х олодно.  Ледя ные  морс кие  брызг и  и  дождь  с текали  им  по  шея м,  а  в  

лиц а  х лес тал  х олодный  ветер.  Прошло,  казалос ь,  нес колько  час ов,  пока  они  добралис ь  

до  с калы,  г де  дя дя   Вернон,  с кользя   и  с кользя ,  вел  их   к   полуразрушенному  дому.

На  улиц е  было  очень  х олодно.  Дя дя   Вернон  указывал  на  что-то  пох ожее  на  большую  

с калу   в  море.  На  вершине  с калы  с тоя ла  с амая   жалкая   маленькая   лачуг а,  какую  только  

можно  с ебе  предс тавить.  Одно  можно  было  с казать  наверня ка,  там  не  было  
телевизора.

С   нас туплением  ночи  вокруг   них   разразилас ь  обещанная   буря .  Брызг и  от  выс оких   волн  

брызнули  на  с тены  х ижины,  а  с вирепый  ветер  с тучал  в  г ря зные  окна.  Тетя   Петуния   

нашла  во  второй  комнате  нес колько  заплес невелых   одея л.

—  Я  уже  приг отовил  для   нас   пайки,  —  с казал  дя дя   Вернон,  —  так  что  вс е  на  борт!

"Не  мог ли  бы  с делать  с   некоторыми  из  этих   пис ем  с ейчас ,  а?"  —  с казал  он  вес ело.

"Нашли  идеальное  мес то!"  он  с казал.  "Давай!  Вс ем  выйти!"

Он  был  в  очень  х орошем  нас троении.  Очевидно,  он  думал,  что  ни  у   ког о  не  было  шанс а  добратьс я   

до  них   с юда  в  бурю,  чтобы  дос тавить  почту .  Г арри  про  с ебя   с ог лас илс я ,  х отя   

эта  мыс ль  с овс ем  ег о  не  подбодрила.

Паек  дя ди  Вернона  оказалс я   пакетом  чипс ов  на  каждог о  и  четырьмя   бананами.  Он  

попыталс я   разжечь  ог онь,  но  пус тые  пакеты  из-под  чипс ов  только  задымилис ь  и  

с ъё жилис ь.

Дя дя   Вернон  вернулс я   и  улыбалс я .  Он  также  нес   длинный  тонкий  пакет  и  не  ответил  тете  

Петунии,  ког да  она  с прос ила,  что  он  купил.

К   ним  неторопливым  шаг ом  подошел  беззубый  с тарик,  указывая   с   довольно  злой  

ух мылкой  на  с тарую  лодку ,  покачивающуюс я   в  с еро-с тальной  воде  под  ними.

Внутри  было  ужас но;  С ильно  пах ло  водорос ля ми,  ветер  с вис тел  в  щеля х   

деревя нных   с тен,  камин  был  с ырым  и  пус тым.  Там  было  вс ег о  две  комнаты.

Machine Translated by Google



34

Ч етыре  минуты  до  конц а.  Может  быть,  ког да  они  вернутс я ,  в  доме  на  Тис овой  
улиц е  будет  с только  пис ем,  что  он  с может  как-нибудь  украс ть  одно  из  них .

один...

Пя ть  минут  до  конц а.  Г арри  ус лышал,  как  с наружи  что-то  с крипнуло.  Он  надея лс я ,  
что  крыша  не  рух нет,  х отя ,  ес ли  бы  это  произошло,  ему   было  бы  теплее.

БУМ.  Они  с нова  пос тучали.  Дадли  резко  прос нулс я .  —  Г де  пушка?  с казал  он  г лупо.

Одна  минута,  и  ему   будет  одиннадц ать.  Тридц ать  с екунд...  двадц ать...  дес я ть...  
девя ть  --  может  быть,  он  разбудит  Дадли,  прос то  чтобы  дос адить  ему  --  три...  две...

Г ЛАВА  Ч Е ТВЕ РТАЯ

С   нас туплением  ночи  буря   бушевала  вс е  с ильнее  и  с ильнее.  Г арри  не  мог   
ус нуть.  Он  вздрог нул  и  перевернулс я ,  пытая с ь  ус троитьс я   поудобнее,  ег о  
желудок  урчал  от  г олода.  Х рап  Дадли  был  заг лушен  низкими  рас катами  г рома,  
начавшимис я   около  полуночи.  С ветя щийс я   ц иферблат  час ов  Дадли,  
с вис авших   с   края   дивана  на  ег о  толс том  запя с тье,  с ообщил  Г арри,  что  через  
дес я ть  минут  ему   будет  одиннадц ать.  Он  лежал  и  с мотрел,  как  
приближаетс я   ег о  день  рождения ,  задавая с ь  вопрос ом,  будут  ли  вообще  
помнить  Дурс ли,  задавая с ь  вопрос ом,  г де  с ейчас   автор  пис ьма.

Х РАНИТЕ ЛЬ  КЛЮЧ Е Й

Вс я   лачуг а  с одрог нулас ь,  и  Г арри  резко  выпря милс я ,  ус тавившис ь  на  
дверь.  С наружи  кто-то  с тучал,  чтобы  войти.

комнату   и  пос телила  Дадли  на  изъеденном  молью  диване.  Она  и  дя дя   Вернон  отправилис ь  
на  комковатую  кровать  по  с ос едс тву ,  а  Г арри  ос талс я   ис кать  с амый  мя г кий  
кус ок  пола,  какой  только  мог ,  и  с вернутьс я   калачиком  под  с амым  тонким,  
с амым  рваным  одея лом.

Три  минуты  до  конц а.  Было  ли  это  море,  так  с ильно  бьющеес я   о  с калу?  И  (через  
две  минуты)  что  это  был  за  с транный  х рус т?  Камень  рух нул  в  море?

БУМ.

Позади  них   раздалс я   г рох от,  и  в  комнату   влетел  дя дя   Вернон.  В  руках   он  держал  
винтовку   —  теперь  они  знали,  что  было  в  длинном  тонком  пакете,  который  он  принес   с   
с обой.
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« В  пос ледний  раз,  ког да  я   тебя   видел,  ты  был  с овс ем  ребенком»,  —  с казал  великан.  
« Ты  очень  пох ож  на  папу ,  но  у   тебя   еще  мамины  г лаза».

В  дверь  ударили  с   такой  с илой,  что  она  с орвалас ь  с   петель  и  с   ог лушительным  
г рох отом  упала  на  пол.

В  дверя х   с тоя л  г иг антс кий  мужчина.  Е г о  лиц о  было  почти  с овс ем  с крыто  
длинной  кос матой  г ривой  волос   и  дикой  с путанной  бородой,  но  можно  было  
разг ля деть  г лаза,  блес тевшие,  как  черные  жуки,  под  вс еми  волос ами.

Дя дя   Вернон  издал  забавный  с крежещущий  звук.

Была  пауза.  Затем  --

"А  вот  и  Г арри!"  —  с казал  великан.

Дадли  взвизг нул  и  побежал,  чтобы  с пря татьс я   за  с воей  матерью,  которая   в  ужас е  
прижалас ь  к   дя де  Вернону.

РАЗГ РОМИТЬ!

Г арри  взг ля нул  на  с вирепое,  дикое,  затененное  лиц о  и  увидел,  что  жучьи  г лаза  
с кривилис ь  в  улыбке.

Он  подошел  к   дивану,  на  котором  с идел  Дадли,  зас тывший  от  с трах а.

"Кто  здес ь?"  он  крикнул.  —  Предупреждаю  —  я   вооружен!

"Поднимис ь,  yeh  большой  г лыба,"  с казал  незнакомец .

Я  требую,  чтобы  вы  немедленно  ушли,  с адитес ь!  —  с казал  он.  —  Вы  взламываете  и  
вх одите!»

Великан  протис нулс я   в  х ижину,  с ог нувшис ь  так,  что  ег о  г олова  чуть  не  задела  
потолок.  Он  наг нулс я ,  подня л  дверь  и  лег ко  вс тавил  ее  обратно  в  раму.  Шум  бури  
с наружи  немног о  с тих .  Он  повернулс я ,  чтобы  пос мотреть  на  них   вс ех .

"Не  мог ли  бы  вы  с делать  нам  чашку  чая ,  а?  Это  было  нелег кое  
путешес твие..."
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Из  внутреннег о  кармана  с воег о  черног о  пальто  он  вытащил  с лег ка  помя тую  
коробку .  Г арри  открыл  ее  дрожащими  пальц ами.  Внутри  был  большой  липкий  
шоколадный  торт  с   надпис ью  « С   днем  рождения ,  Г арри»,  зеленой  г лазурью.

« Правда,  я   не  предс тавилс я .  Рубеус   Х аг рид,  х ранитель  ключей  и  земель  в  
Х ог вартс е».

—  В  любом  с лучае,  Г арри,  —  с казал  великан,  повернувшис ь  с пиной  к   Дурс ля м,  —  

поздравля ю  тебя   с   днем  рождения .  У   тебя   ес ть  с умма  для   тебя   —  я ,  может,  и  пос идел  

на  ней  в  какой-то  момент,  но  на  вкус   она  будет  в  поря дке.  "

Великан  с нова  с ел  на  с офу,  прог нувшуюс я   под  ег о  тя жес тью,  и  с тал  дос тавать  из  
карманов  пальто  вс я кие  вещи:  медный  чайник,  мя г кую  пачку   с ос ис ок,  
кочерг у ,  чайник,  нес колько  щербатых   кружек,  и  бутылку   какой-то  я нтарной  
жидкос ти,  из  которой  он  с делал  г лоток,  прежде  чем  начать  заваривать  чай.  Вс коре  изба  
наполнилас ь  звуками  и  запах ом  шипя щей  колбас ы.  Пока  великан  работал,  никто  
ничег о  не  с казал,  но  пока  он  с ъедал  первые  шес ть  жирных ,  с очных ,  с лег ка  
подг оревших

Великан  ус мех нулс я .

"Я  бы  не  с казал,  что  не  надо  быть  с ильнее,  ес ли  у   тебя   ес ть  это,  заметьте."

Дя дя   Вернон  издал  еще  один  забавный  звук,  с ловно  нас тупили  на  мышь.

Е г о  взг ля д  упал  на  пус тую  решетку   с   с морщенными  пакетами  из-под  чипс ов,  и  он  
фыркнул.  Он  с клонилс я   над  камином;  они  не  мог ли  видеть,  что  он  делал,  но  ког да  
он  с екунду   с пус тя   отпря нул,  там  бушевал  ог онь.  Он  наполнил  вс ю  с ырую  х ижину  
мерц ающим  с ветом,  и  Г арри  почувс твовал,  как  на  нег о  нах лынуло  тепло,  с ловно  
он  пог рузилс я   в  г оря чую  ванну.

—  А  как  нас чет  чая ,  а?  —  с казал  он,  потирая   руки.

"Ах ,  заткнис ь,  Дурс ль,  ты  большая   чернос лив,"  с казал  великан;  он  потя нулс я   
через  с пинку   дивана,  вырвал  револьвер  из  рук  дя ди  Вернона,  с ог нул  ег о  в  узел  
так  лег ко,  как  ес ли  бы  он  был  с делан  из  резины,  и  швырнул  ег о  в  уг ол  
комнаты.

Г арри  пос мотрел  на  великана.  Он  х отел  с казать  с пас ибо,  но  с лова  потеря лис ь  по  
пути  к   ег о  г убам,  и  вмес то  этог о  он  с казал:  « Кто  ты?»

Он  протя нул  ог ромную  руку   и  потря с   вс ю  руку   Г арри.
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"ВС Е   Ч ТО?"  —  прог ремел  Х аг рид.  "Теперь  подожди  одну   с екунду !"

Он  передал  с ос ис ки  Г арри,  который  был  так  г олоден,  что  никог да  не  пробовал  ничег о  
с толь  чудес ног о,  но  вс е  равно  не  мог   оторвать  г лаз  от  великана.  Наконец ,  
пос кольку   никто,  казалос ь,  не  с обиралс я   ничег о  объя с ня ть,  он  с казал:  « Извините,  
но  я   до  с их   пор  не  знаю,  кто  вы».

--  Вы  х отите  с казать  мне,  --  проворчал  он  Дурс ля м,  --  что  этот  мальчик  --  этот  мальчик!  --  
ничег о  не  знает  о  --  НИ  О  Ч Е М?

Великан  с делал  г лоток  чая   и  вытер  рот  тыльной  с тороной  ладони.

Он  вс кочил  на  ног и.  В  с воем  г неве  он,  казалос ь,  заполнил  вс ю  х ижину.

Великан  мрачно  ус мех нулс я .

Х ог вартс ,  давай  г ромко  кричим!  Разве  вы  никог да  не  задумывалис ь,  откуда  еще  родители  вс ему  
этому  научилис ь?»

"С они?"  —  ря вкнул  Х аг рид,  повернувшис ь,  чтобы  пос мотреть  на  Дурс лей,  которые  
с пря талис ь  в  тени.  -  Это  они,  мне  жаль!  Я  знал,  что  ты  не  получаешь  с воих   пис ем,  
но  я   никог да  не  думал,  что  ты  даже  не  узнаешь  об  этом.

« И  вс е  же  великий  пудинг   с ына  больше  не  нужно  откармливать,  Дурс ль,  не  волнуйс я ».

"Вс е  что?"  —  с прос ил  Г арри.

Х аг рид  выг ля дел  потря с енным.

Г арри  подумал,  что  это  зашло  с лишком  далеко.  В  конц е  конц ов,  он  х одил  в  школу,  и  
оц енки  у   нег о  были  неплох ие.

с ос ис ки  из  кочерг и,  Дадли  немног о  поерзал.  Дя дя   Вернон  резко  с казал:  « Не  трог ай  
ничег о,  что  он  тебе  дает,  Дадли».

—  Извини,  —  быс тро  с казал  Г арри.

Дурс ли  прижалис ь  к   с тене.

—  Зовите  меня   Х аг рид,  —  с казал  он,  —  вс е  так.  И,  как  я   уже  г оворил  вам,  я   
х ранитель  ключей  в  Х ог вартс е  —  вы,  конечно,  вс е  знаете  о  Х ог вартс е.

—  Э…   нет,  —  с казал  Г арри.
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"Ты  никог да  не  г оворил  ему?  Никог да  не  г оворил  ему,  что  было  в  пис ьме,  которое  Дамблдор  

ос тавил  ему?  Я  был  там!  Я  видел,  как  Дамблдор  ос тавил  ег о,  Дурс ль!  И  ты  с крывал  
это  от  нег о  вс е  эти  г оды?"

"ДУРС ЛИ!"  —  прог ремел  он.

Тетя   Петуния   ах нула  от  ужас а.

Дя дя   Вернон,  который  с ильно  побледнел,  прошептал  что-то  пох ожее  на  « Мимблуимбл».  
Х аг рид  дико  ус тавилс я   на  Г арри.

—  Ч то  с крывал  от  меня ?  —  с   нетерпением  с казал  Г арри.

"Какой  мир?"

"Ос танавливатьс я !"  —  приказал  он.  —  С той  тут  же,  с адис ь!  Я  запрещаю  тебе  что-либо  
г оворить  мальчику !

Дя дя   Вернон  внезапно  обрел  г олос .

Х аг рид  выг ля дел  так,  будто  вот-вот  взорветс я .

Более  х рабрый  человек,  чем  Вернон  Дурс ль,  с одрог нулс я   бы  под  я рос тным  взг ля дом  
Х аг рида;  ког да  Х аг рид  г оворил,  каждый  ег о  с лог   дрожал  от  я рос ти.

—  Да  не  знаешь…   да  не  знаешь…   —  Х аг рид  провел  пальц ами  по  волос ам,  ус тремив  на  
Г арри  изумленный  взг ля д.

« Я  знаю  кое-что»,  —  с казал  он.  « Знаешь,  я   мог у   заниматьс я   математикой  и  прочим».  Но  
Х аг рид  прос то  мах нул  рукой  и  с казал:  « Я  имею  в  виду   наш  мир.  Твой  мир.  Мой  мир.  Мир  
твоих   родителей».

—  Ты  не  знаешь,  кто  ты?  —  с казал  он  наконец .

"С ТОП!  Я  ЗАПРЕ ЩАЮ  ВАМ!"  —  в  панике  закричал  дя дя   Вернон.

—  Но  ты  должен  знать  еще  о  маме  и  папе,  —  с казал  он.  « Я  имею  в  виду ,  они  знамениты.  Ты  
знаменит».

"Ч то?  Мои...  мои  мама  и  папа  не  были  знамениты,  не  так  ли?"
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Минерва  МакГ онаг алл,

--  Волшебник,  конечно,  --  с казал  Х аг рид,  с нова  ус аживая с ь  на  диван,  который  
зас тонал  и  опус тилс я   еще  ниже,  --  и,  я   бы  с казал,  здоровя к,  ког да  тебя   
немног о  потренируют.  С   такими  мамой  и  папой,  как  у   тебя ,  кем  еще  ты  будешь?  
И  я   думаю,  тебе  пора  прочитать  твое  пис ьмо.

—  Мне  это  напоминает  с качущих   г орг он,  —  с казал  Х аг рид,  х лопнув  с ебя   по  
лбу   с   такой  с илой,  что  мог ла  бы  опрокинуть  ломовую  лошадь.

Наконец   Г арри  протя нул  руку ,  чтобы  взя ть  желтоватый  конверт  с   
изумрудно-зеленым  адрес ом,  адрес ованным  мис теру   Х .  Поттеру ,  Полу ,  Х ижине-на-
С кале,  Морю.  Он  вытащил  пис ьмо  и  прочитал:

Замес титель  директора

В  х ижине  воц арилас ь  тишина.  С лышно  было  только  море  и  с вис т  ветра.

С рок  начинаетс я   1  с ентя бря .  Ждё м  вашу  с ову   не  позднее  31  июля .

Мы  рады  с ообщить  вам,  что  вы  приня ты  в  школу   чародейс тва  и  волшебс тва  
Х ог вартс .  Прилаг аем  с пис ок  вс ех   необх одимых   книг   и  оборудования .

"--  что?"  —  выдох нул  Г арри.

Ис кренне  Ваш,

(Орден  Мерлина,  Первая   с тепень,  Великий  Волшебник,  Ч емпион  Ч ернокнижника,  

Верх овный  Маг вумп,  Международная   Конфедерац ия   Волшебников)

--  А,  идите,  варите  еще  г оловы,  оба,  --  с казал  Х аг рид.  « Г арри  —  еще  и  
волшебник».

Дорог ой  мис тер  Поттер,

Вопрос ы  взорвалис ь  в  г олове  Г арри,  как  фейерверк,  и  он  не  мог   решить,  какой  
задать  первым.  Ч ерез  нес колько  минут  он  пробормотал:  « Ч то  значит,  они  ждут  мою  
с ову?»

Х ОГ ВАРТС ,  ШКОЛА  КОЛДОВС ТВА  И  ВОЛШЕ БС ТВА

Директор:  АЛЬБУС   ДАМБЛДОР
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« Я  бы  х отел,  чтобы  такой  великий  маг г л,  как  ты,  ос тановил  ег о»,  —  с казал  он.

Передал  Г арри  ег о  пис ьмо.

И  тебе  не  повезло,  что  ты  вырос   в  с емье  с амых   больших   маг г лов,  которых   я   ког да-либо  

видел.

Взя в  ег о,  чтобы  купить  ег о  вещи  завтра.

"Ч то?"  —  заинтерес ованно  с прос ил  Г арри.

Зажав  я зык  в  зубах ,  он  нац арапал  запис ку ,  которую  Г арри  мог   прочитать  вверх   ног ами:

—  Он  не  пойдет,  —  с казал  он.

"Г де  был  я ?"  —  с казал  Х аг рид,  но  в  этот  момент  дя дя   Вернон,  вс е  еще  с   пепельным  

лиц ом,  но  выг ля девший  очень  с ердитым,  вышел  на  с вет  кос тра.

Уважаемый  профес с ор  Дамблдор,

—  х мыкнул  Х аг рид.

"Знал!"  —  вдруг   закричала  тетя   Петуния .  --  Знали!  Конечно  знали!  Как

Х аг рид  с вернул  запис ку ,  отдал  ее  с ове,  которая   зажала  ее  в  клюве,  подошла  к   двери  и  
выброс ила  с ову   в  бурю.  Потом  вернулс я   и  с ел,  как  будто  это  было  так  же  нормально,  как  

разг оваривать  по  телефону.

—  Ког да  мы  взя ли  ег о,  мы  кля лис ь,  что  покончим  с   этим  вздором,  —  с казал  дя дя   Вернон,  

—  покля лис ь,  что  выбьем  из  нег о  вс е  это!  Нас тоя щий  волшебник!

в  друг ом  кармане  пальто  он  вытащил  с ову ,  нас тоя щую,  живую,  нес колько  взъерошенную  

с ову ,  длинное  перо  и  с виток  перг амента.

"Вы  знали?"  —  с казал  Г арри.  —  Ты  знал,  что  я …   волшебник?

Г арри  поня л,  что  ег о  рот  открыт,  и  быс тро  закрыл  ег о.

—  Маг лы,  —  с казал  Х аг рид,  —  это  то,  что  мы  называем  немаг ичес кими  людьми,  как  тог да.

Пог ода  ужас ная .  Надеюс ь  ты  в  поря дке.

Х аг рид
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—  Потом  она  вс третила  этог о  Поттера  в  школе,  и  они  ушли,  поженилис ь,  у   них   родилс я   ты,  

и,  конечно,  я   знала,  что  ты  будешь  таким  же,  таким  же  с транным,  таким  же  —  таким  же  —  

ненормальным  —  и  тог да,  ес ли  ты  пожалуйс та,  она  пошла  и  взорвалас ь,  а  мы  с   тобой  

приземлилис ь!"

Джеймс   Поттер?  Это  возмущение!  С кандал!  Г арри  Поттер  не  знает  с воей  ис тории,  ког да  

каждый  ребенок  в  нашем  мире  знает  ег о  имя !  —  Но  почему?  Ч то  с лучилос ь?  -  нас тойчиво  с прос ил  

Г арри.

Она  ос тановилас ь,  чтобы  с делать  г лубокий  вдох ,  а  затем  продолжила  разг лаг ольс твовать.  

Казалос ь,  она  х отела  с казать  вс е  это  в  течение  мног их   лет.

Он  с ел,  нес колько  с екунд  с мотрел  в  ог онь,  а  затем  с казал:  --  Вс е  начинаетс я ,  я   полаг аю,  

с   --  с   человека,  которог о  зовут  --  но  невероя тно,  что  вы  не  знаете  ег о  имени,  вс е  в  

нашем  мире  знают...  -"

"АВТОМОБИЛЬНАЯ  АВАРИЯ!"  —  взревел  Х аг рид,  вс кочив  так  с ердито,  что  Дурс ли  брос илис ь  

обратно  в  с вой  уг ол.  « Как  автомобильная   авария   мог ла  убить  Лили  и

Он  брос ил  г ря зный  взг ля д  на  Дурс лей.

Но  для   моей  матери  и  отц а,  о  нет,  это  была  Лили  то  и  Лили  то,  они  г ордилис ь  тем,  что  в  

с емье  ес ть  ведьма!»

--  Ч то  ж,  вам  лучше  знать  с только,  с колько  я   мог у   вам  рас с казать  --  заметьте,  я   не  

мог у   вам  вс е  рас с казать,  это  великая   тайна,  час ти  ее...

"Я  никог да  не  ожидал  этог о,"  с казал  он,  низким,  обес покоенным  г олос ом.  « Я  поня тия   

не  имел,  ког да  Дамблдор  с казал  мне,  что  мог ут  быть  проблемы  с   тем,  чтобы  с вя затьс я   с   

тобой,  как  мног о  ты  не  знал.  Ах ,  Г арри,  я   не  знаю,  тот  ли  я   человек,  чтобы  с казать  тебе  —  

но  кто-то  3  с   должен...  ты  не  можешь  уйти  из  Х ог вартс а,  ничег о  не  зная .

неужели  ты  не  можешь  быть,  ес ли  моя   прокля тая   с ес тра  такая ,  какая   она  ес ть?  О,  она  

получила  такое  же  пис ьмо  и  ис чезла  в  той-то  школе,  и  возвращалас ь  домой  каждые  

каникулы  с   карманами,  полными  ля г ушачьей  икры,  превращающей  чайные  чашки  в  крыс .  Я  был  

единс твенным,  кто  видел  ее  такой,  какой  она  была  —  уродом!

Г арри  с ильно  побледнел.  Как  только  он  обрел  г олос ,  он  с казал:  « Взорвалс я ?  Ты  с казал  мне,  что  

они  пог ибли  в  автокатас трофе!»

Г нев  ис чез  с   лиц а  Х аг рида.  Он  вдруг   вс тревожилс я .

"ВОЗ?  "
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Х аг рид  с г лотнул,  но  не  произнес   ни  с лова.

Не  с мел  пытатьс я   зах ватить  школу,  по  крайней  мере,  только  тог да.

"Г лотать  г орг улий,  Г арри,  люди  вс е  еще  напуг аны.  Ч ерт  возьми,  это  трудно.  
Видишь  ли,  был  один  волшебник,  который  с тал...  плох им.  "

Х аг рид  вдруг   вытащил  очень  г ря зный,  в  пя тнах   нос овой  платок  и  выс моркалс я   с о  
звуком,  пох ожим  на  туманный  г орн.

« Нет…   не  мог у   напис ать  это  по  буквам.  Ладно…   Волдеморт».  Х аг рид  вздрог нул.  —  Не  
зас тавля й  меня   повторя ть  это  с нова.  Так  или  иначе,  этот…   этот  волшебник,  лет  
двадц ать  назад,  начал  ис кать  пос ледователей.  Они  тоже  их   нашли  —  некоторые  
боя лис ь,  некоторые  прос то  х отели  немног о  ег о  с илы,  "Потому  что  он  получил  
с илу ,  вс е  в  поря дке.  Темные  дни,  Г арри.  Не  знал,  кому  можно  доверя ть,  не  ос меливалс я   
дружить  с о  с транными  волшебниками  или  ведьмами...  С лучалис ь  ужас ные  вещи.  
Он  овладевал".  Конечно,  некоторые  противос тоя ли  ему  --  и  он  убил  их .  Ужас но.  Одним  
из  единс твенных   ос тавших с я   безопас ных   мес т  был  Х ог вартс .  Думаю,  
Дамблдор  был  единс твенным,  ког о  боя лс я   С ами-Знаете-Кто.

« Может  быть,  он  думал,  что  с может  убедить  их …   может  быть,  он  прос то  х отел  убрать  
их   с   дорог и.  Вс е  знают  только  то,  что  он  поя вилс я   в  деревне,  г де  вы  вс е  жили,  на  
Х еллоуин  дес я ть  лет  назад.  с тарый.

"Почему  нет?"

Он  пришел  к   тебе  домой  и...  и...

С тарос та  Х ог вартс а  в  с вое  время !  Предположим,  тайна  заключаетс я   в  том,  почему  С ам-
Знаешь-Кто  никог да  раньше  не  пыталс я   переманить  их   на  с вою  с торону...  вероя тно,  знал,  
что  они  были  с лишком  близки  к   Дамблдору,  чтобы  иметь  какое-либо  отношение  к   
Темной  с тороне.

"Ну ,  я   не  люблю  произнос ить  имя ,  ес ли  мог у   помочь.  Никто  этог о  не  делает".

—  Не  мог ли  бы  вы  запис ать  это?  —  предложил  Г арри.

—  Так  вот,  твои  мама  и  папа  были  лучшими  ведьмами  и  волшебниками,  которых   я   ког да-либо  знал.

--  С ами-Знаете-Кто  убил  их .  А  потом  --  и  в  этом  нас тоя щая   тайна  --  он  пыталс я   убить  и  
вас .  может  быть,  к   тому  времени  ему  прос то  нравилос ь  убивать,  но  он  не  мог

—  Извини,  —  с казал  он.  "Но  это  так  г рус тно  -  я   знал  твоих   маму  и  папу ,  и  людей  
получше  ты  не  мог   найти  -  во  вс я ком  с лучае..."
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« Я  забрал  тебя   из  разрушенног о  дома  по  приказу   Дамблдора.  Принес   тебе  вот  эту   
партию...»

Но  в  этот  момент  Х аг рид  вс кочил  с   дивана  и  вытащил  из-под  пальто  потрепанный  
розовый  зонтик.  Направив  это  на  дя дю  Вернона,  как  меч,  он  с казал:  "Я  
предупреждаю  тебя ,  Дурс ль,  я   предупреждаю  тебя   -  еще  одно  с лово..."

Х аг рид  печально  с мотрел  на  нег о.

« Ну,  с лушай  с юда,  мальчик,  —  прорычал  он,  —  я   понимаю,  что  в  тебе  ес ть  
что-то  с транное,  наверное,  ничег о  таког о,  чег о  бы  не  вылечила  х орошая   
трепка,  —  а  что  до  вс ег о  этог о  о  твоих   родителя х ,  ну ,  они  были  чудаками,  
нет.  отриц ая   это,  и,  по  моему  мнению,  миру  будет  лучше  без  них   -  прос или  
вс е,  что  у   них   ес ть,  путая с ь  с   этими  волшебниками  -  как  раз  то,  что  я   
ожидал,  вс ег да  знал,  что  они  придут  к   неприя тному  конц у...

Ч то-то  очень  болезненное  проис х одило  в  г олове  Г арри.  Ког да  рас с каз  Х аг рида  
подошел  к   конц у,  он  с нова  увидел  ос лепля ющую  вс пышку  зеленог о  с вета,  
я с нее,  чем  ког да-либо  прежде,  —  и  впервые  в  жизни  вс помнил  кое-что  
еще:  выс окий,  х олодный,  жес токий  с мех . .

—  Так-то  лучше,  —  с казал  Х аг рид,  тя жело  дыша,  и  с нова  с ел  на  диван,  
который  на  этот  раз  прос ел  пря мо  на  пол.

с делай  это.  Никог да  не  задумывалис ь,  откуда  у   тебя   эта  отметина  на  лбу?  Это  был  
не  обычный  разрез.  Это  то,  что  ты  получаешь,  ког да  с ильное,  злое  
прокля тие  кас аетс я   тебя   -  позаботилос ь  о  твоей  маме  и  папе  и  даже  о  твоем  
доме  -  но  на  тебя   это  не  подейс твовало,  и  поэтому  ты  знаменит,  Г арри.  Пос ле  
тог о,  как  он  решил  убить  их ,  никто  не  выжил,  никто,  кроме  вас ,  а  он  убил  
нес кольких   лучших   ведьм  и  волшебников  тог о  времени  —  Маккиннонов,  
Боунс ов,  Пруэттов  —  и  вас .  был  вс ег о  лишь  младенц ем,  а  ты  жил».

—  Куча  с тарой  чепух и,  —  с казал  дя дя   Вернон.  Г арри  подпрыг нул;  он  
почти  забыл,  что  Дурс ли  были  там.  Дя дя   Вернон,  пох оже,  с нова  обрел  х раброс ть.  
Он  с мотрел  на  Х аг рида,  и  ег о  кулаки  были  с жаты.

Опас ая с ь  быть  проткнутым  бородатым  великаном  кончиком  зонтика,  мужес тво  
дя ди  Вернона  с нова  потерпело  неудачу;  он  прижалс я   к   с тене  и  замолчал.
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"Некоторые  г оворя т,  что  он  умер.  По-моему,  Тупиц а.  Не  знаю,  ос талос ь  ли  в  нем  
дос таточно  человечес ког о,  чтобы  умереть.  Некоторые  г оворя т,  что  он  вс е  
еще  г де-то  там,  выжидает  с воег о  час а,  но  я   в  это  не  верю.  с торона  вернулас ь  к   нашей.  
Некоторые  из  них   вышли  из  с воег о  рода  транс а.  Не  думаю,  что  они  мог ли  бы  
с делать,  ес ли  бы  он  возвращалс я .

Ч то-то  с лучилос ь  в  ту   ночь,  чег о  он  не  рас с читывал,  --  я   не  знаю,  что  это  было,  никто  
не  знает,  --  но  что-то  в  тебе  ег о  пос тавило  в  тупик.

"Х ороший  вопрос ,  Г арри.  Ис чез.  Ис чез.  В  ту   же  ночь  он  пыталс я   убить  тебя .  Делает  
тебя   еще  более  извес тным.  идти?

Г арри  пос мотрел  в  ог онь.  Теперь  он  задумалс я   об  этом...  вс е  с траннос ти,  которые  
ког да-либо  приводили  в  я рос ть  ег о  тетю  и  дя дю,  проис х одили,  ког да  он,  Г арри,  
был  рас с троен  или  зол...  прес ледуемый  бандой  Дадли,  он  каким-то  образом  нашел  с ебя .  
в  пределах   их   дос я г аемос ти...  боя с ь  идти  в  школу   с   этой  нелепой  с трижкой,  он  с умел  
зас тавить  ее  отрас ти...  и  в  с амый  пос ледний  раз,  ког да  Дадли  ударил  ег о,  разве  он  
не  получил  с вою

С лишком  с лаб,  чтобы  продолжать.  Потому  что  что-то  в  тебе  прикончило  ег о,  Г арри.

К   ег о  удивлению,  Х аг рид  ус мех нулс я .

—  Но  что  с лучилос ь  с   Вол…   извините,  я   имею  в  виду   С ами-Знаете-Ког о?

« Не  волшебник,  а?  Никог да  ничег о  не  проис х одило,  ког да  ты  был  напуг ан  или  зол?»

—  Х аг рид,  —  с казал  он  тих о,  —  я   думаю,  ты,  должно  быть,  ошибс я .  Я  не  думаю,  
что  с мог у   быть  волшебником.

Тем  временем  у   Г арри  вс е  еще  были  вопрос ы,  с отни  вопрос ов.

« Большинс тво  из  нас   с читают,  что  он  вс е  еще  г де-то  там,  но  потеря л  с вои  с илы.

Х аг рид  пос мотрел  на  Г арри  с   теплотой  и  уважением,  с веркающими  в  ег о  г лазах ,  но  
Г арри,  вмес то  тог о  чтобы  чувс твовать  с ебя   довольным  и  г ордым,  был  с овершенно  
уверен,  что  произошла  ужас ная   ошибка.  Волшебник?  Е му?  Как  он  мог   быть?  Вс ю  жизнь  он  
подверг алс я   нападкам  с о  с тороны  Дадли  и  издевательс твам  с о  с тороны  тети  Петунии  и  
дя ди  Вернона;  ес ли  он  дейс твительно  был  волшебником,  то  почему  они  не  
превращалис ь  в  бородавчатых   жаб  каждый  раз,  ког да  пыталис ь  запереть  ег о  в  чулане?  
Е с ли  он  ког да-то  победил  величайшег о  колдуна  в  мире,  почему  Дадли  вс ег да  мог   пинать  
ег о,  как  футбольный  мя ч?
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Е г о  имя   не  упоминаетс я   с   тех   пор,  как  он  родилс я .  Он  закончил  лучшую  школу   

чародейс тва  и  волшебс тва  в  мире.  С емь  лет  там,  и  он  не  узнает  с ебя .  Он  будет  с   
такими  же  юношами,  для   разнообразия ,  и  будет  подчиня тьс я   величайшему  
директору   Х ог вартс а,  которог о  ког да-либо  имел  Альбус   Дамбл...

Но  дя дя   Вернон  не  с обиралс я   с даватьс я   без  боя .

"Видеть?"  —  с казал  Х аг рид.  « Г арри  Поттер,  не  волшебник  —  подожди,  ты  будешь  
знаменит  в  Х ог вартс е».

Х аг рид  пос мотрел  на  с вой  зонтик  и  пог ладил  бороду.

—  Е с ли  он  зах очет  уйти,  такой  великий  маг г л,  как  ты,  ег о  не  ос тановит,  —  
прорычал  Х аг рид.  « Не  пус кай  с ына  Лили  и  Джеймс а  Поттеров  в  Х ог вартс !  Ты  с ошла  с   ума.

Он  с о  с вис том  опус тил  зонт,  чтобы  указать  на  Дадли  —  вс пышка  фиолетовог о  с вета,  звук,  
пох ожий  на  фейерверк,  резкий  визг ,  и  в  с ледующую  с екунду   Дадли  уже  
танц евал  на  мес те,  с ц епив  руки  на  г руди.  толс тое  дно,  воющее  от  боли.  Ког да  он  
повернулс я   к   ним  с пиной,  Г арри  увидел  кудря вый  порос я чий  х вос т,  торчащий  из  
дырки  в  ег о  штанах .

Г арри  ог ля нулс я   на  Х аг рида,  улыбая с ь,  и  увидел,  что  Х аг рид  улыбаетс я   ему.

—  взревел  дя дя   Вернон.  Вытащив  тетю  Петунию  и  Дадли  в  друг ую  комнату ,  он  брос ил  
пос ледний  ис пуг анный  взг ля д  на  Х аг рида  и  зах лопнул  за  ними  дверь.

Но  в  конц е  конц ов  он  зашел  с лишком  далеко.  Х аг рид  с х ватил  с вой  зонт  и  покрутил  
им  над  г оловой.  « НИКОГ ДА,  —  прог ремел  он,  —  НЕ   ОС КОРБЛЯЙ ТЕ -АЛЬБУС А-ДАМБЛДОРА  ПЕ РЕ Д-
МНОЙ !»

отомс тить,  даже  не  ос ознавая ,  что  он  это  делает?  Не  натравил  ли  он  на  нег о  удава?

—  Разве  я   не  г оворил  тебе,  что  он  не  пойдет?  —  прошипел  он.  —  Он  пойдет  в  С тоунволл  
Х ай  и  будет  благ одарен  за  это.  Я  читал  эти  пис ьма,  и  ему   нужна  вс я кая   ерунда  
—  книг и  заклинаний,  палочки  и…

« Я  НЕ   ПЛАТЮ  ЗА  С ТАРОГ О  ДУРАКА,  Ч ТОБЫ   ОБУЧ ИЛ  Е Г О  ВОЛШЕ БНЫ М  ТРЮКАМ!»  —  закричал  
дя дя   Вернон.
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Он  с ня л  с вой  толс тый  черный  плащ  и  брос ил  ег о  Г арри.

—  Почему  ты  не  должен  заниматьс я   маг ией?  —  с прос ил  Г арри.

—  Будь  благ одарен,  ес ли  ты  не  упомя нул  об  этом  никому  в  Х ог вартс е,  —  с казал  
он.  -  Я...  э...  не  должен  заниматьс я   маг ией,  с трог о  г оворя .  Мне  было  позволено  
немног о  пос ледовать  за  тобой  и  дос тавить  тебе  пис ьма  к   тебе  и  прочее...  одна  из  
причин,  почему  я   так  с тремилс я   тер  взя тьс я   за  работу

« Это  был  с он,  —  твердо  с казал  он  с ебе.  —  Мне  прис нилс я   великан  по  имени  
Х аг рид,  который  пришел  с казать  мне,  что  я   иду   в  школу   волшебников.  Ког да  я   открою  
г лаза,  я   буду   дома  в  с воем  шкафу».

—  Уже  поздно,  а  завтра  у   нас   мног о  дел,  —  г ромко  с казал  Х аг рид.  « Надо  вс тать  
в  г ород,  взя ть  вс е  с вои  книг и  и  вс е  такое».

КОС ОЙ   ПЕ РЕ УЛОК

Он  ис кос а  взг ля нул  на  Г арри  из-под  кус тис тых   бровей.

На  с ледующее  утро  Г арри  прос нулс я   рано.  Х отя   он  мог   с казать,  что  это  был  
дневной  с вет,  он  держал  г лаза  закрытыми.

Г ЛАВА  ПЯТАЯ

--  Я  не  должен  был  вых одить  из  с ебя ,  --  с   с ожалением  с казал  он,  --  но  это  вс е  
равно  не  с работало.  Х отели  превратить  ег о  в  с винью,  но  я   полаг аю,  что  он  вс е  равно  был  
так  пох ож  на  с винью,  что  ничег о  не  ос тавалос ь  делать.  "

--  О,  ну   --  я   с ам  училс я   в  Х ог вартс е,  но  меня   --  э-э  --  ис ключили,  по  правде  
г оворя .  Я  на  третьем  курс е.  Мне  с ломали  палочку   пополам  и  вс е  такое.  Но  Дамблдор  
разрешил  мне  ос татьс я   ег ерем.  Великий  человек,  Дамблдор».  —  Почему  вас   ис ключили?

« Ты  можешь  с пря татьс я   под  этим»,  —  с казал  он.  « Не  обращайте  внимания ,  ес ли  он  немног о  

извиваетс я ,  я   думаю,  что  у   меня   вс е  еще  ес ть  пара  с онь  в  одном  из  карманов».

« И  вот  тетя   Петунья   с тучит  в  дверь»,  —  подумал  Г арри,  и  ег о  с ердц е  замерло.  Но  он  по-
прежнему  не  открывал  г лаза.  Это  было  так  х орошо

Внезапно  раздалс я   г ромкий  с тук.
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—  Дай  ему  пя ть  кнатов,  —  с онно  с казал  Х аг рид.

Он  с ел,  и  тя желый  плащ  Х аг рида  упал  с   нег о.  Х ижина  была  залита  с олнечным  
с ветом,  г роза  улег лас ь,  с ам  Х аг рид  с пал  на  обвалившемс я   диване,  а  с ова  с тучала  ког тем  
в  окно,  держа  в  клюве  г азету .

Г арри  отс читал  пя ть  маленьких   бронзовых   монет,  и  с ова  протя нула  ему  ног у ,  чтобы  
Г арри  мог   положить  деньг и  в  маленький  кожаный  мешочек,  привя занный  к   ней.  Потом  он  
улетел  через  открытое  окно.

Г арри  вс кочил  на  ног и,  такой  с час тливый,  что  почувс твовал,  как  будто  внутри  нег о  
надулс я   большой  воздушный  шар.  Он  подошел  пря мо  к   окну   и  рас пах нул  ег о.  С ова  
налетела  и  швырнула  г азету   на  Х аг рида,  который  не  прос нулс я .  Затем  с ова  порх нула  на  пол  и  
начала  атаковать  пальто  Х аг рида.

"Кнутс ?"

Кран.  Кран.  Кран.

--  Он  х очет  заплатить  за  дос тавку   г азеты.  Поищите  в  карманах .

"Ч то?"

—  Ладно,  —  пробормотал  Г арри,  —  я   вс таю.

Пальто  Х аг рида,  казалос ь,  с ос тоя ло  из  одних   карманов  —  с вя зок  ключей,  шариков  от  
с лизня ков,  моток  веревки,  мя тных   конфет,  чайных   пакетиков…   Наконец ,  
Г арри  вытащил  г орс ть  с транных   на  вид  монет.

—  Х аг рид!  —  г ромко  с казал  Г арри.  "Е с ть  с ова

мечтать.

—  Заплати  ему,  —  проворчал  Х аг рид  в  диван.

« Маленькие  бронзовые».

« Не  делай  этог о».

Г арри  попыталс я   отмах нутьс я   от  с овы,  но  она  я рос тно  щелкнула  клювом  и  
продолжила  терзать  шерс ть.
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—  Г облины?

—  Эм…   Х аг рид?

"Мм?"  —  с казал  Х аг рид,  натя г ивая   с вои  ог ромные  с апог и.

« Да,  так  что  ты  с ойдешь  с   ума,  ес ли  попытаешьс я   ог рабить  ег о,  вот  что  я   тебе  

с кажу.  Никог да  не  с вя зывайс я   с   г облинами,  Г арри.  может  быть,  Х ог вартс .  На  с амом  деле,  

я   вс е  равно  должен  пос етить  Г ринг оттс .  Фер  Дамблдор.  Дело  Х ог вартс а.  Х аг рид  г ордо  

выпря милс я .  « Обычно  он  зас тавля ет  меня   делать  для   нег о  важные  вещи.  Я  

приношу  тебе  вещи  из  Г ринг оттс а  —  он  знает,  что  может  мне  доверя ть,  понимаете.

« Лучше  ух оди,  Г арри,  с ег одня   мног о  дел,  надо  вс тавать  в  Лондон  и  покупать  вс е,  что  

тебе  нужно  для   школы».

« Только  один.  Г ринг оттс .  Управля етс я   г облинами».

—  У   волшебников  ес ть  банки?

Г арри  переворачивал  волшебные  монеты  и  с мотрел  на  них .  Он  только  что  подумал  о  чем-то,  что  

зас тавило  ег о  почувс твовать,  что  с час тливый  шарик  внутри  нег о  проткнулс я .

Г арри  уронил  кус ок  колбас ы,  который  держал  в  руке.

—  Но  ес ли  их   дом  был  разрушен…

Х аг рид  г ромко  зевнул,  с ел  и  потя нулс я .

"Они  не  х ранили  с вое  золото  в  доме,  мальчик!  Нет,  первая   ос тановка  для   нас   -  Г ринг оттс .  

Банк  Волшебников.  Возьми  колбас у ,  они  не  с ильно  прос тужены  -  и  я   бы  не  с казал,  что  нет  

немног о  о"  твой  праздничный  торт,  ни  то,  ни  друг ое».

—  Вс е  ес ть?  Тог да  пошли.

« У  меня   нет  денег   —  и  вы  с лышали  дя дю  Вернона  прошлой  ночью…   он  не  будет  платить  за  

то,  чтобы  я   пошел  учитьс я   маг ии».

—  Не  бес покойс я   об  этом,  —  с казал  Х аг рид,  вс тавая   и  почес ывая   затылок.  —  Думаешь,  

твои  родители  ничег о  тебе  не  ос тавили?
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—  Е с ть  Минис терс тво  Маг ии?  —  с прос ил  Г арри,  не  ус пев  с держатьс я .

"Полетел?"

"Да,  но  мы  вернемс я   к   этому.  Я  не  с обираюс ь  ис пользовать  маг ию  теперь,  ког да  ты  у   меня   

ес ть."

—  Конечно,  —  с казал  Х аг рид.  « Они  х отели,  чтобы  Дамблдор  был  минис тром,  о

"Как  вы  с юда  попали?"  —  с прос ил  Г арри,  ог ля дывая с ь  в  поис ках   друг ой  лодки.

Г арри  с идел  и  думал  об  этом,  пока  Х аг рид  читал  с вою  г азету   « Е жедневный  пророк».  Г арри  

узнал  от  дя ди  Вернона,  что  людя м  нравитс я   ос таватьс я   в  покое,  ког да  они  это  делают,  но  это  было  

очень  трудно,  у   нег о  никог да  в  жизни  не  было  с только  вопрос ов.

—  Заклинания   —  чары,  —  с казал  Х аг рид,  разворачивая   г азету .  —  Г оворя т,  что  х ранилища  

с трог ог о  режима  ох раня ют  драконы.  И  тог да  тебе  придетс я   найти  дорог у   —  Г ринг оттс   

нах одитс я   в  с отня х   миль  под  Лондоном,  видишь  ли.  Г лубоко  под  землей.  удалос ь  

заполучить  в  с вои  руки  с умму».

—  Полетели,  —  с казал  Х аг рид.

« Минис терс тво  маг ии,  как  обычно,  вс е  портит»,  —  пробормотал  Х аг рид,  переворачивая   с траниц у.

« Конечно,  нет»,  —  с казал  Г арри,  жаждущий  увидеть  больше  маг ии.  Х аг рид  с нова  вытащил  

розовый  зонт,  дважды  пос тучал  им  по  борту   лодки,  и  они  умчалис ь  к   берег у .

Г арри  пос ледовал  за  Х аг ридом  на  с калу .  Небо  было  с овершенно  чис тым,  и  море  блес тело  в  

с олнечном  с вете.  Лодка,  которую  наня л  дя дя   Вернон,  вс е  еще  с тоя ла  там,  на  дне  пос ле  
шторма  было  мног о  воды.

« Почему  ты  злишьс я ,  пытая с ь  ог рабить  Г ринг оттс ?»  —  с прос ил  Г арри.

'

Они  ус елис ь  в  лодке,  Г арри  вс е  еще  с мотрел  на  Х аг рида,  пытая с ь  предс тавить,  как  он  

летит.

—  Х отя ,  кажетс я ,  с тыдно  руг атьс я ,  —  с казал  Х аг рид,  брос ив  на  Г арри  еще  один  кос ой  

взг ля д.  —  Е с ли  бы  я ...  э-э...  немног о  ус корил  х од  с обытий,  не  мог ли  бы  вы  не  упоминать  

об  этом  в  Х ог вартс е?
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Прох ожие  мног о  г лазели  на  Х аг рида,  пока  шли  через  г ородок  к   вокзалу .  Г арри  не  мог   

винить  их .  Мало  тог о,  что  Х аг рид  был  в  два  раза  выше  любог о  друг ог о,  он  продолжал  указывать  

на  с овершенно  обычные  вещи,  такие  как  парковочные  с четчики,  и  г ромко  произнос ить:  

« Видишь  это,  Г арри?  Ч то  эти  маг г лы  выдумывают,  а?»

"Почему?"

—  Ну ,  их   г лавная   задача  —  с крывать  от  маг г лов,  что  в  с тране  еще  ес ть  ведьмы  и  

волшебники.

Они  подошли  к   с танц ии.  Поезд  в  Лондон  был  через  пя ть  минут.  Х аг рид,  который  не  

понимал  « маг г ловс ких   денег »,  как  он  их   называл,  дал  с чета  Г арри,  чтобы  тот  мог   купить  

билеты.

В  этот  момент  лодка  мя г ко  ударилас ь  о  с тену   г авани.  Х аг рид  с ложил  г азету ,  и  они  

подня лис ь  по  каменным  с тупеня м  на  улиц у.

"Вы  х отели  бы  один?"

« Но  что  делает  Минис терс тво  Маг ии?»

« Х отел  одног о  с   тех   пор,  как  я   был  ребенком  —  вот  и  вс е».

—  Ну ,  так  г оворя т,  —  с казал  Х аг рид.  « Крики,  я   х очу   дракона».

Конечно,  но  он  никог да  не  покинет  Х ог вартс ,  так  что  с тарина  Корнелиус   Фадж  получил  

работу .  Рас тя па,  ес ли  он  ког да-либо  был.  Поэтому  он  каждое  утро  забрас ывает  Дамблдора  

с овами,  с прашивая   с овета».

« Почему?  Блин,  Г арри,  вс ем  нужны  волшебные  решения   их   проблем.  Нет,  лучше  нас   

ос тавить  в  покое».

—  Ог рид,  —  с казал  Г арри,  немног о  запых авшис ь  и  побежав,  чтобы  не  отс тавать,  —  ты  

с казал,  что  в  Г ринг оттс е  водя тс я   драконы?

—  Ты  вс е  еще  получил  пис ьмо,  Г арри?  —  с прос ил  он,  с читая   швы.  Г арри  вынул  из  

кармана  перг аментный  конверт.

Люди  с мотрели  больше,  чем  ког да-либо  в  поезде.  Х аг рид  заня л  два  мес та  и  с ел  вя зать  что-то  

пох ожее  на  канареечно-желтый  ц ирковой  шатер.
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С тандартная   книг а  заклинаний  (1  клас с )  Миранды  Г ошок

УНИФОРМА

Руководс тво  для   начинающих   по  преображению  с   помощью  рвотног о  переключателя

Первокурс никам  потребуютс я :

Ис тория   маг ии,  Батильда  Бэг шот

Г арри  развернул  второй  лис т  бумаг и,  который  не  заметил  прошлой  ночью,  и  
прочитал:

КНИГ И  ДЛЯ  КУРС ОВ

Обратите  внимание,  что  вс я   одежда  учеников  должна  иметь  бирки  с   именами.

Х ОГ ВАРТС ,  ШКОЛА  КОЛДОВС ТВА  И  ВОЛШЕ БС ТВА

Вс е  учащиес я   должны  иметь  копию  каждог о  из  с ледующих   документов:

Фантас тичес кие  твари  и  г де  они  обитают,  Ньют  С аламандер

Темные  с илы:  руководс тво  по  с амозащите,  Квентин  Тримбл

ДРУГ ОЕ   ОБОРУДОВАНИЕ

3.  Одна  пара  защитных   перчаток  (из  драконьей  кожи  или  подобных )

Тыс я ча  волшебных   трав  и  г рибов  от  Phyllida  Spore

—  Х орошо,  —  с казал  Х аг рид.  —  Там  ес ть  с пис ок  вс ег о,  что  тебе  нужно.

Маг ичес кие  зелья   и  зелья   Арс ениус а  Джиг г ера

4.  Один  зимний  плащ  (черный,  с еребря ные  зас тежки)

Маг ичес кая   теория   Адальберта  Ваффлинг а

1.  Три  комплекта  прос тых   рабочих   х алатов  (черных )

2.  Одна  прос тая   ос троконечная   шля па  (черная )  для   повс едневног о  ношения .
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Х аг рид  был  таким  ог ромным,  что  лег ко  рас талкивал  толпу;  вс е,  что  Г арри  нужно  
было  с делать,  это  держатьс я   ря дом  с   ним.  Они  миновали  книжные  и  музыкальные  
маг азины,  рес тораны,  г де  подают  г амбург еры,  и  кинотеатры,  но  ниг де,  
казалос ь  бы,  не  мог ли  продать  вам  волшебную  палочку .  Это  была  обычная   
улиц а,  полная   обычных   людей.  Мог ли  ли  дейс твительно  быть  г руды  волшебног о  
золота,  пог ребенные  под  ними?  Были  ли  на  с амом  деле  маг азины,  
торг ующие  книг ами  заклинаний  и  мё тлами?  Не  может  ли  вс е  это  быть  какой-то  
г рандиозной  шуткой,  с ос тря панной  Дурс ля ми?  Е с ли  бы  Г арри  не  знал,  что  
у   Дурс лей  нет  чувс тва  юмора,  он  мог   бы  так  и  подумать;  но  каким-то  образом,  
нес мотря   на  то,  что  вс е,  что  Х аг рид  г оворил  ему  до  с их   пор,  было  
невероя тным,  Г арри  не  мог   не  доверя ть  ему.

латунные  вес ы

С туденты  также  мог ут  принес ти  с ову   ИЛИ  кошку  ИЛИ  жабу

—  Вот  оно,  —  с казал  Х аг рид,  ос танавливая с ь,  —  Дыря вый  котел.  Это  
извес тное  мес то.

с текля нные  или  х рус тальные  флаконы

Г арри  никог да  раньше  не  был  в  Лондоне.  Х отя   Х аг рид,  казалос ь,  знал,  куда  
идет,  он  я вно  не  привык  добиратьс я   туда  обычным  с пос обом.  Он  зас тря л  
в  билетном  барьере  в  метро  и  г ромко  жаловалс я ,  что  мес та  с лишком  
маленькие,  а  поезда  с лишком  медленные.

—  Е с ли  ты  знаешь,  куда  идти,  —  с казал  Х аг рид.

набор  телес копов

« Я  не  знаю,  как  маг г лы  обх одя тс я   без  маг ии»,  —  с казал  он,  ког да  они  
поднималис ь  по  с ломанному  эс калатору,  ведущему  к   оживленной  улиц е  
с   маг азинами.

МЕ ТЛЫ

котел  палочки  (оловя нный,  с тандартный  размер  2)  набор

"Можем  ли  мы  купить  вс е  это  в  Лондоне?"  —  с прос ил  Г арри  вс лух .

Это  был  крошечный,  г ря зный  на  вид  паб.  Е с ли  бы  Х аг рид  не  указал  на  это,

НАПОМИНАЕ М  РОДИТЕ ЛЯМ,  Ч ТО  ПЕ РВЫ Е   Г ОДЫ   НЕ   ДОПУС КАЮТС Я
ИХ
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Он  пос пешно  вышел  из-за  с тойки,  брос илс я   к   Г арри  и  с х ватил  ег о  за  руку   с о  с лезами  
на  г лазах .

—  Боже  мой,  —  с казал  бармен,  г ля дя   на  Г арри,  —  это…   неужели  это… ?

—  Не  мог у ,  Том,  я   по  делу   Х ог вартс а,  —  с казал  Х аг рид,  х лопая   ог ромной  рукой  по  
плечу   Г арри,  отчег о  у   Г арри  подог нулис ь  колени.

« Дорис   Крокфорд,  мис тер  Поттер,  не  мог у   поверить,  что  наконец -то  вс третил  вас ».

« Благ ос лови  мою  душу,  —  прошептал  с тарый  бармен,  —  Г арри  Поттер…   какая   чес ть».

Х аг рид  с ия л.

Для   извес тног о  мес та  это  было  очень  темно  и  обшарпанно.  Нес колько  с тарушек  с идели  
в  уг лу   и  пили  крошечные  с таканчики  с   х ерес ом.  Один  из  них   курил  длинную  
трубку .  Маленький  человечек  в  ц илиндре  разг оваривал  с о  с тарым  барменом,  
с овершенно  лыс ым  и  пох ожим  на  беззубый  г рец кий  орех .  Низкий  г ул  болтовни  
прекратилс я ,  ког да  они  вошли.  Вс е,  казалос ь,  знали  Х аг рида;  они  мах али  ему  и  улыбалис ь,  а  
бармен  потя нулс я   за  с таканом,  с казав:  « Как  обычно,  Ог рид?»

Затем  раздалс я   г ромкий  с тук  с тульев,  и  в  с ледующий  момент  Г арри  обнаружил,  что  
пожимает  руки  вс ем  в  Дыря вом  Котле.

Г арри  не  знал,  что  с казать.  Вс е  с мотрели  на  нег о.  С тарух а  с   трубкой  попых ивала  
ей,  не  заметив,  что  она  пог ас ла.

Г арри  бы  не  заметил,  что  он  там.  Прох одившие  мимо  люди  даже  не  взг ля нули  на  нег о.  
Их   взг ля ды  с кользнули  от  большог о  книжног о  маг азина  с   одной  с тороны  к   
музыкальному  маг азину  с   друг ой,  как  будто  они  вообще  не  мог ли  видеть  Дыря вый  
котел.  На  с амом  деле,  у   Г арри  было  с транное  чувс тво,  что  только  он  и  Х аг рид  
мог ли  это  видеть.  Прежде  чем  он  ус пел  упомя нуть  об  этом,  Х аг рид  провел  ег о  внутрь.

Дыря вый  котел  внезапно  с тал  с овершенно  неподвижным  и  безмолвным.

« С   возвращением,  мис тер  Поттер,  с   возвращением».

« Так  г оржус ь,  мис тер  Поттер,  я   прос то  так  г оржус ь».
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"Он  помнит!"  —  вос кликнул  Дедалус   Диг г л,  ог ля дывая   вс ех .  "Вы  с лышали  это?  Он  помнит  
меня !"  Г арри  с нова  и  с нова  обменивалс я   рукопожатия ми  —  Дорис   Крокфорд  возвращалас ь  
с нова  и  с нова.

—  П-Поттер,  —  запиная с ь,  пробормотал  профес с ор  Квиррелл,  с х ватив  Г арри  за  руку ,  
—  п-не  мог у   н-с казать,  как  п-рад  я   с   вами  познакомитьс я .

—  Я  видел  тебя   раньше!  —  с казал  Г арри,  ког да  ц илиндр  Дедала  Диг г ла  с летел  от  
волнения .  « Ты  поклонилс я   мне  однажды  в  маг азине».

Дорис   Крокфорд  в  пос ледний  раз  пожала  Г арри  руку ,  и  Х аг рид  провел  их   через  бар  в  
небольшой,  обнес енный  с теной  двор,  г де  не  было  ничег о,  кроме  мус орног о  бака  и  
нес кольких   с орня ков.

« Профес с ор  Квиррелл!»  —  с казал  Х аг рид.  —  Г арри,  профес с ор  Квиррелл  будет  
одним  из  твоих   учителей  в  Х ог вартс е.

Но  друг ие  не  позволили  профес с ору   Квирреллу   держать  Г арри  в  с ебе.  Потребовалос ь  
почти  дес я ть  минут,  чтобы  уйти  от  них   вс ех .  Наконец   Х аг риду   удалос ь  
перекричать  этот  лепет.

« В  вос торг е,  мис тер  Поттер,  прос то  не  мог у   вам  передать,  Диг г ла  зовут  Дедалус   
Диг г л».

"Должен  идти  -  мног о  ter  купить.  Давай,  Г арри."

—  D-защита  от  DD-темных   ис кус с тв,  —  пробормотал  профес с ор  Квиррелл,  как  будто  не  
х отел  об  этом  думать.  —  Н-не  то  чтобы  тебе  это  н-нужно,  а,  ПП-Поттер?  Он  нервно  
рас с мея лс я .  —  Я  полаг аю,  ты  п-получишь  вс е  с вое  оборудование?  Я  п-должен  
взя ть  новую  п-книг у   о  вампирах ,  м-с ам.  Он  ис пуг алс я   с амой  мыс ли.

« Вс ег да  х отел  пожать  вам  руку   —  я   вес ь  в  трепете».

Бледный  молодой  человек  прошел  вперед,  очень  нервно.  Один  ег о  г лаз  дерг алс я .

—  Какой  маг ии  вы  обучаете,  профес с ор  Квиррелл?

—  Г оворил  же  тебе,  не  так  ли?  Г оворил  тебе,  что  ты  знаменит.  Даже  профес с ор  Квиррелл

Х аг рид  ух мыльнулс я   Г арри.
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Котлы  вс ех   размеров  —  медные,  латунные,  оловя нные,  с еребря ные  —  

с амоперемешивающиес я   —  разборные,  г лас ил  вис евший  над  ними  знак.

училс я   по  книг ам,  но  потом  взя л  г одичный  отпус к,  чтобы  получить  некоторый  
личный  опыт...  Г оворя т,  он  вс третил  вампиров  в  Шварц вальде,  и  у   нег о  были  неприя тные  
неприя тнос ти  с   ведьмой  -  с   тех   пор  никог да  не  было  прежним.
Боитс я   с тудентов,  теперь  боитс я   с воег о  предмета,  г де  мой  зонт?»

—  Да,  тебе  понадобитс я ,  —  с казал  Х аг рид,  —  но  с начала  мы  должны  получить  твои  деньг и.

—  Он  вс ег да  такой  нервный?

Он  ух мыльнулс я   удивлению  Г арри.  Они  прошли  через  арку .  Г арри  быс тро  ог ля нулс я   через  
плечо  и  увидел,  что  арка  мг новенно  с жалас ь  в  с плошную  с тену .

--  Добро  пожаловать,  --  с казал  Х аг рид,  --  в  Кос ой  переулок.

"О,  да.  Бедня г а.  Блес тя щий  ум.  Он  был  в  поря дке,  пока  был

С олнц е  я рко  ос вещало  с топку   котлов  возле  ближайшег о  маг азина.

Он  трижды  пос тучал  по  с тене  кончиком  зонта.

дрожал  при  вс трече  с   вами  --  заметьте,  он  обыкновенно  дрожит.

Кирпич,  которог о  он  кос нулс я ,  задрожал  --  изог нулс я   --  в  с ередине  поя вилас ь  
маленькая   дырочка  --  она  с тановилас ь  вс е  шире  и  шире  --  с екундой  позже  они  
оказалис ь  перед  аркой,  дос таточно  большой  даже  для   Х аг рида,  аркой,  ведущей  на  мощеную  
улиц у,  которая   с крутилс я   и  с крылс я   из  виду .

Г арри  х отел  бы,  чтобы  у   нег о  было  еще  вос емь  г лаз.  Он  крутил  г оловой  во  вс ех   
направления х ,  пока  они  шли  по  улиц е,  с тарая с ь  с мотреть  на  вс е  с разу :  на  маг азины,  

на  вещи  с наружи,  на  людей,  делающих   покупки.  Пух лая   женщина  у   аптекаря   
покачала  г оловой,  ког да  они  прох одили  мимо,  г оворя :  « Печень  дракона,  с емнадц ать  с иклей  за  
унц ию,  они  с умас шедшие… »

Вампиры?  Ведьмы?  Г олова  Г арри  кружилас ь.  Тем  временем  Х аг рид  с читал  кирпичи  в  с тене  

над  мус орным  баком.

« Трое  с верх у…   двое  поперек»,  —  пробормотал  он.  « Х орошо,  отойди,  Г арри».
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Найти  там  больше,  чем  с окровища.

—  Да,  это  г облин,  —  тих о  с казал  Х аг рид,  ког да  они  подошли  к   нему  по  белым  каменным  

с тупеня м.  Г облин  был  примерно  на  г олову   ниже  Г арри.

У  нег о  было  с муг лое  умное  лиц о,  ос трая   борода  и,  как  заметил  Г арри,  очень  длинные  пальц ы  

и  с тупни.  Он  поклонилс я ,  ког да  они  вошли  внутрь.  Теперь  они  с тоя ли  перед  второй  парой  

дверей,  на  этот  раз  с еребря ных ,  с   выг равированными  на  них   с ловами:

—  Как  я   уже  с казал,  ты  с ойдешь  с   ума,  ес ли  попытаешьс я   ог рабить  ег о,  —  с казал  Х аг рид.

—  Г ринг оттс ,  —  с казал  Х аг рид.

С окровище,  которое  никог да  не  было  твоим,

Так  что,  ес ли  вы  ищете  под  нашими  полами

Они  подошли  к   белос нежному  зданию,  которое  возвышалос ь  над  друг ими  маг азинчиками.  У   

ег о  полированных   бронзовых   дверей  в  алой  с   золотом  униформе  с тоя л…

Вор,  тебя   предупредили,  берег ис ь

Для   тех ,  кто  берет,  но  не  зарабатывает,

Низкое  тих ое  ух анье  донес лос ь  из  темног о  маг азина  с   вывес кой  « Маг азин  Иллопс   С ов»  —  Тони,  

Визг ,  Амбар,  Браун  и  С ноуи.  Нес колько  мальчиков  примерно  тог о  же  возрас та,  что  и  Г арри,  

прижалис ь  нос ами  к   окну ,  в  котором  торчали  метлы.  —  С мотри,  —  ус лышал  Г арри  

г олос   одног о  из  них ,  —  новый  Нимбус   Две  тыс я чи  —  с амый  быс трый  из  ког да-либо  

с ущес твовавших …   Там  были  маг азины,  торг ующие  мантия ми,  маг азины,  торг ующие  

телес копами  и  с транными  с еребря ными  инс трументами,  которых   Г арри  никог да  раньше  не  

видел,  витрины  были  зас тавлены  бочками  с   с елезё нками  летучих   мышей.  г лаза  уг ря ,  

шатающиес я   г руды  книг   заклинаний,  перья   и  с витки  перг амента,  бутылочки  с   

зелья ми,  лунные  шары...

В  с вою  очередь,  они  должны  платить  с амым  дорог им  образом.

Пара  г облинов  поклонилас ь  им  через  с еребря ные  двери,  и  они

Войди,  незнакомец ,  но  будь  ос торожен

О  том,  что  ждет  г рех   жаднос ти,
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—  У  вас   ес ть  ег о  ключ,  с эр?

Г облин  внимательно  пос мотрел  на  нег о.

—  Доброе  утро,  —  с казал  Х аг рид  с вободному  г облину.  —  Мы  пришли  взя ть  немног о  денег   из  с ейфа  

мис тера  Г арри  Поттера.

Г рипх ук  был  еще  одним  г облином.  Как  только  Х аг рид  затолкал  вс е  с обачье  печенье  обратно  в  

карманы,  они  с   Г арри  пос ледовали  за  Крюкох ватом  к   одной  из  дверей,  ведущих   из  х олла.

—  Поня л,  —  наконец   с казал  Х аг рид,  поднимая   крошечный  золотой  ключик.

Г облин  внимательно  прочитал  пис ьмо.

Было  с лишком  мног о  дверей,  ведущих   из  зала,  и  вс е  больше  г облинов  показывали  людя м  

вх од  и  вых од.  Х аг рид  и  Г арри  направилис ь  к   с тойке.

—  Х орошо,  —  с казал  он,  возвращая   ег о  Х аг риду,  —  Я  прикажу  Кто-нибудь  отвес ти  вас   в  оба  

х ранилища.  Крюкох ват!

—  А  еще  у   меня   ес ть  пис ьмо  от  профес с ора  Дамблдора,  —  важно  с казал  Х аг рид,  выпя чивая   

с вой  с ундук.  « Это  о  С ами-Знаете-Ч то  в  х ранилище  с емьс от  тринадц ать».

ог ромный  мраморный  зал.  Е ще  около  с отни  г облинов  с идели  на  выс оких   табуретах   за  

длинной  с тойкой,  что-то  с трочили  в  больших   г рос с бух ах ,  взвешивали  монеты  на  

медных   вес ах ,  разг ля дывали  драг оц енные  камни  в  очки.

—  Он  г де-то  здес ь  ес ть,  —  с казал  Х аг рид  и  начал  выс ыпать  с одержимое  карманов  на  

прилавок,  рас с ыпая   г орс ть  заплес невелых   с обачьих   бис квитов  по  книг е  чис ел  

г облина.  Г облин  с морщил  нос .  Г арри  с мотрел,  как  г облин  с права  от  них   взвешивает  г руду   

рубинов  размером  с   тлеющие  уг ли.

—  Кажетс я ,  это  в  поря дке  вещей.

—  Не  мог у   тебе  этог о  с казать,  —  заг адочно  с казал  Х аг рид.  « С овершенно  с екретно.  Дело  

Х ог вартс а.  Дамблдор  доверя л  мне.  Моя   работа  с тоит  тог о,  чтобы  рас с казать  тебе  об  этом».

« Ч то  за  С ами-Знаете-Ч то  в  х ранилище  с емьс от  тринадц ать?»  —  с прос ил  Г арри.
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Я  никог да  не  знаю,  —  крикнул  Г арри  Х аг риду   с квозь  шум  телег и,  —  какая   разниц а  

между  с талаг митом  и  с талактитом?

Г рипх ук  отпер  дверь.  Вырвалос ь  мног о  зеленог о  дыма,  и  ког да  он  рас с ея лс я ,  Г арри  ах нул.  Внутри  

были  г руды  золотых   монет.  Колонны  из  с еребра.  Кучи  маленьких   бронзовых   кнатов.

Г лаза  Г арри  защипало,  ког да  х олодный  воздух   пронес с я   мимо  них ,  но  он  держал  их   широко  

открытыми.  Однажды  ему  показалос ь,  что  он  увидел  вс пышку  ог ня   в  конц е  прох ода,  

и  он  обернулс я ,  чтобы  увидеть,  не  дракон  ли  это,  но  было  с лишком  поздно  -  они  нырнули  

еще  г лубже,  миновав  подземное  озеро,  г де  с   потолка  рос ли  ог ромные  с талактиты  и  

с талаг миты.  и  пол.

Он  дейс твительно  выг ля дел  очень  зеленым,  и  ког да  тележка  наконец   ос тановилас ь  у   

маленькой  дверц ы  в  с тене  прох ода,  Х аг рид  выбралс я   из  нее,  и  ему   пришлос ь  

прис лонитьс я   к   с тене,  чтобы  ег о  колени  не  дрожали.

Х аг рид  помог   Г арри  с ложить  час ть  ег о  в  с умку .

С начала  они  прос то  мчалис ь  по  лабиринту   извилис тых   прох одов.  Г арри  пыталс я   

вс помнить,  влево,  вправо,  вправо,  влево,  пос ередине,  вправо,  влево,  но  это  было  

невозможно.  Г рох очущая   тележка,  казалос ь,  знала  с вой  путь,  потому  что  Г рипх ук  не  

рулил.

« Золотые  —  это  г алеоны»,  —  объя с нил  он.  « С емнадц ать  с еребря ных   с иклей  до

Вс е  Г арри  —  это  было  невероя тно.  Дурс ли  не  мог ли  знать  об  этом,  иначе  они  узнали  бы  это  от  

нег о  быс трее,  чем  морг нув.  Как  час то  они  жаловалис ь,  во  с колько  им  обх одитс я   с одержание  

Г арри?  И  вс е  это  время   ему  принадлежало  небольшое  с ос тоя ние,  зарытое  г лубоко  под  Лондоном.

Крюкох ват  придержал  для   них   дверь.  Г арри,  ожидавший  большег о  количес тва  мрамора,  был  

удивлен.  Они  оказалис ь  в  узком  каменном  прох оде,  ос вещенном  г оря щими  факелами.  Он  круто  

с пус калс я   вниз,  и  на  полу   были  маленькие  железнодорожные  пути.  Г рипх ук  

с вис тнул,  и  по  рельс ам  к   ним  мчалас ь  маленькая   тележка.  Они  влезли  внутрь  —  Х аг рид  

с   некоторым  трудом  —  и  поех али.

—  В  с талаг мите  ес ть  буква  « м»,  —  с казал  Х аг рид.  —  И  не  задавай  мне  вопрос ов  пря мо  

с ейчас ,  я   думаю,  что  меня   с тошнит.

—  Вс е  твое,  —  улыбнулс я   Х аг рид.
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В  Убежище  с емьс от  тринадц ать  не  было  замочной  с кважины.

« Как  час то  вы  проверя ете,  ес ть  ли  кто  внутри?»  —  с прос ил  Г арри.

Теперь  они  пог ружалис ь  еще  г лубже  и  набирали  с корос ть.  Воздух   с тановилс я   вс е  х олоднее  

и  х олоднее,  пока  они  мчалис ь  по  узким  уг лам.  Они  с   г рох отом  понес лис ь  по  

подземному  овраг у ,  и  Г арри  перег нулс я   через  борт,  чтобы  попытатьс я   разг ля деть,  что  

там  внизу ,  на  темном  дне,  но  Х аг рид  зас тонал  и  потя нул  ег о  назад  за  заг ривок.

« С   тем  же  ус пех ом  мог   бы  получить  с вою  униформу»,  —  с казал  Х аг рид,  кивнув  в  с торону  

« Мантии  на  вс е  с лучаи  жизни»  мадам  Малкин.  —  Пос лушай,  Г арри,  не  возражаешь,  ес ли  я

« Е с ли  бы  кто-нибудь,  кроме  г облина  из  Г ринг оттс а,  попыталс я   это  с делать,  ег о  бы  

зас ос ало  в  дверь  и  заперло  бы  там,  —  с казал  Г рипх ук.

« Пойдем,  вернемс я   в  эту   адс кую  телег у ,  и  не  разг оваривай  с о  мной  на  обратном  пути,  

лучше  я   буду   держать  рот  на  замке»,  —  с казал  Х аг рид.

—  Только  одна  с корос ть,  —  с казал  Г рипх ук.

С пус тя   одну   безумную  поездку   в  повозке  они  с тоя ли,  морг ая   на  с олнц е,  возле  

Г ринг оттс а.  Г арри  не  знал,  куда  бежать  в  первую  очередь  теперь,  ког да  у   нег о  была  с умка,  

полная   денег .  Е му   не  нужно  было  знать,  с колько  г алеонов  прих одитс я   на  фунт,  чтобы  поня ть,  

что  у   нег о  больше  денег ,  чем  у   нег о  было  за  вс ю  ег о  жизнь  —  больше  денег ,  чем  даже  у   Дадли.

Г арри  был  уверен,  что  в  этом  с верх с екретном  х ранилище  должно  быть  что-то  дейс твительно  

экс траординарное,  и  он  нетерпеливо  наклонилс я   вперед,  ожидая   увидеть,  по  крайней  мере,  

с казочные  драг оц еннос ти  —  но  с начала  он  подумал,  что  оно  пус то.  Потом  он  заметил  

лежащий  на  полу   г ря зный  с верток,  завернутый  в  коричневую  бумаг у .  Х аг рид  подобрал  ег о  

и  с унул  г лубоко  под  пальто.  Г арри  очень  х отелос ь  узнать,  что  это  было,  но  он  знал,  что  

лучше  не  с прашивать.

г алеон  и  двадц ать  девя ть  кнатов  за  с ерп,  это  дос таточно  прос то.  Верно,  этог о  должно  

х ватить  на  пару   с емес тров,  ос тальное  мы  с ох раним  для   тебя ,  —  он  повернулс я   к   

Крюкох вату .  —  Убежище  с емьс от  тринадц ать,  с ейчас ,  пожалуйс та,  и  мы  можем  двиг атьс я   

медленнее?

—  Отойди,  —  важно  с казал  Г рипх ук.  Он  лег онько  пог ладил  дверь  одним  из  с воих   длинных   

пальц ев,  и  она  прос то  рас тая ла.

—  Примерно  раз  в  дес я ть  лет,  —  с казал  Крюкох ват  с   довольно  противной  ух мылкой.
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—  Да,  отец   г оворит,  что  это  прес тупление,  ес ли  меня   не  выберут  иг рать  за  мой  дом,  и  

я   должен  с казать,  что  с ог лас ен.  Знаешь,  в  каком  доме  ты  еще  будешь?

В  задней  час ти  маг азина  на  с камеечке  для   ног   с тоя л  мальчик  с   бледным  заос тренным  лиц ом,  а  

вторая   ведьма  закалывала  ег о  длинную  черную  мантию.  Мадам  Малкин  пос тавила  Г арри  на  табуретку   

ря дом  с   с обой)  накинула  ему  на  г олову   длинную  мантию  и  начала  подкалывать  ее  до  нужной  длины.

—  Привет,  —  с казал  мальчик,  —  Х ог вартс   тоже?

—  Нет,  —  с казал  Г арри,  чувс твуя   с ебя   вс е  г лупее  с   каждой  минутой.

Мадам  Малкин  была  приземис той  улыбающейс я   ведьмой,  одетой  во  вс е  розовато-лиловое.

—  Ты  вообще  иг раешь  в  квиддич?

—  Нет,  —  с казал  Г арри.

—  Х ог вартс ,  я с но?  —  с казала  она,  ког да  Г арри  начал  г оворить.  —  Здес ь  мног о  вс ег о  —  еще  

один  молодой  человек,  которог о  только  что  оборудовали,  на  с амом  деле.

—  Нет,  —  с нова  с казал  Г арри,  задавая с ь  вопрос ом,  что,  черт  возьми,  может  быть  квиддич.

Г арри  с ильно  напомнил  Дадли.

пос кользнулс я ,  чтобы  подкрепитьс я   в  Дыря вом  Котле?  Я  ненавижу  эти  тележки  

Г ринг оттс а,  —  он  вс е  еще  выг ля дел  немног о  больным,  поэтому  Г арри  вошел  в  маг азин  мадам  

Малкин  один,  нервничая .

—  У   тебя   ес ть  с обс твенная   метла?  —  продолжал  мальчик.

« Ну,  на  с амом  деле  никто  не  знает,  пока  они  не  доберутс я   туда,  не  так  ли,  но  я   знаю,  что  буду   

в  С лизерине,  вс я   наша  с емья   была…   предс тавьте,  что  в  Х аффлпаффе  я   бы  ушел,  а  

вы?»  —  Ммм,  —  с казал  Г арри,  жалея ,  что  не  может  с казать  что-нибудь  поинтерес нее.

—  Да,  —  с казал  Г арри.

« Мой  отец   по  с ос едс тву   покупает  мои  книг и,  а  мать  на  улиц е  с мотрит  на  волшебные  

палочки»,  —  с казал  мальчик.  У   нег о  был  с кучающий,  протя жный  г олос .  -  Тог да  я   потащу  их ,  чтобы  

они  взя ли  г оночные  метлы.  Не  понимаю,  почему  первокурс ники  не  мог ут  иметь  с вои  

с обс твенные.  Думаю,  я   запущу  отц а,  чтобы  он  купил  мне  одну,  и  я   как-нибудь  пронес у   ее  

тайком. ."
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Как,  впрочем,  твоя   фамилия ?»

—  О,  —  с казал  мальчик,  —  я   с лышал  о  нем.  Он  что-то  вроде  с луг и,  не  так  ли?

—  Он  ег ерь,  —  с казал  Г арри.  Мальчик  с   каждой  с екундой  нравилс я   ему  вс е  меньше  и  

меньше.

Но  прежде  чем  Г арри  ус пел  ответить,  мадам  Малкин  с казала:  « Вот  и  вс е,  мой  дорог ой»,  и  Г арри,  

не  пожалев  предлог а  прекратить  разг овор  с   мальчиком,  с прыг нул  с о  с камейки  для   

ног .

—  Это  Х аг рид,  —  с казал  Г арри,  довольный  тем,  что  узнал  то,  чег о  не  знал  мальчик.

—  Они  были  ведьмой  и  волшебником,  ес ли  ты  это  имеешь  в  виду .

"Ой,  извините,"  с казал  друг ой,.  с овс ем  не  жалко.  —  Но  они  были  из  нашег о  вида,  не  так  

ли?

« Он  работает  в  Х ог вартс е».

« Я  дейс твительно  не  думаю,  что  они  должны  впус кать  друг их ,  не  так  ли?  Они  прос то  не  

такие,  они  никог да  не  были  вос питаны,  чтобы  знать  наши  обычаи.  Некоторые  из  них   даже  не  

с лышали  о  Х ог вартс е,  пока  не  получили  пис ьмо,  предс тавьте  с ебе,  я   думаю,  они  

должны  х ранить  ег о  в  с тарых   волшебных   с емья х .

"Ты?"  с казал  мальчик,  с   лег кой  ус мешкой.  —  Почему  он  с   тобой?  Г де  твои  родители?

"Я  г оворю,  пос мотрите  на  этог о  человека!"  —  внезапно  с казал  мальчик,  кивнув  в  с торону  

переднег о  окна.  Там  с тоя л  Х аг рид,  ух мыля я с ь  Г арри  и  указывая   на  два  больших   

мороженых ,  чтобы  показать,  что  он  не  может  войти.

—  Они  мертвы,  —  коротко  с казал  Г арри.  Е му   не  очень  х отелос ь  ввя зыватьс я   в  дело  с   

этим  мальчиком.

—  Ч то  ж,  полаг аю,  увидимс я   в  Х ог вартс е,  —  с казал  протя жный  мальчик.

—  Да,  именно.  Я  с лышал,  что  он  какой-то  дикарь  —  живет  в  х ижине  на  территории  

школы  и  время   от  времени  напиваетс я ,  пытаетс я   колдовать  и  кончает  тем,  что  поджиг ает  

с вою  кровать.

—  Я  думаю,  он  великолепен,  —  х олодно  с казал  Г арри.
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—  Лучше  Х аффлпафф,  чем  С лизерин,  —  мрачно  с казал  Х аг рид.  « Нет  ни  одной  ведьмы  или  

волшебника,  которые  с ошли  с   ума,  кроме  С лизерина.

—  Ч ерт  возьми,  Г арри,  я   вс е  время   забываю,  как  мало  ты  знаешь  —  ничег о  не  знаешь  о  

квиддиче!

—  Не  зас тавля й  меня   чувс твовать  с ебя   х уже,  —  с казал  Г арри.  Он  рас с казал  Х аг риду   о  

паштетном  мальчике  у   мадам  Малкин.

С ами-Знаете-Кто  был  одним  из  них ».

"Как  дела?"  —  с казал  Х аг рид.

—  Школьные  дома.  Их   четыре.  Вс е  г оворя т,  что  в  Х аффлпаффе  мног о  дураков,  но…

—  А  что  такое  С лизерин  и  Х аффлпафф?

—  Ничег о,  —  с олг ал  Г арри.  Они  ос тановилис ь,  чтобы  купить  перг амент  и  перья .  Г арри  немног о  

повес елел,  ког да  нашел  пузырек  с   чернилами,  которые  меня ли  ц вет,  ког да  вы  пис али.  Ког да  

они  вышли  из  маг азина,  он  с прос ил:  « Ог рид,  что  такое  квиддич?»

—  Держу  пари,  я   в  Х аффлпаффе,  —  мрачно  с казал  Г арри.

—  Так  что  же  такое  квиддич?

Г арри  молчал,  пока  ел  мороженое,  которое  купил  ему  Х аг рид  (шоколадное  и  малиновое  с   

измельченными  орех ами).

—  Это  наш  вид  с порта.  Волшебный  с порт.  Это  как  футбол  в  маг г ловс ком  мире  —  вс е  

г оня ютс я   за  квиддичем  —  иг рают  в  воздух е  на  метлах   и  там  четыре  мя ча  —  

довольно  с ложно  объя с нить  правила.

—  Вол-,  прос тите,  С ами-Знаете-Кто  был  в  Х ог вартс е?

—  …и  он  с казал,  что  людей  из  маг г ловс ких   с емей  нельзя   даже  пус кать  внутрь.

—  Ты  не  из  маг г ловс кой  с емьи.  Е с ли  бы  он  знал,  кто  ты  —  он  вырос ,  зная   твое  имя ,  ес ли  ег о  

родители  —  волшебники.  Ты  видел,  какими  были  вс е  в  Дыря вом  Котле,  ког да  они  видели  

тебя .  что  он  знает  об  этом,  некоторые  из  лучших ,  что  я   ког да-либо  видел,  были  единс твенными  с   

маг ией  в  длинном  ря ду .  О,  маг г лы  -  пос мотри  на  с вою  маму!  Пос мотри,  что  у   нее  было  для   

с ес тры!"
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—  Я  не  г оворю,  что  это  плох ая   идея ,  но  ты  не  можешь  ис пользовать  маг ию  в  
маг г ловс ком  мире,  кроме  как  в  ос обых   с лучая х ,  —  с казал  Х аг рид.  « И  в  любом  
с лучае,  ты  пока  не  можешь  ис пользовать  ни  одно  из  этих   прокля тий,  тебе  нужно  больше  
учитьс я ,  прежде  чем  ты  дос тиг нешь  этог о  уровня ».

« Только  твоя   палочка  ос талас ь…   Аг а,  а  у   меня   до  с их   пор  нет  подарка  на  день  
рождения ».

« Я  пыталс я   выя с нить,  как  прокля с ть  Дадли».

Возле  аптеки  Х аг рид  с нова  с верилс я   с о  с пис ком  Г арри.

"Я  знаю,  что  мне  не  нужно.  С кажи  что,  я   дос тану   твое  животное.  Не  жаба,  жабы  вышли  
из  моды  мног о  лет  назад,  над  тобой  будут  с мея тьс я   -  и  я   не  люблю  кошек,  они  
делают  меня   чих ни,  я   принес у   тебе  с ову ,  вс е  дети  х отя т

Они  купили  школьные  учебники  Г арри  в  маг азине  под  названием  « Флориш  энд  Блоттс »,  
г де  полки  до  потолка  были  зас тавлены  книг ами  размером  с   брус чатку   в  кожаных   
переплетах ;  книг и  размером  с   почтовую  марку   в  шелковых   обложках ;  книг и,  
полные  с воеобразных   с имволов,  и  нес колько  книг ,  в  которых   вообще  ничег о  нет.  
Даже  Дадли,  который  никог да  ничег о  не  читал,  был  бы  в  бешенс тве,  ес ли  бы  заполучил  
некоторые  из  них .  Х аг риду   почти  пришлос ь  оттас кивать  Г арри  от  « Прокля тий  и  
контрзакля тий» (« Околдуй  с воих   друзей  и  одурмани  с воих   враг ов  пос ледними  
возмездия ми:  выпадение  волос ,  с туденис тые  ног и,  с вя зывание  я зыка  и  мног ое,  мног ое  
друг ое»)  профес с ора  Виндиктус а  Виридиана.

"Вы  не  должны-"

—  Мног о  лет  назад,  —  с казал  Х аг рид.

Х аг рид  также  не  позволил  Г арри  купить  котел  из  ц ельног о  золота  (« В  вашем  
с пис ке  напис ано  оловя нный»),  но  они  получили  х ороший  набор  вес ов  для   
взвешивания   инг редиентов  для   зелий  и  с кладной  латунный  телес коп.  Затем  они  
пос етили  аптеку ,  которая   была  дос таточно  интерес на,  чтобы  компенс ировать  ужас ный  
запах ,  с мес ь  тух лых   я иц   и  г нилой  капус ты.  На  полу   с тоя ли  бочки  с о  с лизью;  на  
с тенах   с тоя ли  банки  с   травами,  с ушеными  корня ми  и  я ркими  порошками;  с   потолка  
с вис али  пучки  перьев,  ц епочки  клыков  и  зазубренные  ког ти.  Пока  Х аг рид  с прашивал  
у   человека  за  прилавком  запас   некоторых   ос новных   инг редиентов  для   зелий  для   
Г арри,  Г арри  с ам  рас с матривал  с еребря ные  рог а  единорог а  по  двадц ать  один  
г алеон  каждый  и  крох отные  блес тя щие  черные  г лазки  жука  (пя ть  кнатов  за  мерную  ложку).

Г арри  почувс твовал,  что  крас неет.
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Волшебная   палочка...  это  было  то,  чег о  Г арри  так  ждал.

—  Добрый  день,  —  с казал  тих ий  г олос .  Г арри  подпрыг нул.  Должно  быть,  Х аг рид  тоже  
подпрыг нул,  потому  что  раздалс я   г ромкий  х рус т,  и  он  быс тро  с лез  с   тонког о  с тула.

—  Не  упоминай  об  этом,  —  х рипло  с казал  Х аг рид.  « Не  ждите,  что  вы  получили  мног о  
подарков  от  этих   Дурс лей.  Ос талис ь  только  Олливандеры  —  только  палочки  пос тавьте,  
Олливандеры,  и  у   вас   должна  быть  лучшая   палочка».

Мис тер  Олливандер  придвинулс я   ближе  к   Г арри.  Г арри  х отелос ь  морг нуть.  Те

Г де-то  в  г лубине  маг азина  зазвенел  колокольчик,  ког да  они  вошли  внутрь.  Это  было  
крошечное  мес то,  пус тое,  ес ли  не  с читать  единс твенног о  тонког о  с тула,  на  
котором  с идел  Х аг рид  и  ждал.  Г арри  с транно  с ебя   чувс твовал,  как  будто  он  
попал  в  очень  с трог ую  библиотеку ;  он  прог лотил  множес тво  новых   вопрос ов,  которые  
только  что  пришли  ему  в  г олову ,  и  вмес то  этог о  пос мотрел  на  тыс я чи  узких   коробок,  
аккуратно  с ложенных   до  с амог о  потолка.  Почему-то  у   нег о  зашевелилос ь  в  затылке.  
С ама  пыль  и  тишина  здес ь,  казалос ь,  покалывали  какой-то  тайной  маг ией.

—  Ах   да,  —  с казал  мужчина.  « Да,  да.  Я  думал,  что  с коро  увижу  тебя .

Двадц ать  минут  с пус тя   они  покинули  маг азин  « Илопс   с ов»,  который  был  темным  и  полным  
шелес та  и  мерц ания   с веркающих ,  как  драг оц енный  камень,  г лаз.  Теперь  у   Г арри  
была  большая   клетка,  в  которой  нах одилас ь  прекрас ная   поля рная   с ова,  крепко  
с пя щая ,  с пря тав  г олову   под  крыло.  Он  не  мог   перес тать  бормотать  с лова  
благ одарнос ти,  звуча  с овс ем  как  профес с ор  Квиррелл.

Г арри  Поттер.  —  Это  был  не  вопрос .  —  У   тебя   г лаза  твоей  матери.  Кажетс я ,  только  
вчера  она  с ама  была  здес ь,  покупая   с вою  первую  палочку .  Дес я ть  с   четвертью  дюймов  в  
длину,  шуршащий,  с деланный  из  ивы.  Х орошая   палочка  для   заклинаний."

—  Привет,  —  неловко  с казал  Г арри.

с овы,  они  чертовс ки  полезны,  нес ите  вашу  почту   и  вс е  такое.

Пос ледний  маг азин  был  узким  и  обшарпанным.  Облупившиес я   золотые  буквы  над  дверью  
г лас или:  « Олливандерс :  производители  прекрас ных   жезлов  с   382  г .  до  н.э.».  Одинокая   палочка  
лежала  на  выц ветшей  пурпурной  подушке  у   пыльног о  окна.

Перед  ними  с тоя л  с тарик,  ег о  большие  бледные  г лаза  с ия ли,  как  луны,  с квозь  
полумрак  лавки.
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—  Э-э…   да,  да,  —  с казал  Х аг рид,  переминая с ь  с   ног и  на  ног у .  « Однако  у   меня   
вс е  еще  ес ть  кус очки»,  —  вес ело  добавил  он.

Мис тер  Олливандер  подошел  так  близко,  что  они  с   Г арри  оказалис ь  почти  нос   к   нос у .  Г арри  
видел  с вое  отражение  в  этих   затуманенных   г лазах .

—  Х ммм,  —  с казал  мис тер  Олливандер,  пронзительно  взг ля нув  на  Х аг рида.  —  Ну ,  а  теперь  —  
мис тер  Поттер.  Дайте-ка  пос мотреть.  Он  вытащил  из  кармана  длинную  рулетку   с   
с еребря ными  метками.  "Какая   у   тебя   рука  с   палочкой?"

"И  вот  г де..."

—  Но  ты  ими  не  пользуешьс я ?  —  резко  с казал  мис тер  Олливандер.

« Твой  отец ,  с   друг ой  с тороны,  предпочитал  палочку   из  крас ног о  дерева.  Одиннадц ать  дюймов.

—  Было,  с эр,  да,  —  с казал  Х аг рид.

—  Рубеус !  Рубеус   Х аг рид!  Как  прия тно  с нова  тебя   видеть…   Дуб,  шес тнадц ать  
дюймов,  довольно  г нущийс я ,  не  так  ли?

Податливый.  Ч уть  больше  с илы  и  отлично  подх одит  для   преображения .  Ну ,  я   г оворю,  
что  твой  отец   одобрил  это  —  конечно  же,  палочка  выбирает  волшебника».

"Х орошая   палочка,  эта.  Но  я   полаг аю,  они  с ломали  ее  пополам,  ког да  тебя   ис ключили?"  с казал  
мис тер  Олливандер,  внезапно  с трог о.

--  Тринадц ать  с   половиной  дюймов.  Тис .  Мощная   палочка,  очень  мощная ,  и  в  чужих   руках ...  
ну ,  ес ли  бы  я   знал,  для   чег о  эта  палочка  отправля етс я   в  мир...

—  Э…   ну ,  я   правша,  —  с казал  Г арри.

с еребрис тые  г лаза  были  немног о  жуткими.

Он  покачал  г оловой,  а  затем,  к   облег чению  Г арри,  заметил  Х аг рида.

—  О  нет,  с адис ь,  —  быс тро  с казал  Х аг рид.  Г арри  заметил,  что,  г оворя ,  он  очень  
крепко  с жал  с вой  розовый  зонт.

Мис тер  Олливандер  кос нулс я   шрама  в  виде  молнии  на  лбу   Г арри  длинным  белым  
пальц ем.

« Мне  очень  жаль,  но  я   продал  палочку ,  которая   это  с делала»,  —  мя г ко  с казал  он.
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Г арри  взя л  палочку   и  (чувс твуя   с ебя   г лупо)  немног о  помах ал  ею,  но  мис тер

Г арри  попыталс я ,  но  едва  он  подня л  палочку ,  как  мис тер  Олливандер  
вых ватил  ее  обратно.

« Этог о  дос таточно»,  —  с казал  он,  и  рулетка  рух нула  в  кучу   на  пол.  —  Тог да,  
мис тер  Поттер.  Попробуйте  вот  этот.  Буковое  дерево  и  с ердц евина  дракона.  
Девя ть  дюймов.  Крас ивый  и  г ибкий.  Прос то  возьмите  и  помашите.

Г арри  взя л  палочку .  Он  почувс твовал  внезапное  тепло  в  пальц ах .  Он  подня л  
волшебную  палочку   над  г оловой,  с о  с вис том  опус тил  ее  вниз  по  пыльному  воздух у ,  
и  поток  крас ных   и  золотых   ис кр  вырвалс я   из  конц а,  как  фейерверк,  брос ая   
на  с тены  пля шущие  пя тна  с вета.  Х аг рид  вс крикнул  и

« Клен  и  перо  феникс а.  С емь  дюймов.

Г арри  пыталс я .  И  пыталс я .  Он  поня тия   не  имел,  чег о  ждет  мис тер  Олливандер.  
Г орка  проверенных   палочек  поднималас ь  вс е  выше  и  выше  на  тонком  с туле,  
но  чем  больше  палочек  мис тер  Олливандер  дос тавал  с   полок,  тем  
с час тливее  он  с тановилс я .

Г арри  вдруг   поня л,  что  рулетка,  которая   измеря ла  ег о  между  ноздря ми,  
делала  это  с ама  по  с ебе.  Мис тер  Олливандер  порх ал  вокруг   полок,  с нимая   
коробки.

"Х итрый  покупатель,  а?  Не  бес покойтес ь,  мы  найдем  г де-нибудь  здес ь  
идеальную  пару   --  интерес но,  теперь  --  да,  почему  бы  и  нет  --  необычное  с очетание  
--  ос тролис т  и  перо  феникс а,  одиннадц ать  дюймов,  крас ивые  и  г ибкие."

Давай,  давай,  попробуй».

« Протя ни  руку .  Вот  и  вс е».  Он  измерил  Г арри  от  плеча  до  пальц а,  затем  от  
запя с тья   до  локтя ,  от  плеча  до  пола,  от  колена  до  подмышки  и  вокруг   г оловы.  
Измеря я ,  он  с казал:  « С ердц е  каждой  палочки  Олливандера  с ос тоит  из  мощног о  
маг ичес ког о  вещес тва,  мис тер  Поттер.  Мы  ис пользуем  шерс ть  единорог а,  
х вос товые  перья   феникс а  и  с труны  с ердц а  дракона.  два  единорог а,  дракона  или  
феникс а  с овершенно  одинаковы.  И,  конечно  же,  вы  никог да  не  добьетес ь  
таких   х ороших   результатов  с   палочкой  друг ог о  волшебника».

Олливандер  почти  с разу   вых ватил  ег о  из  рук.

« Нет,  нет,  вот,  черное  дерево  и  волос ы  единорог а,  вос емь  с   половиной  дюймов,  упруг ие.
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--  Да,  тринадц ать  с   половиной  дюймов.  Тис .  Дейс твительно  любопытно,  как  такие  вещи  
проис х одя т.  Палочка  выбирает  волшебника,  помните...  Я  думаю,  мы  должны  ожидать  от  вас   
мног ог о,  мис тер  Поттер...  Пос ле  В  общем,  Тот,  Ког о-Нельзя -
Называть,  творил  великие  дела  —  да,  ужас ные,  но  великие».

Мис тер  Олливандер  ус тавилс я   на  Г арри  бледным  взг ля дом.

—  Извините,  —  с казал  Г арри,  —  но  что  любопытног о?

—  Ты  в  поря дке,  Г арри?  Ты  очень  тих ий,  —  с казал  Х аг рид.

Г арри  с г лотнул.

« Е с ть  время   перекус ить  до  отх ода  поезда»,  —  с казал  он.

Он  положил  палочку   Г арри  обратно  в  коробку   и  завернул  ее  в  коричневую  бумаг у ,  вс е  
еще  бормоча:  « Любопытно…   любопытно…

Он  купил  Г арри  г амбург ер,  и  они  с ели  на  плас тиковые  с иденья ,  чтобы  ег о  с ъес ть.  

Г арри  продолжал  ог ля дыватьс я .  Как-то  с транно  вс е  выг ля дело.

Пос леполуденное  с олнц е  вис ело  низко  в  небе,  пока  Г арри  и  Х аг рид  шли  обратно  по  
Кос ому  переулку ,  обратно  через  с тену ,  обратно  через  Дыря вый  котел,  теперь  уже  пус той.  
Г арри  вообще  ничег о  не  г оворил,  пока  они  шли  по  дорог е;  он  даже  не  заметил,  как  мног о  
людей  таращилос ь  на  них   в  метро,  наг руженных   вс еми  с воими  пакетами  с мешной  формы,  
с   поля рной  с овой,  с пя щей  в  с воей  клетке  на  коленя х   у   Г арри.  Вверх   по  друг ому  

эс калатору   на  с танц ию  Паддинг тон;  Г арри  поня л,  г де  они,  только  ког да  Х аг рид  
пох лопал  ег о  по  плечу .

--  зах лопали,  и  мис тер  Олливандер  вос кликнул:  --  О,  браво!  Да,  дейс твительно,  о,  очень  
х орошо.  Ну ,  ну ,  ну ...  как  любопытно...  как  очень  любопытно...

« Я  помню  каждую  палочку ,  которую  ког да-либо  продавал,  мис тер  Поттер.  Каждую  палочку .  быть  
предназначенным  для   этой  палочки,  ког да  ее  брат,  ее  брат  ос тавил  тебе  этот  шрам».

Г арри  вздрог нул.  Он  не  был  уверен,  что  мис тер  Олливандер  с лишком  ему  нравитс я .  Он  
заплатил  с емь  золотых   г аллеонов  за  с вою  палочку ,  и  мис тер  Олливандер  поклонилс я   им  в  
с воей  лавке.
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"Не  волнуйс я ,  Г арри.  Ты  научишьс я   дос таточно  быс тро.  Вс е  начинают  с   с амог о  начала  
в  Х ог вартс е,  у   тебя   вс е  будет  х орошо.  Прос то  будь  с обой.  Я  знаю,  что  это  трудно.  
Но  ты  прекрас но  проведешь  время   в  Х ог вартс е  —  я   и  до  с их   пор  люблю,  по  правде  
г оворя .

Поезд  тронулс я   с о  с танц ии.  Г арри  х отел  наблюдать  за  Х аг ридом,  пока  тот  не  с кроетс я   
из  виду ;  он  подня лс я   с о  с воег о  мес та  и  прижалс я   нос ом  к   окну ,  но  морг нул,  и  
Х аг рид  ис чез.

Х аг рид  перег нулс я   через  с тол.  За  рас трепанной  бородой  и  бровя ми  у   нег о  была  
очень  добрая   улыбка.

—  Твой  билет  в  Х ог вартс ,  —  с казал  он.  « Первое  с ентя бря   —  Кинг с -Крос с   —  вс е  в  
вашем  билете.  Е с ли  возникнут  проблемы  с   Дурс ля ми,  пришлите  мне  пис ьмо  с о  
с воей  с овой,  она  знает,  г де  меня   найти…   С коро  увидимс я ,  Г арри».

Пос ледний  мес я ц   Г арри  с   Дурс ля ми  не  был  вес елым.  Правда,  теперь  Дадли  так  боя лс я   
Г арри,  что  не  ос тавалс я   в  одной  комнате,  а  тетя   Петуния   и  дя дя   Вернон  не  запирали  
Г арри  в  чулане,  не  зас тавля ли  ег о  что-либо  делать  и  не  кричали  на  нег о  —  на  с амом  
деле,  они  вообще  с   ним  не  разг оваривал.

—  Вс е  думают,  что  я   ос обенный,  —  с казал  он  наконец .  « Вс е  эти  люди  в  Дыря вом  
Котле,  профес с ор  Квиррелл,  мис тер  Олливандер…   но  я   вообще  ничег о  не  знаю  о  маг ии.  
Как  они  мог ут  ожидать  чег о-то  великог о?  Я  знаменит.  Я  не  знаю,  что  с лучилос ь,  
ког да  Вол-,  прос тите,  я   имею  в  виду   ночь,  ког да  умерли  мои  родители.

Наполовину  в  ужас е,  наполовину  в  я рос ти,  они  вели  с ебя   так,  как  будто  любой  с тул  
с   Г арри  был  пус т.  Х отя   это  было  улучшением  во  мног их   отношения х ,  через  некоторое  
время   оно  с тало  немног о  удручающим.

ПУТЕ ШЕ С ТВИЕ   С   ПЛАТФОРМЫ   ДЕ ВЯТЬ  И  ТРИ  Ч Е ТВЕ РТИ

Г арри  не  был  уверен,  что  с может  объя с нить.  У   нег о  только  что  был  лучший  день  
рождения   в  ег о  жизни  —  и  вс е  же  —  он  жевал  с вой  г амбург ер,  пытая с ь  
подобрать  с лова.

Х аг рид  помог   Г арри  с ес ть  на  поезд,  который  должен  был  отвезти  ег о  обратно  к   
Дурс ля м,  и  вручил  ему  конверт.

Г ЛАВА  ШЕ С ТАЯ
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"Г де  эта  школа,  так  или  иначе?"

Дя дя   Вернон  х мыкнул,  показывая ,  что  с лушает.

—  Э-э…   завтра  мне  нужно  быть  в  Кинг с -Крос с ,  чтобы…   поех ать  в  Х ог вартс .

—  Не  знаю,  —  с казал  Г арри,  впервые  ос ознав  это.  Он  вытащил  из  кармана  билет,  который  
дал  ему  Х аг рид.

В  пос ледний  день  авг ус та  он  подумал,  что  ему   лучше  пог оворить  с о  с воими  тетей  и  
дя дей  о  том,  как  добратьс я   до  вокзала  Кинг с -Крос с   на  с ледующий  день,  поэтому  он  
с пус тилс я   в  г ос тиную,  г де  они  с мотрели  телевикторину.  Он  откашля лс я ,  чтобы  
дать  им  поня ть,  что  он  здес ь,  а  Дадли  вс крикнул  и  выбежал  из  комнаты.

« Забавный  с пос об  добратьс я   до  школы  волшебников,  поезд.  Коврики-с амолеты  вс е  
проколоты,  не  так  ли?»

Он  уже  с обиралс я   вернутьс я   наверх ,  ког да  дя дя   Вернон  дейс твительно  заг оворил.

—  Э…   дя дя   Вернон?

Г арри  ничег о  не  с казал.

Х рюк.  Г арри  предположил,  что  это  означало  « да».

Г арри  ос талс я   в  с воей  комнате,  с о  с воей  новой  с овой  в  компании.  Он  решил  назвать  ее  
Х едвиг ,  имя ,  которое  он  нашел  в  « Ис тории  маг ии».  Е г о  школьные  учебники  были  очень  
интерес ными.  Он  лежал  на  с воей  кровати  и  читал  до  поздней  ночи,  а  Х едвиг   влетала  
и  вылетала  из  открытог о  окна,  ког да  ей  вздумаетс я .  К   с час тью,  тетя   Петуния   больше  не  
прих одила  пылес ос ить,  потому  что  Х едвиг а  продолжала  принос ить  дох лых   мышей.  Каждую  
ночь  перед  с ном  Г арри  отмечал  очередной  день  на  лис те  бумаг и,  который  он  приколол  
к   с тене,  с читая   до  первог о  с ентя бря .

"С пас ибо."

« Я  прос то  с ажус ь  на  поезд  с   платформы  девя ть  и  три  четверти  в  одиннадц ать  час ов»,  
—  прочитал  он.

Дя дя   Вернон  с нова  х мыкнул.

—  Ничег о,  ес ли  вы  меня   подброс ите?
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Вы  прос то  подождите.  Х орошо,  мы  отвезем  вас   на  Кинг с -Крос с .  Мы  вс е  равно  завтра  
едем  в  Лондон,  иначе  я   бы  не  бес покоилс я .

—  Не  г овори  чепух и,  —  с казал  дя дя   Вернон.  « Нет  платформы  девя ть  и  три  четверти».

« Девя ть  и  три  четверти».

"Ну ,  вот  ты  г де,  мальчик.  Платформа  девя ть  -  платформа  дес я ть.  Ваша  платформа  должна  
быть  г де-то  пос ередине,  но  они,  кажетс я ,  еще  не  пос троили  ее,  не  так  ли?"

--  Лают,  --  с казал  дя дя   Вернон,  --  воют  как  с умас шедшие,  мног ие  из  них .  Вот  увидишь.

На  с ледующее  утро  Г арри  прос нулс я   в  пя ть  час ов  и  был  с лишком  взволнован  и  
нервничал,  чтобы  с нова  зас нуть.  Он  вс тал  и  натя нул  джинс ы,  потому  что  не  х отел  
идти  на  с танц ию  в  с воей  волшебной  мантии  —  он  переодевалс я   в  поезде.  Он  еще  

раз  проверил  с вой  с пис ок  Х ог вартс а,  чтобы  убедитьс я ,  что  у   нег о  ес ть  вс е  
необх одимое,  убедилс я ,  что  Х едвиг   надежно  заперта  в  с воей  клетке,  а  затем  
прошелс я   по  комнате,  ожидая ,  пока  Дурс ли  вс танут.  Два  час а  с пус тя   ог ромный  
тя желый  чемодан  Г арри  пог рузили  в  машину  Дурс лей,  тетя   Петуния   
уг оворила  Дадли  с ес ть  ря дом  с   Г арри,  и  они  тронулис ь  в  путь.

"Платформа  что?"

Они  добралис ь  до  Кинг с -Крос с   в  половине  одиннадц атог о.  Дя дя   Вернон  брос ил  чемодан  
Г арри  на  тележку   и  отвез  ег о  на  с танц ию.  Г арри  подумал,  что  это  с транно  любезно,  пока  
дя дя   Вернон  не  ос тановилс я   как  вкопанный,  г ля дя   на  платформы  с   противной  
ух мылкой  на  лиц е.

—  Отвезу   Дадли  в  больниц у,  —  прорычал  дя дя   Вернон.  « Нужно  убрать  этот  рыжий  х вос т,  
прежде  чем  он  отправитс я   в  Плавильню».

Е г о  тетя   и  дя дя   ус тавилис ь  на  нег о.

« Это  в  моем  билете».

—  Почему  ты  едешь  в  Лондон?  —  с прос ил  Г арри,  пытая с ь  с ох ранить  дружес кие  
отношения .

Он  был  с овершенно  прав,  конечно.  Над  одной  платформой  была  большая   плас тиковая   
ц ифра  девя ть,  а  над  с ос едней  —  большая   плас тиковая   ц ифра  дес я ть.
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В  этот  момент  позади  нег о  прошла  г руппа  людей,  и  он  уловил  нес колько  с лов  из  тог о,  что  
они  г оворили.

Он  ос тановил  прох одившег о  мимо  ох ранника,  но  не  ос мелилс я   упомя нуть  платформу  
девя ть  и  три  четверти.  Ох ранник  никог да  не  с лышал  о  Х ог вартс е,  и  ког да  Г арри  
даже  не  мог   с казать  ему,  в  какой  час ти  с траны  он  нах одитс я ,  он  начал  
раздражатьс я ,  как  будто  Г арри  намеренно  дурачилс я .  В  отчая нии  Г арри  попрос ил  
поезд,  который  отправля лс я   в  одиннадц ать  час ов,  но  ох ранник  с казал,  что  
ег о  нет.  В  конц е  конц ов  ох ранник  удалилс я ,  бормоча  о  пожирателя х   
времени.  Теперь  Г арри  изо  вс ех   с ил  с таралс я   не  паниковать.

Вс е  трое  с мея лис ь.  Во  рту   у   Г арри  перес ох ло.  Ч то  же  он  с обиралс я   делать?  Из-за  
Х едвиг   он  начал  привлекать  к   с ебе  мног о  забавных   взг ля дов.  Он  должен  
с прос ить  ког о-нибудь.

"Девя ть  и  три  четверти!"  —  пропищала  маленькая   девочка,  тоже  рыжеволос ая ,  
державшая   ее  за  руку :  —  Мама,  нельзя   мне  идти...

Должно  быть,  Х аг рид  забыл  с казать  ему  что-то,  что  ты  должен  был  с делать,  
например,  пос тучать  по  третьему  кирпичу  с лева,  чтобы  попас ть  в  Кос ой  
переулок.  Он  подумал,  не  вытащить  ли  ему  палочку   и  начать  пос тукивать  по  
с тойке  билетног о  контролера  между  девя той  и  дес я той  платформами.

С   колотя щимс я   с ердц ем  Г арри  толкнул  с вою  тележку   за  ними.  Они  ос тановилис ь,  и  
он  тоже,  дос таточно  близко,  чтобы  с лышать,  о  чем  они  г оворя т.

—  Вс ег о  доброг о,  —  с казал  дя дя   Вернон  с   еще  более  противной  улыбкой.  Он  ушел,  
не  с казав  больше  ни  с лова.  Г арри  повернулс я   и  увидел,  как  Дурс ли  уезжают.

"Теперь,  какой  номер  платформы?"  с казала  мать  мальчиков.

Г арри  обернулс я .  Г оворя щая   была  пух лой  женщиной,  которая   разг оваривала  с   четырьмя   
мальчиками,  вс е  с   ог ненно-рыжими  волос ами.  Каждый  из  них   толкал  перед  с обой  
с ундук,  как  у   Г арри,  и  у   них   была  с ова.

в  с ередине  вообще  ничег о.

С ог лас но  большим  час ам  над  табло  прибытия ,  у   нег о  ос тавалос ь  дес я ть  минут,  
чтобы  с ес ть  на  поезд  до  Х ог вартс а,  и  он  поня тия   не  имел,  как  это  с делать;  он  
зас тря л  пос реди  с танц ии  с   чемоданом,  который  едва  мог   подня ть,  с   карманом,  
полным  волшебных   денег ,  и  большой  с овой.

"...конечно,  набитый  маг лами..."

—  Ты  еще  недос таточно  взрос лая ,  Джинни,  а  теперь  молчи.  Ладно,  Перс и,  иди.

"
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—  Да,  —  с казал  Г арри.  --  Дело  в  том,  --  дело  в  том,  что  я   не  знаю,  как

—  Фред,  ты  с ледующий,  —  с казала  пух лая   женщина.

—  Не  бес покойтес ь,  —  с казала  она.  « Вс е,  что  вам  нужно  с делать,  это  пройти  пря мо  к   

барьеру   между  платформами  девя ть  и  дес я ть.  Не  ос танавливайтес ь  и  не  бойтес ь,  что  вы  

врежетес ь  в  нег о,  это  очень  важно.  Ты  нервничаешь.  Давай,  иди  с ейчас   перед  

Роном.

« Я  не  Фред,  я   Джордж»,  —  с казал  мальчик.  "Ч ес тно  г оворя ,  женщина,  вы  называете  

с ебя   нашей  матерью?  CarA  вы  г оворите,  что  я   Джордж?"

--"

Ч то-то  пох ожее  на  с амог о  с таршег о  мальчика  направилос ь  к   платформам  девя ть  и  дес я ть.

—  Привет,  дорог ой,  —  с казала  она.  —  Первый  раз  в  Х ог вартс е?  Рон  тоже  новенький.

—  Извините,  —  с казал  Г арри  пух лой  женщине.

Г арри  с мотрел,  с тарая с ь  не  морг нуть,  чтобы  не  пропус тить,  но  как  только  мальчик  

дос тиг   разделя ющег о  барьера  между  двумя   платформами,  перед  ним  с толпилас ь  большая   

толпа  турис тов,  и  к   тому  времени,  как  пос ледний  рюкзак  ис чез,  мальчик  ис чез.

Она  указала  на  пос леднег о  и  младшег о  из  с воих   с ыновей.  Он  был  выс оким,  х удым  и  

долг овя зым,  с   вес нушками,  большими  руками  и  ног ами  и  длинным  нос ом.

Теперь  третий  брат  бодро  шел  к   барьеру,  он  был  почти  у   нег о  —  и  вдруг ,  ег о  ниг де  не  

было.

—  Э…   х орошо,  —  с казал  Г арри.

первый."

Ничег о  друг ог о  для   этог о  не  было.

"Как  попас ть  на  платформу?"  —  лас ково  с казала  она,  и  Г арри  кивнул.

—  Прос ти,  Джордж,  дорог ой.

« Шучу,  я   Фред»,  —  с казал  мальчик  и  ушел.  Е г о  близнец   крикнул  ему  вдог онку ,  чтобы  он  

поторопилс я ,  и  он,  должно  быть,  так  и  с делал,  потому  что  с екундой  позже  он  ушел  —  но  как  

он  это  с делал?
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Дым  от  паровоза  плыл  над  г оловами  болтающей  толпы,  а  у   них   между  ног   то  тут,  то  там  
крутилис ь  кошки  вс ех   мас тей.  С овы  недовольно  ух итрилис ь  перекликатьс я   с   
лепетом  и  с крипом  тя желых   с тволов.

Он  прошел  мимо  круг лолиц ег о  мальчика,  который  г оворил:  « Бабуля ,  я   с нова  потеря л  

с вою  жабу».

Не  пришло...  он  продолжал  бежать...  он  открыл  г лаза.  Ря дом  с   платформой,  битком  
набитой  людьми,  ждал  алый  паровой  двиг атель.  Вывес ка  над  г оловой  г лас ила:  
« Х ог вартс -Экс прес с ,  одиннадц ать  час ов».  Г арри  ог ля нулс я   и  увидел  арку   из  кованог о  
железа  на  мес те  барьера  с о  с ловами  « Платформа  девя ть  и  три  четверти».  Он  с делал  
это.

Г арри  пробиралс я   с квозь  толпу,  пока  не  нашел  с вободное  купе  в  конц е  поезда.  С начала  
он  пос адил  Х едвиг у   внутрь,  а  затем  начал  толкать  и  тащить  с вой  чемодан  к   двери  
поезда.  Он  попыталс я   подня ть  ег о  по  с тупенькам,  но  с   трудом  подня л  один  конец   

и  дважды  больно  уронил  с ебе  на  ног у .

Г арри  с толкнул  с вою  тележку   с   платформы  в  поис ках   с вободног о  мес та.

« Пос мотри-ка,  Ли,  давай».

Он  начал  идти  к   нему.  Люди  толкали  ег о  на  пути  к   платформам  девя ть  и  
дес я ть.  Г арри  пошел  быс трее.  Он  вот-вот  врежетс я   в  эту   прег раду ,  и  тог да  будет  беда,  —  
наклонившис ь  вперед  на  телег е,  он  пус тилс я   в  тя желый  бег ,  —  прег рада  вс е  
приближалас ь  и  приближалас ь,  —  он  не  с мог   бы  ос тановитьс я .  --  тележка  вышла  из-
под  контроля   --  он  был  в  футе  --  он  закрыл  г лаза,  г отовый  к   падению  --

Мальчик  подня л  крышку  коробки  на  руках ,  и  люди  вокруг   нег о  завизжали  и  
завопили,  ког да  что-то  внутри  выс унуло  длинную  волос атую  ног у .

Мальчика  с   дредами  окружила  небольшая   толпа.

Он  толкнул  с вою  тележку   и  ус тавилс я   на  барьер.  Выг ля дело  очень  с олидно.

Первые  нес колько  ваг онов  уже  были  битком  набиты  с тудентами,  некоторые  
выс овывалис ь  из  окон,  чтобы  пог оворить  с о  с воими  с емья ми,  некоторые  дралис ь  за  мес та.

—  О,  Невилл,  —  ус лышал  он  вздох   с тарух и.

"Х отите  руку?"  Это  был  один  из  рыжеволос ых   близнец ов,  за  которыми  он  с ледил.

Machine Translated by Google



74

—  Фред?  Джордж?  Ты  здес ь?

С   помощью  близнец ов  чемодан  Г арри  наконец   был  с пря тан  в  уг лу   купе.

Г арри  с ел  ря дом  с   окном,  откуда,  полус крытый,  он  мог   наблюдать  за  рыжеволос ой  
с емьей  на  платформе  и  с лышать,  что  они  г оворя т.  Их   мать  только  что  дос тала  
платок.

—  С пас ибо,  —  с казал  Г арри,  убирая   с   г лаз  вс потевшие  волос ы.

« Иду,  мама».

—  Да,  пожалуйс та,  —  выдох нул  Г арри.

—  О,  он,  —  с казал  Г арри.  "Я  имею  в  виду ,  да,  я ."

—  Г арри  Поттер,  —  х ором  запели  близнец ы.

"Ой,  Фред!  Подойди  и  помог и!"

Два  мальчика  пя лилис ь  на  нег о,  и  Г арри  почувс твовал,  что  крас неет.  Затем,  к   ег о  
облег чению,  через  открытую  дверь  поезда  донес с я   г олос .

"Мама  --  geroff"  Он  вырвалс я   на  с вободу.

—  Он  ес ть,  —  с казал  первый  близнец .  "Не  так  ли?"  —  добавил  он  к   Г арри.

—  Рон,  у   тебя   что-то  на  нос у .

барьер.

Младший  мальчик  попыталс я   рвануть  с   дорог и,  но  она  с х ватила  ег о  и  с тала  
тереть  кончик  нос а.

"Ч то?"  —  с казал  Г арри.

Брос ив  пос ледний  взг ля д  на  Г арри,  близнец ы  с прыг нули  с   поезда.

"Ч то  это  такое?"  —  внезапно  с казал  один  из  близнец ов,  указывая   на  шрам  
Г арри.

—  Блин,  —  с казал  друг ой  близнец .  "Ты
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—  Откуда  у   Перс и  новые  мантии?  —  с казал  один  из  близнец ов.

—  Он  с ейчас   придет.

—  А  теперь  вы  двое  —  в  этом  г оду   ведите  с ебя   прилично.  Е с ли  еще  х оть  одна  с ова  
с кажет  мне,  что  вы…   вы  взорвали  унитаз  или…

В  поле  зрения   поя вилс я   с амый  с тарший  мальчик.  Он  уже  переоделс я   в  
развевающуюс я   черную  мантию  Х ог вартс а,  и  Г арри  заметил  у   нег о  на  г руди  блес тя щий  
с еребря ный  значок  с   буквой  « П».

« Потому  что  он  с тарос та»,  —  лас ково  с казала  их   мать.  « Х орошо,  дорог ой,  ну ,  
попрощайс я ,  пришли  мне  с ову ,  ког да  доберешьс я ».

—  Заткнис ь,  —  с казал  Рон.

"Вс е  лето  --"

"Минута  --"

—  Г де  Перс и?  с казала  их   мать.

—  О,  заткнис ь,  —  с казал  Перс и-префект.

« Подождите,  кажетс я ,  я   помню,  как  он  что-то  г оворил  об  этом»,  —  с казал  друг ой  
близнец .  "Один  раз  --"

« Взорвали  унитаз?  Мы  никог да  не  взрывали  унитаз».

« А-а-а,  у   маленьког о  Ронни  что-то  на  нос у?»  —  с казал  один  из  близнец ов.

—  Или  дважды…

Она  поц еловала  Перс и  в  щеку ,  и  он  ушел.  Затем  она  повернулас ь  к   близнец ам.

—  Не  мог у   долг о  ос таватьс я ,  мама,  —  с казал  он.  —  Я  впереди,  у   с тарос т  два  
отдельных   купе…

—  О,  ты  префект,  Перс и?  с казал  один  из  близнец ов,  с   видом  большог о  удивления .  
-  Ты  должен  был  что-то  с казать,  мы  поня тия   не  имели.
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"С прос ил  ег о.  Видел  ег о  шрам.  Он  дейс твительно  там  -  как  молния ".

—  Заткнис ь,  —  с нова  с казал  Рон.  Он  уже  был  почти  таког о  же  рос та,  как  близнец ы,  и  
ег о  нос   вс е  еще  был  розовым  там,  г де  ег о  потерла  мать.

Их   мать  вдруг   с тала  очень  с трог ой.

« Эй,  мам,  уг адай  что?  Уг адай,  ког о  мы  только  что  вс третили  в  поезде?»

« Бедня жка,  неудивительно,  что  он  был  один,  подумал  я .  Он  был  вс ег да  так  вежлив,  ког да  
с прашивал,  как  пройти  на  платформу».

—  Это  не  с мешно.  И  прис мотри  за  Роном.

« О,  мама,  можно  я   поеду   на  поезде  и  увижу  ег о,  мама,  а,  пожалуйс та… »

Г арри  ус лышал  г олос   маленькой  девочки.

« Не  волнуйтес ь,  ickle  Ronniekins  с   нами  в  безопас нос ти».

« Ты  уже  видела  ег о,  Джинни,  и  бедный  мальчик  не  то,  на  что  можно  пя литьс я   в  зоопарке.  
Это  правда,  Фред?  Откуда  ты  знаешь?»

Раздалс я   с вис ток.

"ВОЗ?"

—  Я  запрещаю  тебе  с прашивать  ег о,  Фред.  Нет,  не  с мей.  Как  будто  ему  нужно  напомнить  об  
этом  в  первый  день  в  школе.

"Отличная   идея ,  с пас ибо,  мама."

« Х орошо,  держи  причес ку».

"Г арри  Поттер!"

—  Неважно,  ты  думаешь,  он  помнит,  как  выг ля дит  С ами-Знаете-Кто?

Г арри  быс тро  откинулс я   назад,  чтобы  они  не  мог ли  видеть,  как  он  с мотрит.

—  Знаешь  тог о  черноволос ог о  мальчика,  который  был  ря дом  с   нами  на  вокзале?  Знаешь,  кто  он?
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Близнец ы  вернулис ь.

"Джордж!"

—  Г арри,  —  с казал  друг ой  близнец ,  —  мы  предс тавилис ь?  Фред  и  Джордж  Уизли.  
А  это  Рон,  наш  брат.  Тог да  увидимс я   позже.

—  Шучу,  мама.

« С лушай,  мы  идем  пос ередине  поезда  —  у   Ли  Джордана  там  г иг антс кий  тарантул».

« Не  надо,  Джинни,  мы  пришлем  тебе  кучу   с ов».

Г арри  покачал  г оловой,  и  мальчик  с ел.  Он  взг ля нул  на  Г арри,  а  затем  быс тро  пос мотрел  
в  окно,  делая   вид,  что  не  с мотрел.  Г арри  увидел,  что  у   нег о  вс е  еще  ес ть  черная   
отметина  на  нос у .

« Везде  полно».

« Мы  пришлем  тебе  с иденье  для   унитаза  из  Х ог вартс а».

—  Привет,  Рон.

Дверь  купе  с кользнула  в  с торону,  и  вошел  с амый  младший  рыжеволос ый  мальчик.

"Торопитьс я !"  —  с казала  их   мать,  и  трое  мальчиков  забралис ь  в  поезд.  Они  
выс унулис ь  из  окна,  чтобы  она  поц еловала  их   на  прощание,  и  их   младшая   с ес тра  
заплакала.

—  Кто-нибудь  там  с идит?  —  с прос ил  он,  указывая   на  с иденье  напротив  Г арри.

—  Верно,  —  пробормотал  Рон.

Поезд  тронулс я .  Г арри  видел,  как  мать  мальчиков  машет  рукой,  а  их   с ес тра,  полу   
с меющая с я ,  полу   плачущая ,  бежит,  чтобы  не  отс тавать  от  поезда,  пока  тот  не  
набирает  с лишком  большую  с корос ть,  пос ле  чег о  она  отс тупает  и  машет  рукой.

Г арри  с мотрел,  как  девочка  и  ее  мать  ис чезают,  ког да  поезд  поворачивает  за  уг ол.  За  
окном  мелькали  дома.  Г арри  почувс твовал  с ильный  прилив  возбуждения .  Он  
не  знал,  на  что  с обиралс я ,  но  это  должно  было  быть  лучше,  чем  то,  что  он  ос тавил  
позади.
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—  Э…   да,  я   так  думаю,  —  с казал  Рон.  « Я  думаю,  что  у   мамы  ес ть  троюродный  брат,  
который  работает  бух г алтером,  но  мы  никог да  о  нем  не  г оворим».

—  О…   ну ,  я   подумал,  что  это  может  быть  одна  из  шуток  Фреда  и  Джорджа,  —  с казал  Рон.  -  А  
у   тебя   дейс твительно  ес ть...  ты  знаешь...

—  Я  с лышал,  ты  с тал  жить  с   маг лами,  —  с казал  Рон.  "Какие  они?"

Он  указал  на  лоб  Г арри.

« Значит,  ты  уже  должен  знать  мас с у   маг ии».

—  Ты  дейс твительно  Г арри  Поттер?  –   выпалил  Рон.

—  Вау ,  —  с казал  Рон.  Он  с ел  и  нес колько  мг новений  с мотрел  на  Г арри,  а  затем,  как  будто  
внезапно  ос ознав,  что  делает,  с нова  быс тро  пос мотрел  в  окно.

« Ну…   я   помню  мног о  зеленог о  с вета,  но  больше  ничег о».

Г арри  кивнул.

—  Вс е  в  твоей  с емье  волшебники?  —  с прос ил  Г арри,  который  нашел  Рона  таким  же  
интерес ным,  как  и  Рон  ег о.

—  Да,  —  с казал  Г арри,  —  но  я   не  мог у   этог о  вс помнить.

« Ужас ные…   ну ,  не  вс е.  Х отя   мои  тетя ,  дя дя   и  двоюродный  брат  ужас ны.  Жаль,  
что  у   меня   не  было  трех   братьев-волшебников».

—  Пока,  —  с казали  Г арри  и  Рон.  Близнец ы  закрыли  за  с обой  дверь  купе.

"Ничег о?"  —  с   жаром  с казал  Рон.

Уизли  я вно  принадлежали  к   тем  с таринным  волшебным  с емья м,  о  которых   г оворил  
бледный  мальчик  в  Кос ом  переулке.

Г арри  откинул  назад  челку ,  чтобы  показать  шрам  в  виде  молнии.  Рон  ус тавилс я .

"Так  вот  г де  С ами-Знаете-Кто

Machine Translated by Google



79

Уши  Рона  порозовели.  Казалос ь,  он  подумал,  что  с казал  с лишком  мног о,  потому  что  с нова  с тал  

с мотреть  в  окно.

Рон  задых алс я .

« Е г о  зовут  Корос та,  и  он  бес полезен,  он  почти  никог да  не  прос ыпаетс я .  Перс и  получил  от  

моег о  отц а  с ову   за  то,  что  он  с тал  с тарос той,  но  они  не  с мог ли…   я   имею  в  виду ,  вмес то  этог о  

я   получил  Корос ту».

"...  и  пока  Х аг рид  не  с казал  мне,  я   ничег о  не  знал  ни  о  том,  чтобы  быть  волшебником,  

ни  о  моих   родителя х ,  ни  о  Волан-де-Морте"

« Я  не  пытаюс ь  быть  х рабрым  или  что-то  в  этом  роде,  произнос я   это  имя »,  —  с казал  Г арри,  я   

прос то  никог да  не  знал,  что  ты  не  должен.  Видишь,  что  я   имею  в  виду?  Мне  еще  мног ому  

надо  научитьс я ...  Держу  пари,  —  добавил  он,  впервые  озвучив  то,  что  ег о  очень  

бес покоило  в  пос леднее  время ,  —  держу  пари,  что  я   х удший  в  клас с е.

Рон  полез  внутрь  куртки  и  вытащил  с пя щую  жирную  с ерую  крыс у .

« Ты  не  будешь.  Е с ть  множес тво  людей,  проис х одя щих   из  маг г ловс ких   с емей,  и  они  учатс я   

дос таточно  быс тро».

—  Ты  назвал  имя   С ами-Знаете-Ког о!  —  с казал  Рон  одновременно  потря с енным  и  впечатленным.  —  

Я  бы  подумал,  что  ты  из  вс ех   людей…

—  Пя ть,  —  с казал  Рон.  Почему-то  он  выг ля дел  мрачным.  « Я  шес той  в  нашей  с емье,  кто  пос тупил  

в  Х ог вартс .  Можно  с казать,  мне  ес ть  к   чему  с тремитьс я .  Билл  и  Ч арли  уже  уех али  —  Билл  

был  с тарос той,  а  Ч арли  был  капитаном  квиддича.  с тарос та.  Фред  и  Джордж  мног о  бездельничают,  

но  они  вс е  еще  получают  очень  х орошие  оц енки,  и  вс е  думают,  что  они  дейс твительно  забавны.  

Вс е  ожидают,  что  я   с правлюс ь  так  же  х орошо,  как  друг ие,  но  ес ли  я   это  с делаю,  это  не  

имеет  большог о  значения ,  потому  что  они  с делали  это  в  первую  очередь.  Ты  никог да  не  

получишь  ничег о  новог о  с   пя тью  братья ми.  У   меня   ес ть  с тарая   одежда  Билла,  с тарая   

палочка  Ч арли  и  с тарая   крыс а  Перс и.

Г арри  не  думал,  что  ес ть  что-то  плох ое  в  том,  что  он  не  может  позволить  с ебе  с ову .  В  

конц е  конц ов,  у   нег о  никог да  в  жизни  не  было  денег   до  мес я ц а  назад,  и  он  с казал  об  

этом  Рону,  г оворя   о  том,  что  ему   прих одитс я   нос ить  с тарую  одежду  Дадли  и  никог да  не  

получать  приличных   подарков  на  день  рождения .  Это,  кажетс я ,  подбодрило  Рона.

"Ч то?"  —  с казал  Г арри.
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Г арри,  так  и  не  позавтракавший,  вс кочил  на  ног и,  но  у   Рона  с нова  порозовели  уши,  
и  он  пробормотал,  что  принес   бутерброды.  Г арри  вышел  в  коридор.

"Г олоден,  ты?"

Около  половины  двенадц атог о  с наружи  в  коридоре  раздалс я   с ильный  г рох от,  
и  улыбающая с я   женщина  с   я мочками  на  щеках   открыла  их   дверь  и  с прос ила:  
« Ч то-нибудь  не  так,  дорог ие?»

—  Давай,  ешь  пирожное,  —  с казал  Г арри,  которому  раньше  никог да  не  было  чем  
поделитьс я ,  да  и  не  с   кем  было  этим  поделитьс я .  Это  было  прия тное  
чувс тво,  с идеть  там  с   Роном,  поедая   вс е  пирожные,  пирожные  и  конфеты  Г арри  
(про  бутерброды  забыли).

Рон  с мотрел,  как  Г арри  принес   вс е  обратно  в  купе  и  опрокинул  на  с вободное  с иденье.

—  Поменя ю  тебя   на  одну   из  этих ,  —  с казал  Г арри,  поднимая   пирожное.  "Продолжать  --"

Теперь  они  мчалис ь  мимо  полей,  полных   коров  и  овец .  Некоторое  время   они  молчали,  
наблюдая ,  как  мимо  пронос я тс я   поля   и  переулки.

« Тебе  это  не  нужно,  там  вс е  с ух о»,  —  с казал  Рон.  —  У   нее  мало  времени,  —  
быс тро  добавил  он,  —  знаешь,  с   нами  впя тером.

Рон  дос тал  комковатый  пакет  и  развернул  ег о.  Внутри  было  четыре  бутерброда.  Он  
разорвал  одну   из  них   и  с казал:  « Она  вс ег да  забывает,  что  я   не  люблю  с олонину».

Пока  они  разг оваривали,  поезд  увез  их   из  Лондона.

У  нег о  никог да  не  было  денег   на  конфеты  с   Дурс ля ми,  и  теперь,  ког да  ег о  карманы  
тря с лис ь  от  золота  и  с еребра,  он  был  г отов  купить  с только  батончиков  « Марс »,  
с колько  с мог   унес ти,  но  у   женщины  не  было  батончиков  « Марс ».  Зато  у   нее  были  бобы  
на  любой  вкус   от  Бетти  Ботт,  лучшая   жевательная   резинка  от  Друбла,  
шоколадные  ля г ушки.  Тыквенные  пирожки,  пирожные  в  котле,  лакричные  палочки  и  
множес тво  друг их   с транных   вещей,  которых   Г арри  никог да  не  видел  в  с воей  жизни.  
Не  желая   ничег о  упус тить,  он  взя л  вс ег о  понемног у   и  заплатил  женщине  
одиннадц ать  с еребря ных   с иклей  и  с емь  бронзовых   кнатов.

—  Прог олодалс я ,  —  с казал  Г арри,  откус ывая   большой  кус ок  тыквенног о  пирог а.
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Г арри  перевернул  карточку   и,  к   с воему  удивлению,  увидел,  что  лиц о  Дамблдора  
ис чезло.

"Ч то?"

--  О,  конечно,  вы  не  знаете  --  у   Шоколадных   Ля г ушек  ес ть  карты,  внутри  них ,  ну ,  
чтобы  с обирать  --  знаменитых   ведьм  и  волшебников.  У   меня   их   около  пя тис от,  но  у   
меня   нет  ни  Аг риппы,  ни  Птолемея . ."

"Он  ушел!"

« Они  на  с амом  деле  не  ля г ушки,  не  так  ли?»  Он  начал  чувс твовать,  что  
ничто  ег о  уже  не  удивит.

В  НАС ТОЯЩЕ Е   ВРЕ МЯ  ДИРЕ КТОР  Х ОГ ВАРТС А

АЛЬБУС   ДАМБЛДОР

—  Нет,  —  с казал  Рон.  « Но  пос мотрите,  что  это  за  карта.  Я  с кучаю  по  Аг риппе».

С читающийс я   мног ими  величайшим  волшебником  с овременнос ти,  Дамблдор  ос обенно  
извес тен  с воей  победой  над  темным  волшебником  Г риндевальдом  в  1945  г оду ,  
открытием  двенадц ати  с пос обов  ис пользования   драконьей  крови  и  с воей  
работой  над  алх имией  с о  с воим  партнером  Николас ом  Фламелем.  Профес с ор  Дамблдор  
любит  камерную  музыку   и  боулинг .

—  Только  не  г овори  мне,  что  никог да  не  с лышал  о  Дамблдоре!  —  с казал  Рон.  « Можно  мне  
ля г ушку?  Я  мог   бы  получить  Аг риппу  —  с пас ибо

"Ч то  это?"  —  с прос ил  Г арри  Рона,  показывая   пачку   шоколадных   ля г ушек.

Г арри  перевернул  карточку   и  прочитал:

« Ну,  ты  не  можешь  ожидать,  что  он  будет  торчать  здес ь  вес ь  день»,  —  с казал  Рон.  
« Он  вернетс я .  Нет,  у   меня   с нова  Морг ана,  и  у   меня   их   около  шес ти…   Х очешь?  
Можешь  начинать  с обирать».

Г арри  развернул  с вою  шоколадную  ля г ушку  и  взя л  открытку .  На  нем  было  видно  
мужс кое  лиц о.  Он  нос ил  очки-полумес я ц ы,  у   нег о  был  длинный  крючковатый  
нос ,  рас пущенные  с едые  волос ы,  борода  и  ус ы.  Под  фотог рафией  было  имя   Альбус   
Дамблдор.

—  Так  это  Дамблдор!  —  с казал  Г арри.
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Г арри  с мотрел,  как  Дамблдор  вернулс я   к   изображению  на  с воей  карточке  и  с лабо  
улыбнулс я .  Рона  больше  интерес овало  поедание  ля г ушек,  чем  разг ля дывание  
карточек  « Знаменитые  ведьмы  и  волшебники»,  но  Г арри  не  мог   оторвать  от  них   г лаз.  
Вс коре  у   нег о  поя вилис ь  не  только  Дамблдор  и  Морг ана,  но  и  Х енг ис т  из  Вудкрофта,  
Альберик  Г раннион,  Ц ирц ея ,  Парац ельс   и  Мерлин.

Рон  взя л  зеленую  фас оль,  внимательно  пос мотрел  на  нее  и  откус ил  кус очек.

—  Они?  Ч то,  с овс ем  не  двиг аютс я ?  Рон  казалс я   пораженным.  "с транный!"

В  дверь  их   купе  пос тучали,  и  вошел  круг лолиц ый  мальчик,  мимо  которог о  Г арри  прошел  
на  платформе  девя ть  и  три  четверти.  Он  выг ля дел  заплаканным.

—  С   ними  нужно  быть  ос торожным,  —  предупредил  Рон  Г арри.  « Ког да  г оворя т  « вс е  
вкус ы»,  они  имеют  в  виду   вс е  вкус ы  —  вы  знаете,  вы  получаете  вс е  
обычные,  такие  как  шоколад,  мя та  и  мармелад,  но  также  вы  можете  получить  шпинат,  
печень  и  рубец .  один  раз."

Они  х орошо  провели  время ,  поедая   бобы  с   любым  вкус ом.  Г арри  получил  тос т,  
кокос ,  печеную  фас оль,  клубнику ,  карри,  траву ,  кофе,  с ардину  и  даже  ос мелилс я   
откус ить  кончик  от  забавног о  с ерог о,  к   которому  Рон  не  прикас алс я   и  который  
оказалс я   перц ем.

—  Уг ощайс я ,  —  с казал  Г арри.  « Но  в,  знаете  ли,  мире  маг г лов  люди  прос то  ос таютс я   на  
фотог рафия х ».

С ельс кая   мес тнос ть,  теперь  пролетавшая   за  окном,  с тановилас ь  вс е  более  дикой.  
Аккуратные  поля   ис чезли.  Теперь  там  были  лес а,  извилис тые  реки  и  темно-зеленые  
х олмы.

"Блеаааа...  видишь?  Рос тки."

Взг ля д  Рона  ос тановилс я   на  г руде  шоколадных   ля г ушек,  ожидающих ,  чтобы  
их   развернули.

В  конц е  конц ов  он  оторвал  взг ля д  от  друиды  Клиодны,  которая   чес ала  нос ,  и  
открыл  пакет  с   бобами  Берти  Ботта  с о  вс еми  вкус ами.

уг ол.

Ког да  они  покачали  г оловами,  он  завопил:  « Я  потеря л  ег о!

« Извините,  —  с казал  он,  —  но  вы  вообще  видели  жабу?»
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« Мы  уже  с казали  ему,  что  не  видели  ег о»,  —  с казал  Рон,  но  девушка  не  с лушала,  
она  с мотрела  на  палочку   в  ег о  руке.

Он  ушел.

—  Э-э…   х орошо.

—  Не  знаю,  почему  он  так  обес покоен,  —  с казал  Рон.  « Е с ли  бы  я   принес   жабу ,  я   бы  потеря л  

ее  так  быс тро,  как  только  мог .  Имейте  в  виду ,  я   принес   Корос ту ,  поэтому  я   не  мог у   
г оворить».

« О,  ты  занимаешьс я   маг ией?  Тог да  давай  пос мотрим».

—  Он  поя витс я ,  —  с казал  Г арри.

Мальчик  без  жаб  вернулс я ,  но  на  этот  раз  с   ним  была  девочка.  На  ней  уже  была  новая   
х ог вартс кая   мантия .

Он  только  что  подня л  с вою  палочку ,  ког да  дверь  купе  с нова  открылас ь.

—  Да,  —  жалобно  с казал  мальчик.  —  Ну ,  ес ли  ты  ег о  увидишь…

—  Кто-нибудь  видел  жабу?  Невилл  потеря л  жабу ,  —  с казала  она.  У   нее  был  влас тный  
г олос ,  г ус тые  каштановые  волос ы  и  довольно  большие  передние  зубы.

Он  порылс я   в  с воем  с ундуке  и  вытащил  очень  потрепанную  палочку .  Мес тами  он  был  
потрепан,  а  на  конц е  блес тело  что-то  белое.

Он  прочис тил  г орло.

далеко  от  меня !"

« С олнечный  с вет,  марг аритки,  с ливочное  мас ло,  С делайте  эту   г лупую  жирную  крыс у   желтой».

« Волос ы  единорог а  почти  торчат.

Она  с ела.  Рон  выг ля дел  ошеломленным.

Крыс а  вс е  еще  дремала  на  коленя х   у   Рона.

—  Он  мог   умереть,  и  ты  бы  не  заметил  разниц ы,  —  с   отвращением  с казал  Рон.  "Вчера  я   
пыталс я   с делать  ег о  желтым,  чтобы  с делать  ег о  более  интерес ным,  но  
заклинание  не  с работало.  Я  покажу  тебе,  с мотри..."
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"Вы  дейс твительно?"  —  с казала  Г ермиона.  « Конечно,  я   знаю  о  тебе  вс е  —  у   меня   ес ть  

нес колько  дополнительных   книг   для   чтения   по  с правочной  информац ии,  а  ты  —  

« С овременная   ис тория   маг ии»,  « Взлет  и  падение  темных   ис кус с тв»  и  « Великие  

волшебные  с обытия   двадц атог о  века».

Г арри  пос мотрел  на  Рона  и  с   облег чением  увидел  по  ег о  ошеломленному  лиц у,  что  он  тоже  не  

выучил  наизус ть  вс е  учебники.

Она  с казала  вс е  это  очень  быс тро.

« В  каком  бы  доме  я   ни  нах одилс я ,  надеюс ь,  ее  там  нет»,  —  с казал  Рон.  Он  брос ил  палочку   

обратно  в  баг ажник.  "Г лупое  заклинание  -  Джордж  дал  ег о  мне,  держу  пари,  он  знал,  что  это  
недейс твительно."

—  Г арри  Поттер,  —  с казал  Г арри.

Я  пос прашивал,  и  я   надеюс ь,  что  я   в  Г риффиндоре,  это  звучит  намног о  лучше;  Я  с лышал,  что  в  

этом  учас твовал  с ам  Дамблдор,  но  я   полаг аю,  что  Рейвенкло  был  бы  не  так  уж  плох ...  В  любом  

с лучае,  нам  лучше  пойти  поис кать  жабу   Невилла.  Знаешь,  вам  двоим  лучше  переодетьс я ,  я   

думаю,  мы  с коро  будем  там.

—  Ты  уверен,  что  это  нас тоя щее  заклинание?  с казала  девушка.  « Ну ,  это  не  очень  

х орошо,  не  так  ли?  Я  попробовал  нес колько  прос тых   заклинаний  прос то  для   практики,  

и  вс е  это  с работало  для   меня .  В  моей  с емье  вообще  никто  не  занималс я   маг ией,  это  вс ег да  

было  таким  с юрпризом,  ког да  я   получил  с вое  пис ьмо,  но  Я  был  так  доволен,  конечно,  я   имею  в  

виду ,  что  это  с амая   лучшая   школа  колдовс тва,  которую  я   ког да-либо  с лышал  -  я ,  

конечно,  выучил  вс е  наши  учебники  наизус ть,  я   прос то  надеюс ь,  что  этог о  будет  

дос таточно...  -  Кс тати,  я   Г ермиона  Г рейнджер,  а  ты  кто?

И  она  ушла,  забрав  с   с обой  мальчика  без  жаб.

—  Боже  мой,  разве  ты  не  знал,  я   бы  узнала  вс е,  что  мог ла,  ес ли  бы  это  была  я ,  —  с казала  

Г ермиона.  « Кто-нибудь  из  вас   знает,  в  каком  доме  вы  будете  жить?

Он  взмах нул  палочкой,  но  ничег о  не  произошло.  С кабберс   ос тавалс я   с ерым  и  крепко  с пал.

—  Я  Рон  Уизли,  —  пробормотал  Рон.

"Я?"  —  с казал  Г арри,  чувс твуя   с ебя   ошеломленным.

—  В  каком  доме  твои  братья ?  —  с прос ил  Г арри.
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—  Знаешь,  я   думаю,  что  кончики  ус ов  Корос ты  немног о  с ветлее,  —  с казал  Г арри,  

пытая с ь  отвлечь  Рона  от  домов.  —  Так  что  твои  с таршие  братья   делают  теперь,  ког да  

они  уех али?

Г ринг оттс ?  Об  этом  было  во  вс ем  « Е жедневном  пророке»,  но  я   не  думаю,  что  вы  получите  

это  с   маг г лами  —  кто-то  пыталс я   ог рабить  х ранилище  с   выс оким  уровнем  
безопас нос ти».

—  Аг а,  —  с казал  Рон.  Он  плюх нулс я   обратно  на  с вое  мес то,  выг ля дя   подавленным.

—  Какая   у   тебя   команда  по  квиддичу?  —  с прос ил  Рон.

—  Ч арли  в  Румынии  изучает  драконов,  а  Билл  в  Африке  что-то  делает  для   Г ринг оттс а,  

—  с казал  Рон.  "Вы  с лышали  о

« Ничег о,  вот  почему  это  такая   большая   новос ть.  Их   не  поймали.  Мой  папа  г оворит,  что  

это  должен  был  быть  мог ущес твенный  темный  волшебник,  чтобы  обойти  Г ринг оттс ,  но  

они  не  думают,  что  что-то  взя ли,  вот  что  с транно. ,  вс е  пуг аютс я ,  ког да  проис х одит  

что-то  подобное,  на  с лучай,  ес ли  за  этим  с тоит  С ами-Знаете-Кто».

—  Это  дом,  в  котором  жил  Вол…   то  ес ть  С ами-Знаете-Кто?

Г арри  обдумал  эту   новос ть.  Каждый  раз,  ког да  упоминалас ь  С ам-Знаешь-Кто,  ег о  

начинало  покалывать  от  с трах а.  Он  предположил,  что  вс е  это  было  час тью  вх ода  в  волшебный  мир,  

но  было  г ораздо  удобнее  г оворить  « Волдеморт»,  не  бес покоя с ь.

"Правда?  Ч то  с   ними  с лучилос ь?"

—  Г риффиндор,  —  с казал  Рон.  Мрак,  казалос ь,  с нова  опус тилс я   на  нег о.  « Мама  и  папа  тоже  были  

в  этом.  Я  не  знаю,  что  они  с кажут,  ес ли  я   не  буду .  Я  не  думаю,  что  Рейвенкло  был  

бы  так  уж  плох ,  но  предс тавьте,  ес ли  бы  они  отправили  меня   в  С лизерин».

Г арри  было  интерес но,  что  делает  волшебник  пос ле  окончания   школы.

Г арри  ус тавилс я .

"Ч то!"  Рон  выг ля дел  ошеломленным.  "Ой,  подождите,  это  лучшая   иг ра  в

—  Э-э…   я   ничег о  не  знаю,  —  призналс я   Г арри.
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—  Да,  —  с казал  Г арри.  Он  с мотрел  на  друг их   мальчиков.  Оба  они  были  коренас тыми  
и  выг ля дели  крайне  злобно.  С тоя   по  обе  с тороны  от  бледног о  мальчика,  они  
выг ля дели  как  телох ранители.

—  Думаешь,  мое  имя   с мешное,  не  так  ли?  Не  нужно  с прашивать,  кто  ты  такой.  Мой  отец   
с казал  мне,  что  у   вс ех   Уизли  рыжие  волос ы,  вес нушки  и  больше  детей,  чем  они  
мог ут  с ебе  позволить.

"Это  правда?"  он  с казал.  —  В  поезде  вс е  г оворя т,  что  в  этом  купе  Г арри  Поттер.  
Так  это  ты,  да?

—  На  твоем  мес те  я   был  бы  ос торожен,  Поттер,  —  медленно  с казал  он.  —  Е с ли  
ты  не  будешь  немног о  вежливее,  ты  пойдешь  тем  же  путем,  что  и  твои  родители.  
Они  тоже  не  знали,  что  для   них   х орошо.

Рон  издал  лег кий  кашель,  который,  возможно,  с крывал  х их иканье.  Драко  Малфой  
пос мотрел  на  нег о.

« Думаю,  я   с ам  мог у   с казать,  кто  неправильный,  с пас ибо»,  —  х олодно  с казал  он.

Вошли  три  мальчика,  и  Г арри  с разу   узнал  с реднег о:  это  был  бледный  мальчик  из  
маг азина  одежды  мадам  Малкин.  Он  с мотрел  на  Г арри  с   г ораздо  большим  интерес ом,  чем  в  
Кос ом  переулке.

Драко  Малфой  не  покрас нел,  но  на  ег о  бледных   щеках   поя вилс я   румя нец .

Он  протя нул  руку ,  чтобы  пожать  руку   Г арри,  но  Г арри  не  взя л  ее.

мир...»  И  он  ушел,  объя с ня я   вс е  о  четырех   мя чах   и  позиц ия х   с еми  иг роков,  
опис ывая   извес тные  иг ры,  в  которых   он  был  с о  с воими  братья ми,  и  метлу ,  
которую  он  х отел  бы  получить,  ес ли  бы  у   нег о  были  деньг и.  как  раз  знакомил  
Г арри  с   тонкос тя ми  иг ры,  ког да  дверь  купе  с нова  с кользнула  в  с торону,  но  на  
этот  раз  это  был  не  Невилл,  безжабый  мальчик,  и  не  Г ермиона  Г рейнджер.

—  О,  это  Крэбб,  а  это  Г ойл,  —  небрежно  с казал  бледный  мальчик,  заметив,  куда  
с мотрит  Г арри.  —  А  меня   зовут  Малфой,  Драко  Малфой.

Он  с нова  повернулс я   к   Г арри.  « С коро  вы  обнаружите,  что  некоторые  с емьи  
волшебников  намног о  лучше  друг их ,  Поттер.  Вы  не  х отите  заводить  друзей  с   
неправильными  людьми.  Я  мог у   помочь  вам  в  этом».
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—  О,  ты  с обираешьс я   дратьс я   с   нами,  да?  Малфой  ус мех нулс я .

Г ойл  потя нулс я   к   шоколадным  ля г ушкам  ря дом  с   Роном  —  Рон  прыг нул  
вперед,  но  прежде  чем  он  кос нулс я   Г ойла,  Г ойл  издал  ужас ный  крик.

—  С кажи  это  еще  раз,  —  с казал  Рон,  ег о  лиц о  было  таким  же  крас ным,  как  и  ег о  волос ы.

—  Ты  уже  вс тречалс я   с   Малфоем?

—  Но  нам  не  х очетс я   ух одить,  не  так  ли,  мальчики?  Мы  с ъели  вс ю  нашу  еду ,  а  у   
вас ,  кажетс я ,  еще  ес ть.

Я  думаю,  что  он  был  нокаутирован,  —  с казал  Рон  Г арри.  Он  внимательно  пос мотрел  на  
Корос ту .  —  Нет,  я   не  верю  —  он  с нова  зас нул…

И  Г арри,  и  Рон  вс тали.

Так  и  было.

"Ч то  проис х одит?"  —  с казала  она,  г ля дя   на  с ладос ти,  разброс анные  по  вс ему  полу ,  
и  на  Рона,  с х ватившег о  Корос ту   за  х вос т.

Уизли  и  этот  Х аг рид,  и  это  передас тс я   тебе».

—  Е с ли  только  ты  не  уйдешь  с ейчас ,  —  с казал  Г арри  с мелее,  чем  он  с ебя   
чувс твовал,  потому  что  Крэбб  и  Г ойл  были  намног о  крупнее  ег о  или  Рона.

Крыс а  С кабберс   с вис ала  с   ег о  пальц а,  ос трые  маленькие  зубки  г лубоко  
вонзилис ь  в  с ус тав  Г ойла  —  Крэбб  и  Малфой  попя тилис ь,  а  Г ойл  с   воем  размах ивал  
С кабберс а  по  круг у ,  а  ког да,  наконец ,  С каббетс   отлетел  и  ударилс я   в  окно,  вс е  трое  
ис чезли.  один  раз.  Возможно,  они  подумали,  что  с реди  с ладос тей  пря чутс я   еще  
крыс ы,  или,  возможно,  они  ус лышали  шаг и,  потому  что  с екундой  позже  вошла  Г ермиона  
Г рейнджер.

—  Я  с лышал  о  ег о  с емье,  —  мрачно  с казал  Рон.  —  Они  были  одними  из  первых ,  
кто  вернулс я   на  нашу  с торону  пос ле  тог о,  как  С ам-Знаешь-Кто  ис чез.  С казал,  что  
их   околдовали.  Мой  папа  не  верит.  Темная   с торона."  Он  повернулс я   к   Г ермионе.  
—  Мы  можем  вам  чем-нибудь  помочь?

Г арри  рас с казал  об  их   вс трече  в  Кос ом  переулке.
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Рон  пос мотрел  на  нее,  ког да  она  ушла.  Г арри  выг ля нул  из  окна.  Темнело.  Он  
мог   видеть  г оры  и  лес а  под  темно-фиолетовым  небом.  Поезд,  казалос ь,  замедлил  
х од.

Г олос   эх ом  разнес с я   по  поезду :  « Мы  будем  в  Х ог вартс е  через  пя ть  минут.  
Пожалуйс та,  ос тавьте  с вой  баг аж  в  поезде,  ег о  дос тавя т  в  школу   отдельно».

—  Х орошо,  я   пришла  с юда  только  потому,  что  люди  с наружи  ведут  с ебя   очень  по-
детс ки,  бег ают  взад-вперед  по  коридорам,  —  фыркнула  Г ермиона.  —  А  у   тебя ,  
кс тати,  г ря зь  на  нос у ,  ты  знаешь?

Пос кальзывая с ь  и  с потыкая с ь,  они  с ледовали  за  Х аг ридом  по  узкой,  крутой  
тропинке.  По  обе  с тороны  от  них   было  так  темно,  что  Г арри  подумал,  что  там  
должны  быть  г ус тые  деревья .  Никто  толком  не  г оворил.  Невилл,  мальчик,  который  
то  и  дело  теря л  с вою  жабу ,  понюх ал  пару   раз.

Рону   были  коротковаты,  из-под  них   виднелис ь  ег о  крос с овки.

Большое  волос атое  лиц о  Х аг рида  с ия ло  над  морем  г олов.

—  С кабберс   с ражалс я ,  а  не  мы,  —  с казал  Рон,  х муро  г ля дя   на  нее.  —  Не  мог ли  
бы  вы  уйти,  пока  мы  переоденемс я ?

--  Давай,  с ледуй  за  мной  --  ес ть  ли  еще  первые  г оды?  Ос торожнее,  теперь!  
Первые  г оды  идут  за  мной!

Поезд  замедлил  х од  и,  наконец ,  ос тановилс я .  Люди  проталкивалис ь  к   двери  и  вых одили  
на  крошечную  темную  платформу.  Г арри  вздрог нул  от  х олодног о  ночног о  воздух а.  
Затем  над  г оловами  с тудентов  закачалас ь  лампа,  и  Г арри  ус лышал  знакомый  
г олос :  « Первые  г оды!  Первые  г оды  здес ь!  Вс е  в  поря дке,  Г арри?»

--  Вам  лучше  поторопитьс я   и  одетьс я ,  я   только  что  был  на  фронте,  чтобы  
с прос ить  кондуктора,  и  он  г оворит,  что  мы  почти  пришли.  Вы  не  дралис ь,  не  так  ли?  
в  беде  еще  до  тог о,  как  мы  туда  доберемс я !"

Он  и  Рон  с ня ли  куртки  и  надели  длинные  черные  мантии.

Желудок  Г арри  нервно  с крутило,  а  Рон,  как  он  заметил,  выг ля дел  бледным  под  
вес нушками.  Они  набили  карманы  пос ледними  с ладос тя ми  и  прис оединилис ь  к   
толпе,  толпя щейс я   в  коридоре.
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С   друг ой  с тороны,  на  вершине  выс окой  г оры,  с веркая   окнами  в  звездное  небо,  
возвышалс я   ог ромный  замок  с о  множес твом  башен  и  башен.

"Г оловы  вниз!"  —  завопил  Х аг рид,  ког да  первые  лодки  подошли  к   с кале;  вс е  
с клонили  г оловы,  и  маленькие  лодки  понес ли  их   с квозь  завес у   плюща,  
закрывавшую  широкое  отверс тие  в  с кале.  Их   нес ли  по  темному  туннелю,  
который,  казалос ь,  вел  их   пря мо  под  замок,  пока  они  не  дос тиг ли  с воег о  рода  
подземной  г авани,  откуда  они  вылезли  на  камни  и  г альку .

Узкая   тропинка  внезапно  открылас ь  на  краю  большог о  черног о  ущелья .

Х аг рид  подня л  г иг антс кий  кулак  и  трижды  пос тучал  в  дверь  замка.

И  флотилия   лодочек  с разу   двинулас ь  вперед,  с кользя   по  г ладкому,  как  
с текло,  озеру .  Вс е  молчали,  г ля дя   на  ог ромный  замок  над  г оловой.  Он  
возвышалс я   над  ними,  ког да  они  подплывали  вс е  ближе  и  ближе  к   утес у ,  
на  котором  он  с тоя л.

Они  подня лис ь  по  каменным  с тупеня м  и  с толпилис ь  у   ог ромной  вх одной  двери  
из  дуба.

Раздалос ь  г ромкое  "Оооооо!"

« Вс е  здес ь?  Ты  там,  у   тебя   еще  ес ть  жаба?»

"Тревор!"  —  блаженно  вос кликнул  Невилл,  протя г ивая   руки.  Затем  они  
взобралис ь  по  прох оду   в  с кале  вс лед  за  лампой  Х аг рида  и  вышли,  наконец ,  на  
г ладкую  влажную  траву   пря мо  в  тени  замка.

—  Ч ерез  с екунду   вы  впервые  увидите  Х ог вартс ,  —  крикнул  Х аг рид  
через  плечо,  —  пря мо  здес ь,  за  этим  поворотом.

"Не  больше  четырех   на  лодку !"  —  крикнул  Х аг рид,  указывая   на  флотилию  
маленьких   лодочек,  с тоя щих   в  воде  у   берег а.  За  Г арри  и  Роном  в  их   лодку   
пос ледовали  Невилл  и  Г ермиона.  "Вс е  внутри?"  —  закричал  Х аг рид,  у   которог о  
была  с воя   лодка.  "Пря мо  тог да  --  ВПЕ РЕ Д!"

"Эй,  вы  там!  Это  ваша  жаба?"  —  с казал  Х аг рид,  проверя вший  лодки,  ког да  из  
них   вылезают  люди.
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—  Первые  г оды,  профес с ор  МакГ онаг алл,  —  с казал  Х аг рид.

Они  пос ледовали  за  профес с ором  МакГ онаг алл  по  вымощенному  плиткой  каменному  полу .  
Г арри  мог   с лышать  г ул  с отен  г олос ов  из  дверног о  проема  с права  —  ос тальная   час ть  
школы,  должно  быть,  уже  была  здес ь  —  но  профес с ор  МакГ онаг алл  провела  первокурс ников  
в  маленькую  пус тую  комнату   за  коридором.  Они  с толпилис ь,  с тоя   ближе  друг   к   друг у ,  
чем  обычно,  нервно  ог ля дывая с ь.

Дверь  тут  же  рас пах нулас ь.  Там  с тоя ла  выс окая   черноволос ая   ведьма  в  изумрудно-
зеленой  мантии.  У   нее  было  очень  с уровое  лиц о,  и  первой  мыс лью  Г арри  было,  что  
это  не  тот  человек,  с   которым  можно  перечить.

Она  рас пах нула  дверь.  Прих ожая   была  такой  большой,  что  в  ней  мог   бы  помес титьс я   
вес ь  дом  Дурс лей.  Каменные  с тены  были  ос вещены  пылающими  факелами,  как  в  
Г ринг оттс е,  потолок  был  с лишком  выс ок,  чтобы  что-то  разобрать,  а  обращенная   к   
ним  великолепная   мраморная   лес тниц а  вела  на  верх ние  этажи.

« Ц еремония   рас пределения   с ос тоитс я   через  нес колько  минут  перед  ос тальной  
час тью  школы.  Я  предлаг аю  вам  вс ем  как  можно

С ОРТИРОВОЧ НАЯ  ШАПКА

« Ч етыре  факультета  называютс я   Г риффиндор,  Х аффлпафф,  Ког тевран  и  С лизерин.  
Каждый  факультет  имеет  с вою  благ ородную  ис торию,  и  каждый  из  них   произвел  на  с вет  
выдающих с я   ведьм  и  волшебников.  Пока  вы  нах одитес ь  в  Х ог вартс е,  ваши  
триумфы  будут  принос ить  вашему  факультету   очки,  в  то  время   как  любое  нарушение  
правил  приведет  к   потере  очки  дома.  В  конц е  г ода  дом  с   наибольшим  количес твом  очков  
наг раждаетс я   кубком  дома,  что  я вля етс я   большой  чес тью.  Я  надеюс ь,  что  
каждый  из  вас   с делает  чес ть  тому  дому,  который  с танет  вашим.

Г ЛАВА  С Е ДЬМАЯ

—  С пас ибо,  Х аг рид.  Я  заберу   их   отс юда.

« Добро  пожаловать  в  Х ог вартс »,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.  « С коро  начнетс я   
банкет  в  чес ть  начала  с емес тра,  но  прежде  чем  вы  займё те  с вои  мес та  в  Большом  
зале,  вас   рас пределя т  по  домам.  Рас пределение  —  очень  важная   ц еремония ,  
потому  что,  пока  вы  здес ь,  ваш  дом  будет  чем-то  как  ваша  с емья   в  Х ог вартс е.Вы  
будете  заниматьс я   с   ос тальной  час тью  вашег о  дома,  с пать  в  общежитии  вашег о  дома  и  
проводить  с вободное  время   в  общей  комнате  вашег о  дома.
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« Пожалуйс та,  подождите  с покойно».

« Я  думаю,  что-то  вроде  тес та.  Фред  с казал,  что  это  очень  больно,  но  я   думаю,  

что  он  шутил».

« Я  вернус ь,  ког да  мы  будем  г отовы  приня ть  вас »,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.

Он  задох нулс я .  Как  и  окружающие  ег о  люди.  Около  двадц ати  призраков  только  что  
х лынули  через  заднюю  с тену .  Жемчужно-белые  и  чуть  прозрачные,  они  с кользили  по  
комнате,  перег оваривая с ь  друг   с   друг ом  и  почти  не  г ля дя   на  первокурс ников.  
Казалос ь,  они  с порили.  Ч то-то  пох ожее  на  маленьког о  толс тог о  монах а  г оворило:  
"Прос ти  и  забудь,  я   г оворю,  мы  должны  дать  ему  второй  шанс ..."

« Как  именно  они  с ортируют  нас   по  домам?»  —  с прос ил  он  Рона.

Затем  произошло  то,  что  зас тавило  ег о  подпрыг нуть  в  воздух е  примерно  на  фут  —  
нес колько  человек  позади  нег о  закричали.

Е е  взг ля д  на  мг новение  задержалс я   на  плаще  Невилла,  зас тег нутом  у   нег о  под  левым  
ух ом,  и  на  ис пачканном  нос у   Рона.  Г арри  нервно  попыталс я   приг ладить  волос ы.

"Ч то  за  --?"

Он  с   тревог ой  ог ля делс я   и  увидел,  что  вс е  ос тальные  тоже  выг ля дя т  напуг анными.  
Никто  ос обо  не  разг оваривал,  кроме  Г ермионы  Г рейнджер,  которая   очень  быс тро  шептала  обо  
вс ех   заклинания х ,  которые  она  выучила,  и  г адала,  какое  из  них   ей  понадобитс я .  
Г арри  изо  вс ех   с ил  с таралс я   не  с лушать  ее.  Он  никог да  так  не  нервничал,  никог да,  
даже  ког да  ему  пришлос ь  нес ти  школьный  отчет  домой  к   Дурс ля м,  в  котором  
г оворилос ь,  что  он  каким-то  образом  окрас ил  парик  с воег о  учителя   в  с иний  ц вет.  Он  не  
с водил  г лаз  с   двери.  В  любую  с екунду   профес с ор  МакГ онаг алл  вернетс я   и  поведет  ег о  
на  г ибель.

можешь,  пока  ждешь».

Она  вышла  из  камеры.  Г арри  с г лотнул.

С ердц е  Г арри  дало  ужас ный  толчок.  Тес т?  Перед  вс ей  школой?  Но  он  еще  
не  знал  никакой  маг ии  —  что  же  ему  ос тавалос ь  делать?  Он  не  ожидал  чег о-то  подобног о  в  
тот  момент,  ког да  они  прибыли.

« Мой  дорог ой  монах ,  разве  мы  не  дали  Пивзу   вс е  шанс ы,  которых   он  зас луживает?  Он  
очернил  вс ех   нас ,  и  вы  знаете,  он  даже  не  призрак  —  я   г оворю,  что  вы  вс е  здес ь  
делаете?»
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Нес колько  человек  молча  кивнули.

Профес с ор  МакГ онаг алл  вернулас ь.  Один  за  друг им  призраки  уплыли  через  
противоположную  с тену .

"Новые  с туденты!"  —  с казал  Толс тый  Монах ,  улыбая с ь  им.  —  Нас чет  рас пределения ,  
я   полаг аю?

Профес с ор  МакГ онаг ал  повела  с юда  первокурс ников,  так  что  они  ос тановилис ь  в  
шеренг е  лиц ом  к   друг им  ученикам,  а  учителя   позади  них .

—  А  теперь  иди,  —  с казал  резкий  г олос .  « Ц еремония   рас пределения   вот-вот  
начнетс я ».

Г арри  никог да  даже  не  предс тавля л  с ебе  такое  с транное  и  прекрас ное  мес то.  Он  был  
ос вещен  тыс я чами  и  тыс я чами  с вечей,  которые  парили  в  воздух е  над  четырьмя   
длинными  с толами,  за  которыми  с идели  ос тальные  с туденты.

Никто  не  ответил.

Эти  с толы  были  накрыты  с веркающими  золотыми  тарелками  и  кубками.  В  верх ней  
час ти  зала  с тоя л  еще  один  длинный  с тол,  за  которым  с идели  учителя .

Ч увс твуя   с ебя   так  с транно,  как  будто  ег о  ног и  подкос илис ь,  Г арри  вс тал  в  
очередь  за  мальчиком  с   рыжеватыми  волос ами,  Рон  за  ним,  и  они  вышли  из  комнаты,  
прошли  через  х олл  и  через  пару   двойных   дверей  попали  в  Большой  зал.  Зал.

Первокурс ников  вдруг   заметил  призрак  в  воротнике  и  колг отках .

« Надеюс ь  увидеть  вас   в  Х аффлпаффе!»  —  с казал  монах .  "Мой  с тарый  дом,  вы  
знаете."

« А  теперь  выс тройтес ь  в  шеренг у ,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл  первокурс никам,  —  и  
с ледуйте  за  мной».

Г ермиона  шепчет:  —  Это  заколдовано,  как  небо  с наружи.  Я  читала  об  этом  в  
« Ис тории  Х ог вартс а».

С отни  лиц ,  ус тавивших с я   на  них ,  казалис ь  бледными  фонаря ми  в  мерц ающем  
с вете  с вечей.  То  здес ь,  то  там  с реди  с тудентов,  призраки  с ия ли  туманным  
с еребром.  Г лавным  образом,  чтобы  избежать  прис тальног о  взг ля да,  Г арри  
пос мотрел  вверх   и  увидел  барх атно-черный  потолок,  ус ея нный  звездами.  Он  
ус лышал
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Рас пределя ющая   шля па  не  видит,

« О,  ты  можешь  не  думать,  что  я   х орошенькая ,

Ты  мог   бы  принадлежать  Г риффиндору,

Но  не  с уди  по  тому,  что  видишь,

Так  что  попробуй  меня ,  и  я   с кажу  тебе

Г арри  с нова  быс тро  пос мотрел  вниз,  ког да  профес с ор  МакГ онаг алл  молча  пос тавила  перед  

первокурс никами  табурет  на  четырех   ножках .  На  табурет  она  положила  ос троконечную  шля пу  

волшебника.  Эта  шля па  была  залатанной,  потрепанной  и  очень  г ря зной.  Тетя   Петуния   

не  пус тила  бы  ег о  в  дом.

И  я   мог у   закрыть  их   вс е.

Потому  что  я   Рас пределя ющая   шля па  Х ог вартс а

Может  быть,  им  нужно  было  попытатьс я   вытащить  из  нег о  кролика,  дико  подумал  Г арри,  пох оже,  

что-то  вроде  этог о  —  заметив,  что  вс е  в  зале  теперь  ус тавилис ь  на  шля пу,  он  тоже  ус тавилс я   

на  нее.  На  нес колько  с екунд  воц арилас ь  полная   тишина.  Затем  шля па  дернулас ь.  Прорех а  

у   полей  широко  рас крылас ь,  как  рот,  --  и  шля па  запела:

В  твоей  г олове  ничег о  не  с крыто

Вы  можете  держать  с вои  котелки  черными,

Г де  обитают  х рабрые  с ердц ем,

Трудно  было  поверить,  что  там  вообще  был  потолок  и  что  Большой  Зал  не  прос то  открывалс я   

в  небо.

Их   с мелос ть,  нервознос ть  и  благ ородс тво  отличали  г риффиндорц ев;

Твои  ц илиндры  г ладкие  и  выс окие,

Г де  вы  должны  быть.

Я  с ъем  с ебя ,  ес ли  ты  с можешь  найти

Шля па  умнее  меня .
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И  не  попас ть  в  лос кут!

Или  еще  в  мудром  с таром  Рэйвенкло,

Вес ь  зал  взорвалс я   аплодис ментами,  ког да  шля па  закончила  с вою  пес ню.  Он  

поклонилс я   каждому  из  четырех   с толов,  а  затем  с нова  затих .

ес ли  у   вас   ес ть  г отовый  ум,

Ты  в  надежных   руках   (х отя   у   меня   их   нет)

Г де  они  с праведливы  и  верны,

Для   дос тижения   с воих   ц елей.

Эти  х итрые  люди  ис пользуют  любые  с редс тва

Те  терпеливые  Пуффендуйц ы  верны  И  не  боя тс я   тя желог о  труда;

Так  наденьте  меня !  Не  бойс я !

Или,  может  быть,  в  С лизерин

"Так  что  мы  прос то  должны  примерить  шля пу!"  —  прошептал  Рон  Г арри.  « Я  убью  Фреда,  он  

г оворил  о  борьбе  с   троллем».

Вы  мог ли  бы  принадлежать  Х аффлпаффу,

Г арри.  с лабо  улыбнулс я .  Да,  примеря ть  шля пу  было  намног о  лучше,  чем  произнос ить  

заклинание,  но  ему   х отелос ь,  чтобы  они  мог ли  примерить  ее  без  пос торонних   г лаз.  

Шля па,  казалос ь,  прос ила  довольно  мног о;  В  данный  момент  Г арри  не  чувс твовал  с ебя   ни  

с мелым,  ни  с ообразительным,  ни  чем-то  подобным.  Е с ли  бы  только  шля па  упомя нула  дом  

для   людей,  которых   немног о  тошнит,  это  был  бы  дом  для   нег о.

У   тебя   поя вя тс я   нас тоя щие  друзья ,

Ибо  я   думающий  колпак!"

Г де  умные  и  образованные,

Вс ег да  найдут  с ебе  подобных ;
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« Булс троуд,  Миллис ент»  с тала  с лизеринкой.  Возможно,  это  было  воображение  
Г арри,  пос ле  вс ег о,  что  он  с лышал  о  С лизеринц е,  но  он  думал,  что  они  
выг ля дели  как  неприя тная   компания .  Теперь  ему  определенно  с тало  плох о.  
Он  вс помнил,  как  ег о  отбирали  в  команды  во  время   заня тий  в  с портзале  в  ег о  с тарой  школе.

--

"Х АФФЛПАФ!"

"Х АФФЛПАФ!"  —  кричала  шля па.

Е г о  вс ег да  выбирали  пос ледним,  не  потому,  что  он  был  плох им,  а  потому,  что  
никто  не  х отел,  чтобы  Дадли  думал,  что  он  им  нравитс я .

« Ког да  я   назову   ваше  имя ,  вы  наденете  шля пу  и  с я дете  на  табурет,  чтобы  
вас   разобрали»,  —  с казала  она.  —  Эббот,  Х анна!

На  этот  раз  зах лопал  второй  с лева  с тол;  нес колько  Рейвенкловц ев  вс тали,  
чтобы  пожать  руку   Терри,  ког да  он  прис оединилс я   к   ним.

"РЕ Й ВЕ НКЛОГ !"

Розоволиц ая   девушка  с о  с ветлыми  кос ичками  вышла  из  с троя ,  надела  шля пу,  
которая   упала  ей  пря мо  на  г лаза,  и  с ела.  Мг новенная   пауза

« Броклх ерс т,  Мэнди»  тоже  дос талос ь  Рэйвенкло,  но  « Браун,  Лаванда»  с тала  
первым  новым  г риффиндорц ем,  и  крайний  левый  с тол  взорвалс я   аплодис ментами;  
Г арри  видел,  как  братья -близнец ы  Рона  с вис тя т.

"Х АФФЛПАФ!"  —  с нова  закричала  шля па,  и  С ьюзен  убежала,  чтобы  с ес ть  ря дом  с   
Х анной.

Профес с ор  МакГ онаг алл  вышла  вперед,  держа  в  руках   длинный  с виток  
перг амента.

"С апог и,  Терри!"

"Финч-Флетчли,  Джас тин!"

С тол  с права  зааплодировал  и  зааплодировал,  ког да  Х анна  подошла  и  с ела  за  с тол  
Х аффлпаффа.  Г арри  увидел  призрак  Толс тог о  Монах а,  вес ело  машущег о  ей  
рукой.

"Кос ти,  С ьюзен!"
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"Г РИФФИНДОР!"  —  кричала  шля па.  Рон  зас тонал.

Малфой  с   важным  видом  шаг нул  вперед,  ког да  ег о  назвали  по  имени,  и  тут  же  ис полнил  с вое  
желание:  шля па  едва  кос нулас ь  ег о  г оловы,  как  завопила:  « С ЛИЗЕ РИН!»

Г ермиона  чуть  не  подбежала  к   табурету   и  жадно  нах лобучила  шля пу  на  г олову .

Г арри  Поттер?"

Ког да  позвали  Невилла  Лонг боттома,  мальчика,  у   которог о  пос тоя нно  теря лас ь  жаба,  он  упал  

по  дорог е  к   табуретке.  Шля па  долг о  решалас ь  с   Невиллом.  Ког да  оно,  наконец ,  
выкрикнуло:  « Г РИФФИНДОР»,  Невилл  убежал,  вс е  еще  в  нем,  и  ему   пришлос ь  бежать  назад,  
с опровождаемый  х ох отом,  чтобы  отдать  ег о  « Макдуг алу ,  Мораг ».

Ког да  Г арри  шаг нул  вперед,  по  вс ему  залу   внезапно  вс пых нули  шепотки,  пох ожие  
на  маленькие  шипя щие  кос тры.

—  Г рейнджер,  Г ермиона!

—  Поттер,  она  с казала?

С ейчас   ос талос ь  не  так  мног о  людей.  « Мун»,  « Нотт»,  « Паркинс он»,  затем  пара  девочек-
близнец ов,  « Патил»  и  « Патил»,  затем  « Перкс ,  С алли-Энн»,  а  затем,  наконец ,  —  

« Поттер,  Г арри!»

Иног да,  как  заметил  Г арри,  шля па  с разу   выкрикивала  вес ь  дом,  а  иног да  требовалос ь  
некоторое  время ,  чтобы  приня ть  решение.  —  Финниг ан,  С имус ,  —  
рыжеволос ый  мальчик  ря дом  с   Г арри  в  очереди  прос идел  на  табурете  почти  ц елую  
минуту ,  прежде  чем  шля па  объя вила  ег о  г риффиндорц ем.

Г арри  пришла  в  г олову   ужас ная   мыс ль,  как  вс ег да  бывает,  ког да  ты  очень  нервничаешь.  

Ч то,  ес ли  ег о  вообще  не  выбирали?  Ч то,  ес ли  он  так  и  будет  с идеть  с   шапкой  на  
г лазах   ц елую  вечнос ть,  пока  профес с ор  МакГ онаг алл  не  с орвет  ее  с   ег о  
г оловы  и  не  с кажет,  что  я вно  произошла  ошибка  и  ему   лучше  вернутьс я   в  поезд?

Малфой,  довольный  с обой,  прис оединилс я   к   с воим  друзья м  Крэббу   и  Г ойлу .

Пос леднее,  что  Г арри  увидел  перед  тем,  как  шля па  упала  ему  на  г лаза,  был  зал,  полный  
людей,  вытя нувших с я ,  чтобы  х орошенько  ег о  разг ля деть.  В  с ледующую  с екунду   он
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Теперь  он  мог   правильно  видеть  Выс окий  с тол.  В  конц е,  ближайшем  к   нему,  
с идел  Х аг рид,  который  поймал  ег о  взг ля д  и  подня л  большой  палец   вверх .  
Г арри  ух мыльнулс я   в  ответ.  И  там,  в  ц ентре  Выс оког о  с тола,  в  большом  
золотом  крес ле  с идел  Альбус   Дамблдор.  Г арри  с разу   узнал  ег о  по  карточке,  
которую  он  получил  в  « Шоколадной  ля г ушке»  в  поезде.  С еребря ные  волос ы  
Дамблдора  были  единс твенным  во  вс ем  зале,  что  с ия ло  так  же  я рко,  
как  призраки.  Г арри  также  заметил  профес с ора  Квиртелла,  нервног о  молодог о  
человека  из  Дыря вог о  Котла.  Он  выг ля дел  очень  с транно  в  большом  пурпурном  
тюрбане.

Г арри  с х ватилс я   за  края   табурета  и  подумал:  « Не  с лизеринц ы,  не  
с лизеринц ы».

Так  куда  мне  тебя   пос адить?"

Г арри  ус лышал,  как  шля па  выкрикнула  пос леднее  с лово  на  вес ь  зал.  Он  
с ня л  шля пу  и,  шатая с ь,  направилс я   к   с толу   Г риффиндора.  Он  был  так  
рад,  что  ег о  выбрали,  а  не  зачис лили  в  С лизерин,  что  едва  ли  заметил,  что  ег о  
аплодируют  г ромче  вс ех .  Префект  Перс и  вс тал  и  энерг ично  пожал  ему  руку ,  
в  то  время   как  близнец ы  Уизли  завопили:  « У   нас   ес ть  Поттер!  У   нас   ес ть  
Поттер!»  Г арри  с ел  напротив  призрака  в  воротнике,  который  он  видел  ранее.  
Призрак  пох лопал  ег о  по  руке,  отчег о  у   Г арри  внезапно  возникло  ужас ное  
ощущение,  что  он  только  что  окунул  ее  в  ведро  с   ледя ной  водой.

Г арри  г ромко  зах лопал  вмес те  с   ос тальными,  ког да  Рон  рух нул  на  с тул  ря дом  
с   ним.

Х мм,  —  с казал  ему  в  ух о  тих ий  г олос .  —  Трудно.  Очень  с ложно.  Мног о  
мужес тва,  я   вижу.  Тоже  не  плох ой  ум.  Талант  ес ть,  Боже  мой,  да  --  и  с лавная   
жажда  проя вить  с ебя ,  вот  это  интерес но...

« Терпин,  Лиза»  превратилос ь  в  Рейвенкло,  а  затем  нас тала  очередь  Рона.  Он  уже  
был  бледно-зеленым.  Г арри  с крес тил  пальц ы  под  с толом,  и  через  
с екунду   шля па  закричала:  « Г РИФФИНДОР!»

с мотрел  на  черную  изнанку   шля пы.  Он  ждал.

—  Не  С лизерин,  а?  —  с казал  тих ий  г олос .  —  Ты  уверен?  Ты  мог   бы  быть  
великим,  знаешь,  это  вс е  у   тебя   в  г олове,  и  С лизерин  поможет  тебе  на  пути  
к   величию,  в  этом  нет  с омнений  —  нет?  Г РИФФИНДОР!"

И  теперь  ос талос ь  разобрать  только  трех   человек.  —  Томас ,  Дин,  —  черный  
мальчик,  даже  выше  Рона,  прис оединилс я   к   Г арри  за  г риффиндорс ким  с толом.
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—  Добро  пожаловать,  —  с казал  он.  « Добро  пожаловать  в  новый  г од  в  Х ог вартс е!  Прежде  чем  мы  
начнем  наш  банкет,  я   х отел  бы  с казать  нес колько  с лов.  И  вот  они:  Придурок!

Он  с нова  с ел.  Вс е  х лопали  и  аплодировали.  Г арри  не  знал,  с мея тьс я   ему   или  нет.

Альбус   Дамблдор  подня лс я   на  ног и.  Он  с ия л  на  с тудентов,  широко  рас кинув  руки,  как  
будто  ничто  не  мог ло  дос тавить  ему  большег о  удовольс твия ,  чем  видеть  их   вс ех   здес ь.

Вс е  было  вкус но.

"С пас ибо!"

Рот  Г арри  открылс я .  Тарелки  перед  ним  теперь  были  завалены  едой.  Он  никог да  не  видел  
на  одном  с толе  так  мног о  блюд,  которые  он  любил  ес ть:  рос тбиф,  жареный  ц ыпленок,  
с виные  и  бараньи  отбивные,  с ос ис ки,  бекон  и  бифштекс ,  вареный  картофель,  жареный  
картофель,  картофель  фри,  йоркширс кий  пудинг ,  г орох ,  морковь,  с оус ,  кетчуп  и,  по  
какой-то  с транной  причине,  мя тные  леденц ы.

Г арри  пос мотрел  на  с вою  пус тую  золотую  тарелку .  Он  только  что  поня л,  нас колько  г олоден.  
Тыквенные  пирожки  казалис ь  давным-давно.

Дурс ли  никог да  не  морили  Г арри  г олодом,  но  ему   никог да  не  разрешали  ес ть  
с только,  с колько  он  х отел.  Дадли  вс ег да  брал  вс е,  что  Г арри  дейс твительно  х отел,  
даже  ес ли  от  этог о  ег о  тошнило.  Г арри  нас ыпал  в  с вою  тарелку   вс ег о  понемног у ,  
кроме  леденц ов,  и  начал  ес ть.

"Безумный?"  —  беззаботно  с казал  Перс и.  —  Он  г ений!  Лучший  волшебник  в  мире!  Но  он  
немног о  с умас шедший,  да.  Картофель,  Г арри?

—  Молодец ,  Рон,  превос х одно,  —  выс окомерно  с казал  Перс и  Уизли  через  Г арри,  ког да  
« Забини,  Блейз»  с тал  с лизеринц ем.  Профес с ор  МакГ онаг алл  с вернула  с виток  и  забрала  
Рас пределя ющую  шля пу.

Ворвань!  Оддмент!  Твик!

—  Он…   немног о  с ошел  с   ума?  —  неуверенно  с прос ил  он  у   Перс и.

—  Ты  не  можешь?..

—  Выг ля дит  неплох о,  —  г рус тно  с казал  призрак  в  воротничке,  наблюдая ,  как  Г арри  
режет  с вой  с тейк.
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« Почти  безг оловый?  Как  ты  можешь  быть  почти  безг оловым?»

Г арри  пос мотрел  на  с тол  С лизерина  и  увидел  там  с идя щег о  ужас ног о  призрака  с   
пус тыми  г лазами,  изможденным  лиц ом  и  мантией,  запачканной  с еребрис той  кровью.  
Он  был  пря мо  ря дом  с   Малфоем,  который,  как  было  прия тно  видеть  Г арри,  не  выг ля дел  
с лишком  довольным  рас положением  с идений.

—  Я  бы  предпочел,  чтобы  вы  называли  меня   с эр  Николас   де  Мимс и…   —  с ух о  начал  призрак,  
но  рыжеволос ый  С имус   Финниг ан  перебил  ег о.

Пока  Г арри  уг ощалс я   пирог ом  с   патокой,  разг овор  зашел  об  их   с емья х .

—  Вот  так,  —  раздраженно  с казал  он.  Он  с х ватилс я   за  левое  ух о  и  потя нул.  Вс я   
ег о  г олова  с вис ала  с   шеи  и  падала  на  плечо,  как  на  шарнире.  Кто-то  я вно  пыталс я   
обезг лавить  ег о,  но  с делал  это  неправильно.  Довольный  ошеломленным  взг ля дом  на  

их   лиц ах ,  Почти  Безг оловый  Ник  запрокинул  г олову   на  шею,  кашля нул  и  с казал:  
« Итак,  новые  г риффиндорц ы!  Надеюс ь,  вы  поможете  нам  выиг рать  чемпионат  дома  в  этом  
г оду?  Г риффиндорц ы».  никог да  не  ос тавалс я   так  долг о  без  побед.  С лизеринц ы  
получают  кубок  шес ть  лет  подря д!  Кровавый  Барон  с тановитс я   почти  невынос имым  -  он  
призрак  С лизерина  ».

Ког да  вс е  с ъели  с только,  с колько  мог ли,  ос татки  еды  ис чезли  с   тарелок,  ос тавив  их   
с веркающими  чис тотой,  как  прежде.  Ч ерез  мг новение  поя вилис ь  дес ерты.  Блоки  мороженог о  
на  любой  вкус ,  какие  только  можно  придумать,  я блочные  пирог и,  тарталетки  с   патокой,  
шоколадные  эклеры  и  пончики  с   джемом,  трайфл,  клубника,  желе,  рис овый  пудинг ...

"Я  знаю  кто  вы!"  —  внезапно  с казал  Рон.  « Мои  братья   рас с казали  мне  о  тебе  —  ты  Почти  

Безг оловый  Ник!»

"

—  Я  никог да  не  с прашивал,  —  деликатно  ответил  Почти  Безг оловый  Ник.

Я  не  ел  почти  четырес та  лет,  —  с казал  призрак.  —  Мне,  конечно,  не  нужно,  но  с кучаешь.  
Кажетс я ,  я   не  предс тавилс я ?  С эр  Николас   де  Мимс и-Порпинг тон  к   вашим  ус луг ам.  

Призрак  г риффиндорс кой  башни».

С эр  Николас   выг ля дел  крайне  раздраженным,  как  будто  их   маленькая   бес еда  
шла  с овс ем  не  так,  как  ему   х отелос ь.

—  Как  он  оказалс я   в  крови?  —  с   большим  интерес ом  с прос ил  С имус .
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« Ну,  моя   бабушка  вырас тила  меня ,  и  она  ведьма,  —  с казал  Невилл,  —  но  с емья   
думала,  что  я   вс ег да  был  маг г лом.  Мой  двоюродный  дя дя   Элджи  вс е  время   
пыталс я   зас тать  меня   врас плох   и  выбить  из  меня   немног о  маг ии…   -  однажды  
он  с толкнул  меня   с   пирс а  Блэкпула,  я   чуть  не  утонул,  но  ничег о  не  с лучилос ь,  
пока  мне  не  ис полнилос ь  вос емь.  Энид  предложила  ему  безе,  и  он  нечая нно  
отпус тил.  Но  я   отс кочила  --  вес ь  с ад  и  дорог а.  Вс е  они  были  очень  довольны,  
бабушка  плакала,  она  была  так  с час тлива.  И  вы  бы  видели  их   лиц а,  ког да  Я  попал  с юда  —  
они  думали,  что  я   недос таточно  волшебен,  чтобы  прийти,  видите  ли.  Великий  дя дя   
Элджи  был  так  доволен,  что  купил  мне  мою  жабу .

с нова  выс окий  с тол.  Х аг рид  жадно  пил  из  с воег о  кубка.

—  А  ты,  Невилл?  —  с казал  Рон.

Г арри,  которому  уже  начинало  теплеть  и  х отелос ь  с пать,  пос мотрел  на

"Ой!"  Г арри  х лопнул  с ебя   по  г олове.

Ос тальные  рас с мея лис ь.

"Ч то  это  такое?"  —  с прос ил  Перс и.

Это  произошло  очень  внезапно.  Г орбонос ый  учитель  пос мотрел  с квозь  тюрбан  
Квиррелла  пря мо  в  г лаза  Г арри  —  и  ос трая ,  г оря чая   боль  пронзила  шрам  на  
лбу   Г арри.

« Я  половинчатый,  —  с казал  С имус .  « Мой  папа  маг г л.  Мама  не  г оворила  ему,  что  
она  ведьма,  пока  они  не  поженилис ь.  Для   нег о  это  был  неприя тный  шок».

С   друг ой  с тороны  от  Г арри  Перс и  Уизли  и  Г ермиона  г оворили  об  уроках   (« Я  очень  
надеюс ь,  что  они  начнутс я   с разу   же,  так  мног ому  нужно  научитьс я ,  меня   
ос обенно  интерес ует  транс фиг урац ия ,  понимаете,  превращение  чег о-то  во  что-то  
друг ое,  конечно,  это  должно  быть  очень  с ложно-";  "Вы  начнете  с   малог о,  
прос то  с пички  в  иг олки  и  тому  подобное-").

Профес с ор  МакГ онаг алл  разг оваривала  с   профес с ором  Дамблдором.  Профес с ор  
Квиррелл  в  с воем  нелепом  тюрбане  разг оваривал  с   учителем  с   с альными  
черными  волос ами,  крючковатым  нос ом  и  желтоватой  кожей.
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« О,  вы  уже  знаете  Квиррелла,  не  так  ли?  Неудивительно,  что  он  так  нервничает,  ведь  это  

профес с ор  С нейп.  Он  преподает  зельеварение,  но  не  х очет  —  вс е  знают,  что  ему   нужна  работа  

Квиррелла. ,  С нейп».

« Ах ерн,  еще  нес колько  с лов,  ког да  мы  вс е  накормлены  и  напоены.  Я  х очу   дать  вам  

нес колько  уведомлений  о  начале  с емес тра.

—  Кто  этот  учитель,  разг оваривающий  с   профес с ором  Квирреллом?  —  с прос ил  он  Перс и.

« И,  наконец ,  я   должен  вам  с казать,  что  в  этом  г оду   коридор  третьег о  этажа  с   правой  

с тороны  закрыт  для   вс ех ,  кто  не  желает  умереть  очень  мучительной  с мертью».

Наконец   ис чезли  и  дес ерты,  и  профес с ор  Дамблдор  с нова  подня лс я   на  ног и.  Зал  

пог рузилс я   в  тишину.

« Мис тер  Филч,  с мотритель,  также  попрос ил  меня   напомнить  вс ем  вам,  что  между  уроками  

в  коридорах   нельзя   ис пользовать  маг ию.

Боль  ушла  так  же  быс тро,  как  и  пришла.  С ложнее  было  избавитьс я   от  ощущения ,  которое  Г арри  

ис пытал  от  взг ля да  учителя   —  ощущения ,  что  Г арри  ему  с овс ем  не  нравилс я .

« Ис пытания   по  квиддичу  пройдут  на  второй  неделе  с емес тра.  Вс ем,  кто  х очет  иг рать  за  

с вои  домашние  команды,  с ледует  с вя затьс я   с   мадам  Х уч.

Мерц ающие  г лаза  Дамблдора  метнулис ь  в  с торону  близнец ов  Уизли.

—  Н-ничег о.

Г арри  некоторое  время   наблюдал  за  С нейпом,  но  С нейп  больше  на  нег о  не  с мотрел.

« Первокурс ники  должны  помнить,  что  лес   на  территории  запрещен  для   вс ех   учеников.  

И  некоторым  из  наших   с тарших   учеников  было  бы  неплох о  помнить  об  этом».

—  Он  не  с ерьезно?  —  пробормотал  он  Перс и.

Г арри  рас с мея лс я ,  но  он  был  одним  из  немног их ,  кто  рас с мея лс я .
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Мертвые  мух и  и  кус очки  пух а,

« Каждый  выбирает  с вою  любимую  мелодию,  —  с казал  Дамблдор,  —  и  вперед!»

прос то  делайте  вс е  возможное,  мы  с делаем  вс е  ос тальное,

И  школа  завопила:

Так  научите  нас   вещам,  которые  с тоит  знать,

"А  теперь,  перед  с ном,  с поем  школьную  пес ню!"  —  вос кликнул  Дамблдор.  Г арри  заметил,  

что  улыбки  друг их   учителей  с тали  довольно  неподвижными.

С   некоторыми  интерес ными  вещами,

Наши  г оловы  мог ли  бы  с делать  с   начинкой

Дамблдор  с лег ка  взмах нул  палочкой,  как  будто  х отел  с брос ить  мух у   с   конц а,  и  из  

нее  вылетела  длинная   золотая   лента,  которая   подня лас ь  выс око  над  с толами  и  

извивалас ь,  как  змея ,  в  с лова.

Пока  они  г олы  и  полны  воздух а,

Дамблдор  провел  пос ледние  нес колько  с трок  с воей  палочкой,  и  ког да  они

Будь  мы  с тарые  и  лыс ые

И  учитьс я ,  пока  у   нас   вс е  мозг и  не  с г ниют.

—  Должно  быть,  —  с казал  Перс и,  х муро  г ля дя   на  Дамблдора.  —  С транно,  потому  что  обычно  

он  приводит  нам  причину,  по  которой  нам  не  разрешают  куда-то  идти  —  в  лес у   полно  опас ных   

зверей,  это  вс е  знают.  Я  думаю,  он  мог   бы,  по  крайней  мере,  с ообщить  нам,  с тарос там.

Вс е  закончили  пес ню  в  разное  время .  Наконец ,  только  близнец ы  Уизли  ос талис ь  

подпевать  очень  медленному  пох оронному  маршу.

Или  молодой  с   с трупья ми  на  коленя х ,

Вернуть  то,  что  мы  забыли,

« Х ог вартс ,  Х ог вартс ,  Х ог г и  Уорти  Х ог вартс ,

Научите  нас   чему-нибудь,  пожалуйс та,
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Пивз  выс унул  я зык  и  ис чез,  уронив  трос ти  на  г олову   Невилла.  Они  с лышали,  как  он  
удаля лс я ,  г ремя   дос пех ами  на  х оду .

Первокурс ники  Г риффиндора  пос ледовали  за  Перс и  через  болтающую  толпу,  вышли  из  
Большог о  зала  и  подня лис ь  по  мраморной  лес тниц е.  Ног и  Г арри  с нова  налилис ь  
с винц ом,  но  только  потому,  что  он  так  ус тал  и  наелс я .  Он  был  с лишком  с онным,  
чтобы  даже  удивля тьс я   тому,  что  люди  на  портретах   вдоль  коридоров  шепчутс я   
и  указывают  пальц ем,  ког да  они  прох одя т,  или  тому,  что  Перс и  дважды  провел  их   
через  дверные  проемы,  с крытые  за  раздвижными  панеля ми  и  с вис ающими  г обеленами.  Они  
подня лис ь  по  лес тниц е,  зевая   и  волоча  ног и,  и  Г арри  уже  думал,  с колько  им  еще  
идти,  ког да  они  внезапно  ос тановилис ь.

С вя зка  трос тей  парила  в  воздух е  перед  ними,  и  ког да  Перс и  с делал  шаг   к   ним,  они  
начали  брос атьс я   на  нег о.

« Вы  должны  с ледить  за  Пивзом»,  с казал  Перс и,  ког да  они  с нова  отправилис ь  в  путь.

—  Ах ,  музыка,  —  с казал  он,  вытирая   г лаза.  « Волшебс тво,  превос х одя щее  вс е,  что  мы  здес ь  делаем!

Он  внезапно  наброс илс я   на  них .  Вс е  приг нулис ь.

"Ооооооо!"  —  с казал  он  с о  злобным  кудах таньем.  "Ickle  Firsties!  Какое  вес елье!"

А  теперь  пора  с пать.  Пошли  рыс ью!"

"Ух оди,  Пивз,  или  барон  узнает  об  этом,  я   с ерьезно!"  —  ря вкнул  Перс и.

—  Х очешь,  я   пойду   к   Кровавому  Барону?

закончил,  он  был  одним  из  тех ,  кто  х лопал  г ромче  вс ех .

Раздалс я   х лопок,  и  поя вилс я   маленький  человечек  с о  злыми  темными  г лазами  
и  широким  ртом,  паря щий  в  воздух е  с о  с крещенными  ног ами  и  с жимающий  трос ть.

« Кровавый  барон  единс твенный,  кто  может  ег о  контролировать,  он  даже  не  с лушает  
нас ,  с тарос т.  Вот  и  мы».

—  Пивз,  —  прошептал  Перс и  первокурс никам.  « Полтерг ейс т».  Он  повыс ил  г олос :  
« Пивз  —  покажис ь».

В  ответ  раздалс я   г ромкий,  г рубый  звук,  как  будто  из  воздушног о  шара  выпус тили  воздух .
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"Отличная   еда,  не  так  ли?"  —  пробормотал  Рон  Г арри  с квозь  портьеры.

Возможно,  Г арри  с ъел  с лишком  мног о,  потому  что  ему   прис нилс я   очень  
с транный  с он.  На  нем  был  тюрбан  профес с ора  Квиррелла,  который  продолжал  
г оворить  с   ним,  г оворя   ему,  что  он  должен  немедленно  перейти  на  С лизерин,  
потому  что  это  была  ег о  с удьба.  Г арри  с казал  тюрбану,  что  не  х очет  в  
С лизерин;  он  с тановилс я   вс е  тя желее  и  тя желее;  он  попыталс я   
вытащить  ег о,  но  оно  болезненно  затя нулос ь  —  и  там  был  Малфой,  с мея вшийс я   
над  ним,  ког да  он  боролс я   с   ним  —  затем  Малфой  превратилс я   в  г орбонос ог о  
учителя   С нейпа,  чей  с мех   с тал  выс оким  и  х олодным  —  раздалс я   взрыв  
зеленый  с вет,  и  Г арри  прос нулс я ,  вес ь  в  поту   и  дрожа.

Перс и  провел  девочек  через  одну   дверь  в  с пальню,  а  мальчиков  через  
друг ую.  На  вершине  винтовой  лес тниц ы  —  очевидно,  они  нах одилис ь  в  
одной  из  башен  —  они  наконец   нашли  с вои  кровати:  пя ть  балдах инов  с   
темно-крас ными  барх атными  занавес ками.  Их   с тволы  уже  были  подня ты.  
С лишком  ус тавшие,  чтобы  мног о  г оворить,  они  натя нули  пижамы  и  лег ли  в  
пос тель.

"Г де?"

Г арри  х отел  с прос ить  Рона,  ел  ли  он  пирог   с   патокой,  но  почти  с разу   ус нул.

Мас тер  Зельеварения

"Пароль?"  она  с казала.  —  Caput  Draconis,  —  с казал  Перс и,  и  портрет  качнулс я   
вперед,  открывая   круг лую  дыру  в  с тене.  Они  вс е  пробралис ь  через  нег о  —  
Невиллу   нужно  было  подбодрить  —  и  оказалис ь  в  г ос тиной  Г риффиндора,  
уютной  круг лой  комнате,  полной  мя г ких   крес ел.

Вот,  с мотри».

Г ЛАВА  ВОС ЬМАЯ

В  с амом  конц е  коридора  вис ел  портрет  очень  толс той  женщины  в  розовом  
шелковом  платье.

« С лезь,  Корос та!  Он  жует  мои  прос тыни».

Он  перевернулс я   и  с нова  зас нул,  а  ког да  прос нулс я   на  с ледующий  день,  то  
с овершенно  не  помнил  с он.
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—  Ты  видел  ег о  шрам?

В  Х ог вартс е  было  с то  с орок  две  лес тниц ы:  широкие,  широкие;  узкие,  
шаткие;  некоторые  из  них   вели  куда-то  в  пя тниц у;  некоторые  с   ис чезающим  
шаг ом  на  полпути,  что  вы  должны  были  помнить,  чтобы  прыг ать.  Потом  
были  двери,  которые  не  открывалис ь,  ес ли  их   вежливо  не  попрос ить  или  не  
пощекотать  в  нужном  мес те,  и  двери,  которые  на  с амом  деле  вовс е  не  
были  дверьми,  а  прос то  притворя лис ь  с плошными  с тенами.  Также  
было  очень  трудно  вс помнить,  г де  что-то  было,  потому  что  вс е,  казалос ь,  мног о  
двиг алос ь.  Люди  на  портретах   продолжали  х одить  друг   к   друг у   в  г ос ти,  и  
Г арри  был  уверен,  что  дос пех и  мог ут  х одить.

—  Ты  видел  ег о  лиц о?

Г арри  х отел,  чтобы  они  этог о  не  делали,  потому  что  он  пыталс я   с ос редоточитьс я   на  
том,  чтобы  найти  дорог у   на  уроки.

—  В  очках ?

Е ще  х уже,  чем  Пивз,  ес ли  это  возможно,  был  с мотритель,  Арг ус   Филч.  Г арри  
и  Рону   удалос ь  оказатьс я   не  с   той  с тороны  от  нег о  в  их   с амое  первое  утро.  
Филч  обнаружил,  что  они  пытаютс я   пробитьс я   через  дверь,  которая ,  к   
нес час тью,  оказалас ь  вх одом  в  закрытый  коридор  на  третьем  этаже.  Он  не  
поверил  бы,  что  они  потеря лис ь,  был  уверен,  что  они  намеренно  
пыталис ь  туда  проникнуть,  и  уг рожал  запереть  их   в  подземелья х ,  ког да  
их   с пас   прох одивший  мимо  профес с ор  Квиррелл.

« Ря дом  с   выс оким  парнем  с   рыжими  волос ами».

Шепоты  прес ледовали  Г арри  с   тог о  момента,  как  он  покинул  общежитие  на  с ледующий  день.  Люди,  

выс троившиес я   в  очередь  возле  клас с ных   комнат,  вс тавали  на  ц ыпочки,  чтобы  

взг ля нуть  на  нег о,  или  оборачивалис ь  назад,  чтобы  с нова  пройти  мимо  нег о  в  коридорах ,  г ля дя .

Призраки  тоже  не  помог ли.  Это  вс ег да  был  неприя тный  шок,  ког да  один  из  
них   внезапно  прос кальзывал  через  дверь,  которую  ты  пыталс я   открыть.  
Почти  Безг оловый  Ник  вс ег да  был  рад  указать  новым  г риффиндорц ам  
правильное  направление,  но  Полтерг ейс т  Пивз  с тоил  двух   запертых   дверей  
и  х итроумной  лес тниц ы,  ес ли  вы  вс третите  ег о,  ког да  опоздаете  на  урок.  
Он  брос ал  вам  на  г олову   корзины  для   бумаг ,  выдерг ивал  ковры  из-под  
ваших   ног ,  забрас ывал  вас   кус ками  мела  или  незаметно  подкрадывалс я   
к   вам  с зади,  х ватал  вас   за  нос   и  визжал:  « ВЫ   ПОЛУЧ ИЛИ  КОНК!»
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Пожалуй,  с амым  с кучным  уроком  была  ис тория   маг ии,  которую  преподавал  только  
призрак.  Профес с ор  Биннс   был  очень  с тар

Профес с ор  МакГ онаг алл  с нова  была  друг ой.  Г арри  был  с овершенно  прав,  думая ,  что  
она  не  учительниц а,  с   которой  можно  с с оритьс я .  С трог ая   и  умная ,  она  
заг оворила  с   ними,  как  только  они  с ели  в  ее  первый  клас с .

Каждую  с реду   в  полночь  им  прих одилос ь  изучать  ночное  небо  в  с вои  
телес копы  и  узнавать  названия   разных   звезд  и  движения   планет.  Три  раза  в  
неделю  они  вых одили  в  оранжереи  за  замком  изучать  г ерболог ию  с   коренас той  
маленькой  ведьмой  по  имени  Профес с ор  С праут,  г де  они  научилис ь  ух аживать  за  
вс еми  с транными  рас тения ми  и  г рибами  и  узнали,  для   чег о  они  ис пользуютс я .

Профес с ор  Флитвик,  учитель  заклинаний,  был  крошечным  волшебником,  которому  
прих одилос ь  с тоя ть  на  с топке  книг ,  чтобы  видеть  поверх   с воег о  с тола.  В  
начале  их   первог о  заня тия   он  приня л  учас тие  в  перекличке,  а  ког да  дошел  до  
имени  Г арри,  взволнованно  взвизг нул  и  рух нул  с   г лаз  долой.

А  затем,  как  только  вам  удалос ь  их   найти,  были  с ами  клас с ы.  Г арри  быс тро  
поня л,  что  маг ия   —  это  г ораздо  больше,  чем  взмах   палочкой  и  произнес ение  
нес кольких   забавных   с лов.

Затем  она  превратила  с вой  с тол  в  с винью  и  обратно.  Вс е  они  были  очень  впечатлены  и  
не  мог ли  дождатьс я   начала,  но  вс коре  поня ли,  что

У  Филча  была  кошка  по  имени  мис с ис   Норрис ,  х удощавое  с ущес тво  ц вета  пыли  с   
выпученными  ламповыми  г лазами,  точно  такими  же,  как  у   Филча.  Она  
патрулировала  коридоры  одна.  Нарушь  правило  перед  ней,  перес тавь  х отя   бы  
один  палец ,  и  она  рванула  за  Филчем,  который  поя вля лс я ,  х рипя ,  две  с екунды  
с пус тя .  Филч  знал  потайные  х оды  школы  лучше,  чем  кто-либо  друг ой  (за  
ис ключением  разве  что  близнец ов  Уизли),  и  мог   поя витьс я   так  же  внезапно,  как  и  
любой  из  призраков.  Вс е  с туденты  ненавидели  ег о,  и  у   мног их   было  с амое  
заветное  желание  дать  мис с ис   Норрис   х ороший  пинок.

дейс твительно,  ког да  он  зас нул  перед  камином  в  учительс кой  и  вс тал  на  
с ледующее  утро,  чтобы  учить,  ос тавив  с вое  тело  позади  с ебя .  Биннс   бубнил  и  
бубнил,  пока  они  запис ывали  имена  и  даты,  и  перепутали  Эметика  Злог о  и  Урика  
Ч удака.

« Транс фиг урац ия   —  одна  из  с амых   с ложных   и  опас ных   маг ий,  которым  вы  можете  
научитьс я   в  Х ог вартс е»,  —  с казала  она.  « Любой,  кто  будет  бездельничать  в  моем  
клас с е,  уйдет  и  не  вернетс я .  Вы  были  предупреждены».
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один  раз.

Во-первых ,  ког да  С имус   Финниг ан  с   нетерпением  с прос ил,  как  Квиррелл  отбилс я   от  
зомби,  Квиррелл  порозовел  и  начал  г оворить  о  пог оде;  во-вторых ,  они  заметили  
с транный  запах   вокруг   тюрбана,  и  близнец ы  Уизли  нас таивали,  что  он  также  
был  набит  чес ноком,  так  что  Квиррелл  был  защищен,  куда  бы  он  ни  пошел.

Клас с ,  которог о  вс е  дейс твительно  ждали,  был  « Защита  от  темных   ис кус с тв»,  
но  уроки  Квиррелла  оказалис ь  чем-то  вроде  шутки.  В  ег о  клас с е  с ильно  пах ло  
чес ноком,  который,  как  вс е  г оворили,  должен  был  отпуг нуть  вампира,  которог о  он  
вс третил  в  Румынии  и  боя лс я ,  что  однажды  он  вернетс я ,  чтобы  забрать  ег о.  Он  с казал  
им,  что  ег о  тюрбан  подарил  ему  африканс кий  принц   в  благ одарнос ть  за  то,  что  он  
избавилс я   от  надоедливог о  зомби,  но  они  не  были  уверены,  что  веря т  в  эту   ис торию.

Пя тниц а  была  важным  днем  для   Г арри  и  Рона.  Наконец   им  удалос ь  с пус титьс я   в  
Большой  зал  на  завтрак,  не  заблудившис ь.

« Х отелос ь  бы,  чтобы  МакГ онаг ал  благ ос клонно  относ илас ь  к   нам»,  —  с казал  Г арри.  Профес с ор  

МакГ онаг алл  была  г лавой  факультета  Г риффиндора,  но  это  не  помешало  ей  накануне  завалить  

их   ог ромным  количес твом  домашних   заданий.

Пос ле  множес тва  с ложных   заметок  каждому  из  них   дали  с пичку ,  и  они  начали  
пытатьс я   превратить  ее  в  иг олку .  К   конц у  урока  только  Г ермиона  Г рейнджер  
что-то  изменила  в  ее  матче;  Профес с ор  МакГ онаг алл  показала  клас с у ,  как  он  с тал  вес ь  
с еребрис тым  и  ос троконечным,  и  одарила  Г ермиону  редкой  улыбкой.

Как  раз  в  этот  момент  пришла  почта.  Г арри  уже  привык  к   этому,  но  в  первое  утро,  
ког да  около  с отни  с ов  внезапно  ворвалис ь  в  Большой  зал  во  время   завтрака,  он  
был  немног о  шокирован.

« Двойное  зельеварение  с о  с лизеринц ами»,  —  с казал  Рон.  « С нейп  —  декан  
факультета  С лизерин.  Г оворя т,  он  вс ег да  благ ос клонен  к   ним  —  мы  с можем  проверить,  
правда  ли  это».

не  с обиралис ь  меня ть  мебель  на  животных   в  течение  длительног о  времени.

Г арри  очень  обрадовалс я ,  узнав,  что  не  отс тает  от  вс ех   на  нес колько  миль.  Мног ие  
люди  проис х одили  из  маг г ловс ких   с емей  и,  как  и  он,  поня тия   не  имели,  что  они  ведьмы  
и  волшебники.  Нужно  было  так  мног ому  научитьс я ,  что  даже  у   таких   людей,  как  Рон,  
не  было  большой  форы.

—  Ч то  у   нас   с ег одня ?  —  с прос ил  Г арри  Рона,  нас ыпая   с ах ар  в  с вою  овс я нку .
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Я  знаю,  что  в  пя тниц у  у   вас   вых одной,  так  что  не  мог ли  бы  вы  прийти  и  выпить  с о  мной  
чашку  чая   около  трех ?

Г арри  одолжил  у   Рона  перо,  нац арапал  « Да,  пожалуйс та,  увидимс я   позже»  на  обратной  
с тороне  запис ки  и  с нова  отос лал  Х едвиг .

Дорог ой  Г арри,

—  Ах ,  да,  —  тих о  с казал  он,  —  Г арри  Поттер.  Наша  новая   —  знаменитос ть.

Х аг рид

Уроки  зельеварения   прох одили  в  одном  из  подземелий.  Здес ь  было  х олоднее,  чем  в  
г лавном  замке,  и  было  бы  довольно  жутко,  ес ли  бы  не  плавающие  по  с тенам  маринованные  
животные  в  с текля нных   банках .

Х едвиг   пока  ничег о  не  принес ла  Г арри.  Иног да  она  прилетала,  чтобы  откус ить  ему  ух о  и  
с ъес ть  тос т,  прежде  чем  отправитьс я   с пать  в  с овя тню  с   друг ими  школьными  с овами.  
Однако  с ег одня   утром  она  порх нула  между  мармеладом  и  с ах арниц ей  и  брос ила  запис ку   на  
тарелку   Г арри.  Г арри  тут  же  разорвал  ег о.  Там  было  напис ано  очень  неря шливым  почерком:

С нейп,  как  и  Флитвик,  начал  урок  с   переклички  и,  как  и  Флитвик,  ос тановилс я   
на  имени  Г арри.

На  банкете  в  чес ть  начала  с емес тра  Г арри  подумал,  что  профес с ор  С нейп  ег о  
недолюбливает.  К   конц у  первог о  урока  Зельеварения   он  поня л,  что  ошибалс я .  С нейп  не  
ненавидел  Г арри  —  он  ег о  ненавидел.

кружили  вокруг   с толов,  пока  не  увидели  с воих   х озя ев,  и  брос али  им  на  колени  
пис ьма  и  пос ылки.

Я  х очу   ус лышать  вс е  о  твоей  первой  неделе.  Отправьте  нам  ответ  вмес те  с   Х едвиг .

К   с час тью,  Г арри  с   нетерпением  ждал  чая   с   Х аг ридом,  потому  что  урок  Зельеварения   
оказалс я   х удшим,  что  с лучалос ь  с   ним  до  с их   пор.

Драко  Малфой  и  ег о  друзья   Крэбб  и  Г ойл  х их икали  за  с пиной.
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За  этой  короткой  речью  пос ледовало  еще  большее  молчание.  Г арри  и  Рон  обменя лис ь  

взг ля дами,  приподня в  брови.  Г ермиона  Г рейнджер  с идела  на  краю  с иденья   и  отчая нно  

пыталас ь  доказать,  что  она  не  тупиц а.

—  Не  знаю,  с адис ь,  —  с казал  Г арри.

« Вы  здес ь,  чтобы  изучить  тонкую  науку   и  точное  ис кус с тво  

зельеварения »,  —  начал  он.  Он  г оворил  почти  шепотом,  но  они  ловили  каждое  с лово  —  как  

профес с ор  МакГ онаг алл,  С нейп  уловил  каждое  с лово  —  как  и  профес с ор  МакГ онаг алл,  С нейп  

обладал  даром  без  труда  зас тавить  клас с   молчать.  « Пос кольку   здес ь  мало  г лупых   взмах ов  

палочками,  мног ие  из  вас   вря д  ли  поверя т,  что  это  волшебс тво.  Я  не  ожидаю,  что  вы  

дейс твительно  поймете  крас оту   тих о  кипя щег о  котла  с   ег о  мерц ающими  парами,  тонкую  

с илу   жидкос тей,  которые  проникают  с квозь  человечес кие  вены,  завораживающие  разум,  

пленя ющие  чувс тва...  Я  мог у   научить  вас   разливать  с лаву   в  бутылки,  варить  с лаву ,  даже  

ос танавливать  с мерть  -  ес ли  вы  не  такая   большая   кучка  болванов,  как  мне  обычно  

прих одитс я   учить».

Г ермиона  протя нула  руку   так  выс око,  как  только  мог ла,  не  покидая   с воег о  мес та,  но  Г арри  

не  имел  ни  малейшег о  предс тавления ,  что  такое  безоар.  Он  с таралс я   не  с мотреть  

на  Малфоя ,  Крэбба  и  Г ойла,  которые  тря с лис ь  от  с мех а.

Измельченный  корень  чег о  в  нас той  чег о?  Г арри  взг ля нул  на  Рона,  который  выг ля дел  таким  

же  ошеломленным,  как  и  он  с ам;  Рука  Г ермионы  взлетела  в  воздух .

Он  проиг норировал  руку   Г ермионы.

Они  были  х олодными  и  пус тыми  и  напоминали  темные  туннели.

—  Давай  попробуем  еще  раз.  Поттер,  куда  бы  ты  с тал  с мотреть,  ес ли  бы  я   с казал  тебе  
найти  мне  безоар?

« Тут,  тьма  —  извес тнос ть  —  это  еще  не  вс е».

Руки.  С нейп  закончил  называть  имена  и  пос мотрел  на  клас с .  Е г о  г лаза  были  такими  же  

черными,  как  у   Х аг рида,  но  в  них   не  было  тепла  Х аг рида.

"Поттер!"  —  внезапно  с казал  С нейп.  « Ч то  я   получу ,  ес ли  добавлю  в  нас той  полыни  

измельченный  корень  ас фоделя ?»

Г убы  С нейпа  изог нулис ь  в  ус мешке.

-  Не  знаю,  с адис ь.  « Думал,  что  ты  не  откроешь  книг у   перед  прих одом,
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При  этих   с ловах   Г ермиона  вс тала,  протя нув  руку   к   потолку   подземелья .

С нейп,  однако,  был  недоволен.

—  Какая   разниц а,  Поттер,  между  аконитом  и  аконитом?

Нес колько  человек  зас мея лис ь;  Г арри  поймал  взг ля д  С имус а,  и  С имус   подмиг нул.

С итуац ия   для   г риффиндорц ев  не  улучшилас ь,  пока  урок  зельеварения   
продолжалс я .  С нейп  разделил  их   на  пары  и  зас тавил  с мешивать  прос тое  зелье  
от  фурункулов.  Он  х одил  вокруг   в  с воем  длинном  черном  плаще,  наблюдая ,  как  
взвешивают  с ушеную  крапиву   и  давя т  змеиные  клыки,  критикуя   почти  вс ех ,  
кроме  Малфоя ,  который,  пох оже,  ему   нравилс я .  Он  как  раз  велел  вс ем  пос мотреть  
на  то,  как  Малфой  прекрас но  тушил  с воих   рог атых   с лизня ков,  ког да  подземелье  
заполнили  клубы  кис лотно-зеленог о  дыма  и  г ромкое  шипение.  Невиллу   каким-
то  образом  удалос ь  рас плавить  котел  С имус а  и  превратить  ег о  в  ис кривленный  шарик,  
и  их   зелье  рас текалос ь  по  каменному  полу ,  прожиг ая   людя м  дыры  в  
ботинках .  Ч ерез  нес колько  с екунд  вес ь  клас с   уже  с тоя л  на  с тулья х ,  а  
Невилл,  облитый  зельем,  ког да  котел  рух нул,  с тонал  от  боли,  ког да  на  ег о  
руках   и  ног ах   поя вля лис ь  крас ные  фурункулы.

С нейп  по-прежнему  не  обращал  внимания   на  дрожащую  руку   Г ермионы.

Вдруг   кто-то  с тал  рытьс я   в  поис ках   перьев  и  перг амента.  С квозь  шум  С нейп  с казал:  
—  И  с   Г риффиндора  за  твою  щеку   будет  с ня то  очко,  Поттер.

а,  Поттер?»  Г арри  зас тавил  с ебя   продолжать  с мотреть  пря мо  в  эти  х олодные  
г лаза.  Он  прос матривал  с вои  книг и  у   Дурс лей,  но  ожидал  ли  С нейп,  что  он  
запомнит  вс е  в  « Тыс я че  волшебных   трав  и  г рибов»?

—  Не  знаю,  —  тих о  с казал  Г арри.  —  Я  думаю,  Г ермиона  знает,  почему  бы  тебе  не  
попробовать  ее?

—  С адис ь,  —  ря вкнул  он  на  Г ермиону.  « К   вашему  с ведению,  Поттер,  ас фодель  
и  полынь  делают  с онное  зелье  нас только  мощное,  что  оно  извес тно  как  Напиток  живой  
с мерти.  Безоар  —  это  камень,  взя тый  из  желудка  козла,  и  он  с пас ет  вас   от  
большинс тва  я дов.  Ч то  кас аетс я   аконита.  и  аконит,  это  одно  и  то  же  рас тение,  которое  
тоже  нос ит  название  аконита.  Ну?  Почему  вы  вс е  это  не  запис ываете?
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—  Вы  —  Поттер  —  почему  вы  не  с казали  ему  не  добавля ть  перья ?  Думали,  он  
выс тавит  вас   в  лучшем  с вете,  ес ли  он  ошибетс я ,  не  так  ли?  Это  еще  один  балл,  
который  вы  потеря ли  для   Г риффиндора.

Ког да  час   с пус тя   они  поднималис ь  по  с тупеня м  из  подземелья ,  мыс ли  Г арри  
металис ь,  а  нас троение  падало.  Он  потеря л  два  очка  Г риффиндора  в  первую  же  неделю  
—  почему  С нейп  так  ег о  ненавидел?  —  Не  унывайте,  —  с казал  Рон,  —  С нейп  
вс ег да  с нимает  баллы  с   Фреда  и  Джорджа.  Мог у   я   пойти  и  вс третитьс я   с   вами  с   
Х аг ридом?

—  Отведите  ег о  в  больничное  крыло,  —  плюнул  С нейп  С имус у .  Затем  он  
повернулс я   к   Г арри  и  Рону,  которые  работали  ря дом  с   Невиллом.

Он  впус тил  их ,  изо  вс ех   с ил  пытая с ь  удержать  ошейник  ог ромной  черной  борзой.

« Давай,  давай,  —  пробормотал  он,  —  я   с лышал,  что  С нейп  может  вес ти  с ебя   очень  противно».

Большое  волос атое  лиц о  Х аг рида  поя вилос ь  в  щели,  ког да  он  рас пах нул  дверь.

Невилл  зах ныкал,  ког да  у   нег о  на  нос у   начали  поя вля тьс я   фурункулы.

—  Подожди,  —  с казал  он.  « Назад,  Фанг ».

Ког да  Г арри  пос тучал,  они  ус лышали  отчая нное  ц арапанье  внутри  и  нес колько  
г улких   лаев.  Затем  раздалс я   г олос   Х аг рида:  « Назад,  Клык,  назад».

"Идиот  мальчик!"  —  прорычал  С нейп,  убирая   пролитое  зелье  одним  взмах ом  
палочки.  —  Полаг аю,  вы  добавили  иг лы  дикобраза  перед  тем,  как  с ня ть  котел  с   
ог ня ?

Это  было  нас только  нес праведливо,  что  Г арри  открыл  было  рот,  чтобы  возразить,  но  
Рон  пнул  ег о  ног ой  за  их   котел.

Без  пя ти  три  они  покинули  замок  и  направилис ь  по  территории.  Х аг рид  жил  в  
маленьком  деревя нном  домике  на  краю  запретног о  лес а.  Арбалет  и  пара  г алош  
с тоя ли  у   вх одной  двери.

Внутри  была  только  одна  комната.  С   потолка  с вис али  ветчины  и  фазаны,  на  открытом  ог не  
кипел  медный  котел,  а  в  уг лу
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—  Е ще  один  Уизли,  а?  —  с казал  Х аг рид,  г ля дя   на  вес нушки  Рона.  Полжизни  я   провел,  
г оня я с ь  за  твоими  братья ми-близнец ами  подальше  от  лес а».

-  А  что  кас аетс я   этой  кошки,  мис с ис   Норрис ,  я   х отел  бы  как-нибудь  
познакомить  ее  с   Клыком.  Знаете,  каждый  раз,  ког да  я   прих ожу  в  школу,  она  повс юду  
с ледует  за  мной?  Не  мог у   от  нее  избавитьс я ...  -  Fitch  подталкивает  ее  к   этому».

—  Это  Рон,  —  с казал  Г арри  Х аг риду,  который  наливал  кипя ток  в  большой  чайник  и  клал  
на  тарелку   каменные  лепешки.

—  Как  твой  брат  Ч арли?  —  с прос ил  Х аг рид  Рона.  « Мне  он  очень  нравилс я   —  
отлично  ладит  с   животными».

Г арри  и  Рон  были  рады  ус лышать,  как  Х аг рид  назвал  Фитча  « этим  с тарым  придурком».

"Мус ор!"  —  с казал  Х аг рид.  "Почему  он  должен?"

—  Ч увс твуйте  с ебя   как  дома,  —  с казал  Х аг рид,  отпус кая   Клыка,  который  прыг нул  
пря мо  на  Рона  и  начал  облизывать  ег о  уши.  Как  и  Х аг рид,  Клык  я вно  не  был  
таким  с вирепым,  как  выг ля дел.

И  вс е  же  Г арри  не  мог   отделатьс я   от  мыс ли,  что  Х аг рид  не  с овс ем  пос мотрел  ему  в  
г лаза,  ког да  с казал  это.

« Но  он,  кажетс я ,  дейс твительно  ненавидел  меня ».

с тоя ла  мас с ивная   кровать  с   лос кутным  одея лом.

Г орные  лепешки  предс тавля ли  с обой  бес форменные  комочки  с   изюмом,  от  которых   чуть  
не  с ломалис ь  зубы,  но  Г арри  и  Рон  делали  вид,  что  нас лаждаютс я   ими,  рас с казывая   
Х аг риду   вс е  о  с воих   первых   уроках .  Клык  положил  г олову   на  колено  Г арри  и  
пус тил  с люну  на  ег о  мантию.

Г арри  рас с казал  Х аг риду   об  уроке  С нейпа.  Х аг рид,  как  и  Рон,  с казал  Г арри  не  
бес покоитьс я   об  этом,  что  С нейпу  почти  никто  из  с тудентов  не  нравилс я .

ПОС ЛЕ ДНЯЯ  ОБКАТКА  GRINGOTTS

Г арри  подумал,  не  намеренно  ли  Х аг рид  с менил  тему.  Пока  Рон  рас с казывал  Х аг риду   вс е  о  
работе  Ч арли  с   драконами,  Г арри  взя л  лис ток  бумаг и,  лежавший  на  с толе  под  
чайником.  Это  была  вырезка  из  « Е жедневног о  пророка»:
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Г арри  вс помнил,  как  Рон  г оворил  ему  в  поезде,  что  кто-то  пыталс я   ог рабить  Г ринг оттс ,  
но  Рон  не  назвал  дату .

В  этом  не  было  никаких   с омнений,  на  этот  раз  Х аг рид  определенно  не  с мотрел  Г арри  
в  г лаза.  Он  х мыкнул  и  предложил  ему  еще  один  каменный  пирог .  Г арри  с нова  
перечитал  рас с каз.  Х ранилище,  которое  подверг лос ь  обыс ку ,  на  с амом  деле  
было  опус тошено  ранее  в  тот  же  день.  Х аг рид  опус тошил  х ранилище  с емьс от  
тринадц ать,  ес ли  это  можно  назвать  опус тошением,  вытащив  этот  г ря зный  
с верток.  Не  это  ли  ис кали  воры?

« Но  мы  не  г оворим  вам,  что  там  было,  так  что  держите  нос ы  подальше,  ес ли  вы  
знаете,  что  для   вас   х орошо»,  —  зая вил  с ег одня   днё м  предс тавитель  
Г ринг оттс а.

Уроки  полетов  начнутс я   в  четверг ,  и  Г риффиндор  и  С лизерин  будут  учитьс я   
вмес те.

Это  мог ло  произойти,  пока  мы  были  там!»

ПОЛУНОЧ НАЯ  ДУЭЛЬ

С ег одня   г облины  Г ринг оттс а  нас таивали  на  том,  что  ничег о  не  было  взя то.  Х ранилище,  

которое  подверг лос ь  обыс ку ,  на  с амом  деле  было  опус тошено  в  тот  же  день.

Г арри  никог да  не  верил,  что  вс третит  мальчика,  которог о  ненавидит  больше,  чем  Дадли,  
но  это  было  до  тог о,  как  он  вс третил  Драко  Малфоя .  Тем  не  менее,  
г риффиндорц ы-первокурс ники  училис ь  зелья м  только  с о  с лизеринц ами,  так  что  с   
Малфоем  им  ос обо  не  прих одилос ь  миритьс я .  По  крайней  мере,  не  знали,  пока  не  
заметили  объя вление,  приколотое  в  г ос тиной  Г риффиндора,  которое  зас тавило  их   вс ех   зас тонать.

Г ЛАВА  ДЕ ВЯТАЯ

Продолжаетс я   рас с ледование  вторжения   в  Г ринг оттс   31  июля ,  которое,  по  широко  

рас прос траненному  мнению,  было  делом  рук  неизвес тных   темных   волшебников  или  ведьм.

—  Х аг рид!  —  с казал  Г арри.  —  Взлом  Г ринг оттс а  произошел  в  мой  день  рождения !

Ког да  Г арри  и  Рон  возвращалис ь  в  замок  к   ужину,  их   карманы  были  набиты  
каменными  пирожными,  от  которых   они  были  с лишком  вежливы,  чтобы  отказатьс я ,  
Г арри  подумал,  что  ни  один  из  уроков,  которые  он  до  с их   пор  получил,  не  зас тавил  ег о  
так  мног о  думать,  как  чай  с   Х аг ридом.  Мог   ли  Х аг рид  забрать  тот  пакет  как  раз  
вовремя ?  Г де  это  было  с ейчас ?  А  знал  ли  Х аг рид  что-то  о  С нейпе,  чег о  не  х отел  
рас с казывать  Г арри?
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Малфей  дейс твительно  мног о  г оворил  о  полетах .  Он  г ромко  жаловалс я   на  то,  что  
первокурс ники  никог да  не  попадали  в  домашние  команды  по  квиддичу,  и  
рас с казывал  длинные  х вас тливые  ис тории,  которые,  казалос ь,  вс ег да  
заканчивалис ь  тем,  что  он  чудом  с пас с я   от  маг г лов  на  вертолетах .  Однако  он  был  
не  единс твенным:  по  с ловам  С имус а  Финниг ана,  он  провел  большую  час ть  с воег о  
детс тва,  летая   по  с ельс кой  мес тнос ти  на  с воей  метле.  Даже  Рон  рас с казал  бы  
любому,  кто  г отов  был  с лушать,  о  том  с лучае,  ког да  он  чуть  не  с бил  дельтаплан  на  с тарой  метле  Ч арли.

Г ермиона  Г рейнджер  нервничала  перед  полетом  почти  так  же,  как  и  Невилл.  Этог о  
нельзя   было  выучить  наизус ть  по  книг е  —  не  то  чтобы  она  не  пыталас ь.  За  
завтраком  в  четверг   она  утомила  их   вс ех   с оветами  по  полетам,  которые  она  
почерпнула  из  библиотечной  книг и  под  названием  « Квиддич  с квозь  века».  Невилл  
ловил  каждое  ее  с лово,  отчая нно  нуждая с ь  в  чем-нибудь,  что  мог ло  бы  
помочь  ему  удержатьс я   на  метле  позже,  но  вс е  ос тальные  были  очень  
довольны,  ког да  лекц ия   Г ермионы  была  прервана  прибытием  почты.

—  Ты  же  не  знаешь,  что  выс тавишь  с ебя   дураком,  —  разумно  с казал  Рон.  
—  В  любом  с лучае,  я   знаю,  что  Малфой  пос тоя нно  твердит  о  том,  как  х орошо  он  иг рает  в  
квиддич,  но  держу  пари,  это  вс е  болтовня .

Невилл  никог да  в  жизни  не  летал  на  метле,  потому  что  бабушка  никог да  
не  подпус кала  ег о  к   метле.  Про  с ебя   Г арри  чувс твовал,  что  у   нее  была  вес кая   
причина,  потому  что  Невилл  умудря лс я   попадать  в  невероя тное  количес тво  
нес час тных   с лучаев,  даже  с тоя   обеими  ног ами  на  земле.

Больше  вс ег о  на  с вете  он  х отел  научитьс я   летать.

С ипух а  принес ла  Невиллу   небольшой  с верток  от  бабушки.  Он

—  Типично,  —  мрачно  с казал  Г арри.  —  Как  раз  то,  чег о  я   вс ег да  х отел.  Выс тавить  
с ебя   дураком  на  метле  перед  Малфоем.

Вс е  из  волшебных   с емей  пос тоя нно  г оворили  о  квиддиче.  У   Рона  уже  был  большой  
с пор  с   Дином  Томас ом,  который  делил  их   общежитие,  из-за  футбола.  Рон  не  мог   
поня ть,  что  интерес ног о  в  иг ре  с   одним  мя чом,  в  которой  никому  не  разрешаетс я   
летать.  Г арри  зас тал  Рона,  который  тыкал  в  плакат  Дина  с   изображением  футбольной  
команды  « Вес т  Х эм»,  пытая с ь  рас шевелить  иг роков.

Г арри  не  получил  ни  одног о  пис ьма  пос ле  запис ки  Х аг рида,  что  Малфой,  
конечно  же,  быс тро  заметил.  Филин  Малфоя   вс ег да  принос ил  ему  из  дома  
пакеты  с о  с ладос тя ми,  которые  он  злорадно  открывал  за  с лизеринс ким  с толом.
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Невилл  пыталс я   вс помнить,  что  он  забыл,  ког да  Драко  Малфой,  прох одивший  мимо  
с тола  Г риффиндора,  вых ватил  Напоминалку   из  ег о  руки.

—  У   Малфоя   мой  напоминалка,  профес с ор.

"Вы  что-то  забыли..."

Прибыла  их   учительниц а,  мадам  Х уч.  У   нее  были  короткие  с едые  волос ы  и  
желтые  г лаза,  как  у   я с треба.

"Ч то  проис х одит?"

В  половине  четвертог о  Г арри,  Рон  и  друг ие  г риффиндорц ы  пос пешили  
с пус титьс я   по  крыльц у  на  площадку   для   с воег о  первог о  урока  полетов.  
День  был  я с ный,  ветреный,  и  трава  колых алас ь  под  их   ног ами,  ког да  они  
шли  по  покатым  лужайкам  к   г ладкой  ровной  лужайке  на  противоположной  с тороне  от  
запретног о  лес а,  деревья   которог о  мрачно  покачивалис ь  вдалеке.

"Это  напоминание!"  он  объя с нил.  « Бабушка  знает,  что  я   что-то  забываю  —  это  
г оворит  вам,  ес ли  вы  что-то  забыли  с делать.  С мотри,  ты  держишь  ег о  крепко  вот  
так,  и  ес ли  он  с танет  крас ным  —  ох ...»  Е г о  лиц о  поникло,  потому  что  
напоминалка  внезапно  с ветилс я   алым,

С лизеринц ы  уже  были  там,  как  и  двадц ать  метел,  аккуратно  лежащих   на  земле.  
Г арри  с лышал,  как  Фред  и  Джордж  Уизли  жаловалис ь  на  школьные  мё тлы,  г оворя ,  
что  некоторые  из  них   начинают  вибрировать,  ес ли  пролететь  с лишком  выс око  или  
вс ег да  немног о  левее.

—  Прос то  с мотрю,  —  с казал  он  и  пошел  прочь,  а  Крэбб  и  Г ойл  с ледовали  за  ним.

взволнованно  открыл  ее  и  показал  им  с текля нный  шар  размером  с   большой  
мрамор,  который,  казалос ь,  был  полон  белог о  дыма.

Г арри  и  Рон  вс кочили  на  ног и.  Они  наполовину  надея лис ь  найти  повод  для   драки  с   
Малфеем,  но  профес с ор  МакГ онаг алл,  которая   мог ла  обнаружить  проблему  
быс трее,  чем  любой  школьный  учитель,  тут  же  оказалас ь  ря дом.

Нах мурившис ь,  Малфой  быс тро  брос ил  напоминалку   обратно  на  с тол.

—  Ну ,  чег о  вы  вс е  ждете?  —  ря вкнула  она.  « Вс е  с тоя т  ря дом
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"UPF  вс е  кричали.

Г арри  и  Рон  были  в  вос торг е,  ког да  она  с казала  Малфою,  что  он  мног о  лет  пос тупал  
неправильно.

« Вытя ните  правую  руку   над  метлой,  —  крикнула  впереди  мадам  Х уч,  —  и  с кажите:  
« Вверх !»

Мадам  Х уч  с клонилас ь  над  Невиллом,  ее  лиц о  было  таким  же  бледным,  как  и  ег о.

Затем  мадам  Х уч  показала  им,  как  с адитьс я   на  метлы,  не  с ос кальзывая   с   конц а,  и  х одила  
вверх   и  вниз  по  ря дам,  поправля я   их   х ватки.

—  Вернис ь,  мальчик!  —  закричала  она,  но  Невилл  подня лс я   пря мо  вверх ,  как  пробка,  
вылетевшая   из  бутылки  —  двенадц ать  футов  —  двадц ать  футов.  Г арри  увидел,  
как  ег о  ис пуг анное  бледное  лиц о  пос мотрело  вниз,  на  падающую  землю,  увидел,  как  он  
задох нулс я ,  с ос кользнул  с   метлы  и...

Г арри  пос мотрел  на  с вою  метлу .  Он  был  с тарый,  и  некоторые  ветки  торчали  под  с транными  
уг лами.

БАХ   —  г лух ой  удар  и  противный  трес к,  и  Невилл  рух нул  лиц ом  вниз  на  траву .  Е г о  метла  
вс е  поднималас ь  вс е  выше  и  выше  и  начала  лениво  унос итьс я   в  с торону  
запретног о  лес а,  с крывая с ь  из  виду .

Но  Невилл,  нервный,  нервный  и  боя щийс я   ос татьс я   на  земле,  резко  
оттолкнулс я ,  прежде  чем  с вис ток  кос нулс я   г уб  мадам  Х уч.

метла.  Давай  поторопис ь."

Метла  Г арри  тут  же  прыг нула  ему  в  руку ,  но  это  была  одна  из  немног их .  Г ермиона  
Г рейнджер  прос то  перекатилас ь  по  земле,  а  Невилл  вообще  не  двиг алс я .  « Возможно,  
метлы,  как  и  лошади,  мог ут  определить,  ког да  ты  боишьс я »,  —  подумал  Г арри;  в  
г олос е  Невилла  была  дрожь,  которая   с лишком  я с но  г оворила  о  том,  что  он  х очет  
твердо  с тоя ть  на  ног ах .

« Теперь,  ког да  я   дам  в  с вис ток,  вы  резко  оттолкнетес ь  от  земли»,  —  с казала  мадам  Х уч.  
—  Держите  мё тлы  ровно,  поднимитес ь  на  нес колько  футов,  а  затем  вернитес ь  пря мо  вниз,  
с лег ка  наклонившис ь  вперё д.  По  моему  с вис тку   —  три  —  два…

—  С ломанное  запя с тье,  —  ус лышал  Г арри  ее  бормотание.  « Давай,  мальчик,  вс е  в  поря дке,
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Малфой  злобно  улыбнулс я .

Невилл  с   заплаканным  лиц ом,  с х ватившис ь  за  запя с тье,  ковыля л  вмес те  с   мадам  
Х уч,  которая   обнимала  ег о.

Г арри  с х ватил  с вою  метлу .

Как  только  они  оказалис ь  вне  пределов  с лышимос ти,  Малфой  разразилс я   с мех ом.

—  Думаю,  я   ос тавлю  ег о  г де-нибудь,  чтобы  Лонг боттом  нашел  —  как  нас чет  —  на  
дереве?

Она  повернулас ь  к   ос тальной  час ти  клас с а.

Напоминал  с веркал  на  с олнц е,  ког да  он  держал  ег о.

"С мотреть!"  —  с казал  Малфой,  брос ая с ь  вперед  и  вых ватывая   что-то  из  травы.  —  Это  
г лупая   штука,  которую  прис лала  ему  бабушка  Лонг боттома.

« Никто  из  вас   не  должен  двиг атьс я ,  пока  я   отвожу  этог о  мальчика  в  больничное  крыло!  
Ос тавь  эти  метлы  там,  г де  они  ес ть,  иначе  ты  вылетишь  из  Х ог вартс а  раньше,  чем  
ус пеешь  с казать  « Квиддич».  Да  ладно,  дорог ой."

—  Дай  с юда,  Малфой,  —  тих о  с казал  Г арри.  Вс е  перес тали  разг оваривать,  чтобы  
пос мотреть.

—  Заткнис ь,  Малфой,  —  отрезала  Парвати  Патил.

вс тань.".

—  О,  зас тупишьс я   за  Лонг боттома?  —  с казала  Пэнс и  Паркинс он,  с лизеринка  с   с уровым  
лиц ом.  « Никог да  не  думала,  что  тебе  понравя тс я   толс тенькие  плакс ы,  
Парвати».

"Дай  с юда!"  —  закричал  Г арри,  но  Малфой  вс кочил  на  с вою  метлу   и  улетел.  Он  не  врал,  
он  умел  х орошо  летать.  Паря   на  уровне  с амых   верх них   ветвей  дуба,  он  крикнул:  
« Подойди  и  возьми  это,  Поттер!»

"Ты  видел  ег о  лиц о,  большую  шишку?"

К  ним  прис оединилис ь  ос тальные  с лизеринц ы.
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Та  же  мыс ль,  пох оже,  пришла  в  г олову   Малфою.

—  Дай  с юда,  —  крикнул  Г арри,  —  или  я   с брошу  тебя   с   этой  метлы!  "Ах ,  да?"  —  
с казал  Малфой,  пытая с ь  ус мех нутьс я ,  но  выг ля дя   обес покоенным.

Он  резко  повернул  метлу ,  чтобы  пос мотреть  на  Малфоя   в  воздух е.  Малфой  выг ля дел  
ошеломленным.

« Никог да  —  за  вс е  время   моег о  пребывания   в  Х ог вартс е… »

—  Никаких   Крэбба  и  Г ойла  здес ь,  чтобы  с пас ти  твою  шею,  Малфой,  —  крикнул  Г арри.

"Г АРРИ  ПОТТЕ Р!"

Г арри  проиг норировал  ее.  В  ушах   с тучала  кровь.  Он  взобралс я   на  метлу   и  с ильно  ударил  
ног ой  по  земле,  и  взмыл  вверх ,  вверх ;  воздух   пронес с я   с квозь  ег о  волос ы,  и  ег о  
мантия   развевалас ь  за  ег о  с пиной  —  и  в  порыве  я рос тной  радос ти  он  поня л,  что  нашел  
то,  что  может  делать  без  обучения   —  это  было  лег ко,  это  было  чудес но.  Он  немног о  
приподня л  с вою  метлу ,  чтобы  подня ть  ее  еще  выше,  и  ус лышал  крики  и  вздох и  лежащих   
на  земле  девушек,  а  также  вос х ищенный  возг лас   Рона.

Е г о  с ердц е  упало  быс трее,  чем  он  только  что  нырнул.  К   ним  бежала  профес с ор  
МакГ онаг алл.  Он  подня лс я   на  ног и,  дрожа.

Г арри  увидел,  как  в  замедленной  с ъемке  мя ч  подня лс я   в  воздух ,  а  затем  начал  
падать.  Он  наклонилс я   вперед  и  направил  ручку   метлы  вниз  --  в  с ледующую  с екунду   он  
уже  набирал  с корос ть  в  крутом  пике,  г оня я   мя ч  --  ветер  с вис тел  в  ушах ,  
с мешанный  с   криками  наблюдающих   людей  --  он  протя нул  руку   --  В  футе  от  земли  
он  поймал  ег о,  как  раз  вовремя ,  чтобы  выпря мить  с вою  метлу ,  и  ос торожно  
опрокинулс я   на  траву ,  надежно  с жимая   напоминалку   в  кулаке.

"Нет!"  —  закричала  Г ермиона  Г рейнджер.  « Мадам  Х уч  велела  нам  не  двиг атьс я   —  вы  
навлечете  на  нас   вс ех   неприя тнос ти».

Каким-то  образом  Г арри  знал,  что  делать.  Он  наклонилс я   вперед  и  крепко  с жал  метлу   обеими  
руками,  и  она  метнулас ь  к   Малфею,  как  дротик.  Малфой  едва  ус пел  вовремя   уйти;  Г арри  
резко  развернулс я   и  крепко  держал  метлу .  Нес колько  человек  внизу   х лопали.

—  Тог да  поймай,  ес ли  с можешь!  —  закричал  он,  подброс ил  с текля нный  шар  
выс око  в  воздух   и  понес с я   обратно  к   земле.
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—  Но  Малфой…

Вверх   по  парадным  с тупеня м,  вверх   по  мраморной  лес тниц е  внутри,  а  
профес с ор  МакГ онаг алл  не  с казала  ему  ни  с лова.  Она  рас пах нула  двери  и  зашаг ала  по  
коридорам,  а  Г арри  жалко  трус ил  за  ней.  Может,  она  везла  ег о  к   Дамблдору.  Он  подумал  
об  Х аг риде,  ис ключенном,  но  позволенном  ос татьс я   ег ерем.  Возможно,  он  мог   бы  
быть  помощником  Х аг рида.  Е г о  желудок  с крутило,  ког да  он  предс тавил  с ебе  
это,  наблюдая ,  как  Рон  и  друг ие  с тановя тс я   волшебниками,  в  то  время   как  он  
ковыля л  по  территории,  нес я   с умку   Х аг рида.

"Молчать,  мис с   Патил

« Идите  за  мной,  вы  двое»,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл,  и  они  зашаг али  дальше  
по  коридору,  Вуд  с   любопытс твом  пос мотрел  на  Г арри.

Ух одя ,  Г арри  увидел  торжес твующие  лиц а  Малфоя ,  Крэбба  и  Г ойла,  онемевшег о  
с ледом  за  профес с ором  МакГ онаг алл,  направля вшейс я   к   замку .  Е г о  с обиралис ь  
ис ключить,  он  прос то  знал  это.  Он  х отел  с казать  что-то,  чтобы  защитить  с ебя ,  
но  что-то  было  не  так  с   ег о  г олос ом.  Профес с ор  МакГ онаг алл  нес лас ь  вперед,  даже  
не  г ля дя   на  нег о;  ему   прих одилос ь  бег ать,  чтобы  не  отс тавать.  Теперь  он  с делал  
это.  Он  не  продержалс я   и  двух   недель.  Он  упакует  чемоданы  через  дес я ть  
минут.  Ч то  с кажут  Дурс ли,  ког да  он  поя витс я   на  порог е?

Древес ина?  подумал  Г арри,  с битый  с   толку ;  Был  ли  Вуд  трос тью,  которую  она  с обиралас ь  ис пользовать  против  
нег о?

-  Это  не  ег о  вина,  профес с ор...

Но  Вуд  оказалс я   человеком,  дородным  пя тикурс ником,  который  вышел  из  клас с а  
Флитвикль  в  замешательс тве.

« Извините,  профес с ор  Флитвик,  мог у   я   на  минутку   одолжить  Вуда?»

Профес с ор  МакГ онаг алл  почти  потеря ла  дар  речи  от  шока,  и  ее  очки  я рос тно  
с веркнули:  "...  как  вы  пос мели...  мог ли  с ломать  с ебе  шею..."

—  Дос таточно,  мис тер  Уизли.  Поттер,  теперь  с ледуйте  за  мной.

Профес с ор  МакГ онаг алл  ос тановилас ь  перед  клас с ом.  Она  открыла  дверь  и  
заг ля нула  внутрь.
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« Вуд  —  капитан  команды  Г риффиндора»,  —  объя с нила  профес с ор  МакГ онаг алл.

« Поттер,  это  Оливер  Вуд.  Вуд,  я   нашел  тебе  ловц а».

С плющенный  в  том  пос леднем  матче  с о  С лизерином,  я   неделя ми  не  мог   с мотреть  
С еверус у   С нейпу  в  лиц о… »

Выражение  лиц а  Вуда  изменилос ь  с   недоумения   на  вос х ищение.

—  Он  тоже  идеально  подх одит  для   Ис кателя ,  —  с казал  Вуд,  теперь  обх одя   Г арри  и  
г ля дя   на  нег о.  —  Лег кая   —  быс трая   —  нам  придетс я   дос тать  ему  приличную  
метлу ,  профес с ор  —  я   бы  с казал,  « Нимбус   две  тыс я чи»  или  « Ч ис тую  с емерку».

Профес с ор  МакГ онаг алл  указала  им  на  клас с ,  который  был  пус т,  ес ли  не  с читать  Пивза,  
который  пис ал  г рубые  с лова  на  дос ке.

Вуд  теперь  выг ля дел  так,  с ловно  вс е  ег о  мечты  с былис ь  одновременно.

« Он  поймал  эту   штуку   в  руке  пос ле  пя тидес я тифутовог о  пог ружения »,  —  
с казала  Вуду   профес с ор  МакГ онаг алл.  —  Даже  не  поц арапалс я .  Ч арли  Уизли  не  с мог   
бы  этог о  с делать.

"Вон,  Пивз!"  —  ря вкнула  она.  Пивз  швырнул  мел  в  мус орное  ведро,  которое  г ромко  

звя кнуло,  и,  руг ая с ь,  вылетел.  Профес с ор  МакГ онаг алл  зах лопнула  за  с обой  дверь  и  
повернулас ь  к   двум  мальчикам.

—  Вы  ког да-нибудь  видели  иг ру   в  квиддич,  Поттер?  —  взволнованно  с прос ил  он.

Я  никог да  не  видел  ничег о  подобног о.  Это  был  твой  первый  раз  на  метле,  
Поттер?

"Здес ь."

Г арри  молча  кивнул.  Он  поня тия   не  имел,  что  проис х одит,  но,  пох оже,  ег о  не  выг нали,  
и  час ть  ощущений  начала  возвращатьс я   к   ег о  ног ам.

Я  пог оворю  с   профес с ором  Дамблдором  и  пос мотрю,  не  с можем  ли  мы  обойти  правило  
первог о  г ода  обучения .  Видит  бог ,  нам  нужна  лучшая   команда,  чем  в  прошлом  г оду .

—  Вы  с ерьезно,  профес с ор?

—  Абс олютно,  —  твердо  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.  "Мальчик  натурал.

Machine Translated by Google



121

—  Твой  отец   г ордилс я   бы  тобой,  —  с казала  она.  « Он  с ам  был  отличным  
иг роком  в  квиддич».

"Ис катель?"  он  с казал.  « Но  первокурс ники  никог да  —  вы,  должно  быть,  
с амый  молодой  иг рок  дома  примерно  за  с толетие»,  —  с казал  Г арри,  
запих ивая   пирог   в  рот.  Он  чувс твовал  с ебя   ос обенно  г олодным  
пос ле  волнения   дня .  « Вуд  с казал  мне».

Потом  она  вдруг   улыбнулас ь.

—  Г оворю  тебе,  в  этом  г оду   мы  точно  выиг раем  кубок  по  квиддичу,  —  с казал  
Фред.  « Мы  не  выиг рывали  с   тех   пор,  как  ушел  Ч арли,  но  в  этом  г оду   команда  
будет  блес тя щей.  Ты  должен  быть  х орош,  Г арри,  Вуд  чуть  не  пропус тил,  ког да  
с казал  нам».

Было  время   ужина.  Г арри  только  что  закончил  рас с казывать  Рону,  что  произошло,  
ког да  он  покинул  территорию  с   профес с ором  МакГ онаг алл.  У   Рона  на  полпути  ко  рту   
был  кус ок  бифштекс а  и  пирог   с   почками,  но  он  с овс ем  забыл  об  этом.

Фред  и  Джордж  Уизли  вошли  в  х олл,  заметили  Г арри  и  пос пешили  к   нему.

—  Я  х очу   ус лышать,  что  ты  ус ердно  тренируешьс я ,  Поттер,  иначе  я   
передумаю  наказывать  тебя .

—  Молодец ,  —  тих о  с казал  Джордж.  « Вуд  с казал  нам.  Мы  тоже  в  команде  —  
заг онщики».

« Я  начинаю  тренироватьс я   на  с ледующей  неделе»,  —  с казал  Г арри.  « Только  никому  не  г овори,  

Вуд  х очет  с ох ранить  это  в  с екрете».

Профес с ор  МакГ онаг алл  с урово  пос мотрела  на  Г арри  поверх   очков.

"Ты  шутишь."

Рон  был  так  поражен,  так  впечатлен,  что  прос то  с ел  и  ус тавилс я   на  Г арри.

—  Держу  пари,  что  это  тот,  что  за  с татуей  Г риг ория   Умника,  которую  мы  нашли  в  
первую  неделю.  Увидимс я .

« В  любом  с лучае,  нам  нужно  идти,  Ли  Джордан  с читает,  что  нашел  новый  
с екретный  прох од  из  школы».
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—  Я  бы  с ам  взя л  тебя   в  любое  время ,  —  с казал  Малфой.  "С ег одня   вечером,  ес ли  х очешь.

Малфой  пос мотрел  на  Крэбба  и  Г ойла,  оц енивая   их .

—  Теперь,  ког да  ты  с нова  на  земле  и  с   тобой  твои  маленькие  друзья ,  ты  с тал  намног о  с мелее,  

—  х ладнокровно  с казал  Г арри.  Конечно,  ничег о  ос обенног о  в  Крэббе  и  Г ойле  не  было,  но,  

пос кольку   за  Г лавным  с толом  было  полно  учителей,  ни  один  из  них   не  мог   с делать  ничег о,  

кроме  как  х рус теть  кос тя шками  пальц ев  и  х муритьс я .

—  Выброс ь  ег о  и  с тукни  ег о  по  нос у ,  —  предложил  Рон.  "Прошу  прощения ."

"Конечно,  ес ть",  с казал  Рон,  поворачивая с ь  вокруг .  « Я  ег о  с екундант,  а  кто  твой?»

—  Ч то  ж,  с екундант  подменит  тебя ,  ес ли  ты  умрешь,  —  небрежно  с казал  Рон,  наконец   

прис тупая   к   с воему  х олодному  пирог у .  Уловив  выражение  лиц а  Г арри,  он  быс тро  добавил:  

—  Но  люди  умирают  только  в  нас тоя щих   дуэля х ,  знаете  ли,  с   нас тоя щими  волшебниками.  

Макс имум,  на  что  вы  с   Малфоем  с пос обны,  —  это  пос ылать  ис кры  друг   в  друг а.  Ни  один  из  

вас   не  знает  дос таточно.  маг ия ,  чтобы  причинить  какой-либо  реальный  ущерб.  Держу  пари,  он  

вс е  равно  ожидал,  что  ты  откажешьс я .

—  Пос ледний  раз  ужинаешь,  Поттер?  Ког да  ты  возвращаешьс я   поездом  к   маг г лам?

« А  что,  ес ли  я   взмах ну   палочкой,  и  ничег о  не  произойдет?»

Ког да  Малфой  ушел,  Рон  и  Г арри  перег ля нулис ь.  "Ч то  такое  дуэль  волшебника?"  —  с казал  Г арри.  

—  И  что  ты  имеешь  в  виду ,  ты  мой  с екундант?

Е два  Фред  и  Джордж  ис чезли,  как  поя вилс я   кто-то  г ораздо  менее  желанный:  Малфой,  Крэбб  и  Г ойл  

по  бокам.

Дуэль  волшебников.  Только  жезлы  -  никаког о  контакта.  В  чем  дело?  Я  полаг аю,  никог да  раньше  не  

с лышал  о  дуэля х   волшебников?

—  Крэбб,  —  с казал  он.  « В  полночь,  х орошо?  Вс третимс я   в  комнате  трофеев,  она  вс ег да  

открыта».

« Разве  человек  не  может  с покойно  ес ть  в  этом  мес те?»  —  с казал  Рон.

Они  оба  пос мотрели  вверх .  Это  была  Г ермиона  Г рейнджер.
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"Ты!"  —  я рос тно  с казал  Рон.  "Возвращайс я   в  пос тель!"

- ...и  ты  не  должен  бродить  по  школе  ночью,  подумай  о  том,  с колько  баллов  ты  потеря ешь  на  

Г риффиндоре,  ес ли  тебя   поймают,  а  ты  обя зательно  будешь.

Это  дейс твительно  очень  эг оис тично  с   твоей  с тороны».

—  Я  чуть  не  с казала  твоему  брату ,  —  ог рызнулас ь  Г ермиона,  —  Перс и  —  он  с тарос та,  

он  положил  этому  конец .

—  Я  не  мог   не  ус лышать,  что  вы  с   Малфоем  г оворили…

Они  натя нули  х алаты,  взя ли  палочки  и  прокралис ь  через  комнату   в  башне,  вниз  по  винтовой  

лес тниц е  и  в  г ос тиную  Г риффиндора.  Нес колько  уг ольков  еще  тлели  в  камине,  

превращая   вс е  крес ла  в  с г орбленные  черные  тени.  Они  почти  подошли  к   портретному  отверс тию,  

ког да  с   ближайшег о  к   ним  с тула  раздалс я   г олос :  —  Не  мог у   поверить,  что  ты  с обираешьс я   

это  с делать,  Г арри.

—  Половина  одиннадц атог о,  —  наконец   пробормотал  Рон,  —  нам  пора  идти.

—  Г отов  пос порить,  —  пробормотал  Рон.

Миг нула  лампа.  Это  была  Г ермиона  Г рейнджер,  одетая   в  розовый  купальный  х алат  и  
нах мурившая с я .

Тем  не  менее,  это  было  не  то,  что  можно  было  бы  назвать  идеальным  окончанием  дня ,  

подумал  Г арри,  лежа  в  пос тели  г ораздо  позже,  с лушая ,  как  зас ыпают  Дин  и  С имус   (Невилл  еще  не  

вернулс я   из  больничног о  крыла).  Рон  вес ь  вечер  давал  ему  с оветы  вроде:  « Е с ли  он  

попытаетс я   прокля с ть  тебя ,  лучше  уклоня йс я ,  потому  что  я   не  мог у   вс помнить,  как  

ег о  заблокировать».

Г ермиона  проиг норировала  ег о  и  заг оворила  с   Г арри.

Был  очень  большой  шанс ,  что  их   поймает  Филч  или  мис с ис   Норрис ,  и  Г арри  чувс твовал,  что  

с ег одня   он  ис пытывает  удачу ,  нарушая   очередное  школьное  правило.  С   друг ой  с тороны,  

ух мыля ющеес я   лиц о  Малфоя   продолжало  вырис овыватьс я   из  темноты  —  это  был  ег о  большой  

шанс   победить  Малфоя   лиц ом  к   лиц у.  Он  не  мог   пропус тить  это.

Г арри  не  мог   поверить,  что  кто-то  может  так  вмешиватьс я .

—  И  это  дейс твительно  не  твое  дело,  —  с казал  Г арри.

—  До  с видания ,  —  с казал  Рон.
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—  У  тебя   ес ть  нервы…   —  г ромко  с казал  Рон.

"Ух одите."  "Х орошо,  но  я   предупреждал  тебя ,  ты  прос то  вс помни,  что  я   с казал,  
ког да  ты  будешь  завтра  в  поезде  домой,  ты  такой..."

—  Мис с ис   Норрис ?  —  выдох нул  Рон,  щуря с ь  в  темноте.

Но  что  это  было,  они  так  и  не  узнали.  Г ермиона  повернулас ь  к   портрету   Полной  
Дамы,  чтобы  вернутьс я   внутрь,  и  оказалас ь  перед  пус той  картиной.  Полная   Дама  
ушла  с   ночным  визитом,  и  Г ермиона  была  заперта  в  Г риффиндорс кой  башне.

—  Заткнитес ь,  вы  оба!  —  резко  с казал  Г арри.  Я  что-то  с лышал».

Г ермиона  не  с обиралас ь  так  прос то  с даватьс я .  Она  пос ледовала  за  Роном  через  
отверс тие  в  портрете,  шипя   на  них ,  как  рас с ерженный  г ус ь.

—  Думаешь,  я   буду   с тоя ть  здес ь  и  ждать,  пока  Филч  меня   поймает?

"Ты  не."

« Разве  вас   не  волнует  Г риффиндор,  вы  заботитес ь  только  о  с ебе,  я   не  х очу ,  
чтобы  С лизерин  выиг рал  кубок  факультета,  и  вы  потеря ете  вс е  очки,  
которые  я   получил  от  профес с ора  МакГ онаг алл  за  знание  заклинаний  
переключения ».

Е с ли  он  найдет  нас   вс ех   троих ,  я   с кажу  ему  правду ,  что  пыталс я   
ос тановить  тебя ,  и  ты  с можешь  меня   поддержать».

Не  ус пели  они  дойти  до  конц а  коридора,  как  их   дог нала  Г ермиона.

—  Пошли,  —  с казал  он  Рону.  Он  толкнул  портрет  Полной  Дамы  и  пролез  в  дыру.

—  Я  иду   с   тобой,  —  с казала  она.

Это  было  что-то  вроде  чих ания .

—  Ч то  мне  теперь  делать?  —  пронзительно  с прос ила  она.

—  Это  твоя   проблема,  —  с казал  Рон.  « Нам  пора  идти,  мы  3  опоздаем».
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—  Как  твоя   рука?  —  с казал  Г арри.

"Не  ос тавля й  меня !"  —  с казал  Невилл,  вс какивая   на  ног и.  —  Я  не  х очу   
ос таватьс я   здес ь  один,  Кровавый  Барон  уже  дважды  прох одил  мимо.

—  Г оворите  тише,  Невилл.  Пароль  —  « С виное  рыло»,  но  с ейчас   это  вам  не  поможет,  
Полная   Дама  куда-то  пропала.

Норрис ,  но  им  повезло.  Они  взбежали  по  лес тниц е  на  третий  этаж  и  на  ц ыпочках   
направилис ь  к   комнате  с   трофея ми.

—  Х орошо…   ладно,  пос лушай,  Невилл,  нам  надо  кое-куда,  увидимс я   позже…

Г ермиона  открыла  рот,  возможно,  чтобы  рас с казать  Рону,  как  именно  ис пользовать  
Прокля тие  Призраков,  но  Г арри  прошипел  ей,  чтобы  она  замолчала,  и  поманил  их   
вс ех   вперед.

« С лава  бог у ,  ты  нашел  меня !  Я  был  здес ь  нес колько  час ов,  я   не  мог   вс помнить  
новый  пароль,  чтобы  лечь  в  пос тель».

Они  порх али  по  коридорам,  ис черченным  полос ами  лунног о  с вета  из  выс оких   
окон.  На  каждом  шаг у   Г арри  ожидал  наткнутьс я   на  Филча  или  мис с ис   Уилс он.

« Е с ли  кто-то  из  вас   поймает  нас ,  я   не  ус покоюс ь,  пока  не  узнаю  о  Прокля тии  
Призраков,  о  котором  нам  рас с казал  Квиррелл,  и  не  применю  ег о  на  вас .

Это  была  не  мис с ис   Норрис .  Это  был  Невилл.  Он  с вернулс я   на  полу ,  крепко  
с пал,  но  внезапно  прос нулс я ,  ког да  они  подкралис ь  ближе.

—  Х орошо,  —  с казал  Невилл,  показывая   им.  « Мадам  Помфри  починила  ег о  примерно  за  
минуту».

Рон  пос мотрел  на  час ы,  а  затем  я рос тно  пос мотрел  на  Г ермиону  и  Невилла.

Малфоя   и  Крэбба  еще  не  было.  Х рус тальные  я щики  для   трофеев  мерц али  там,  г де  
их   ос вещал  лунный  с вет.  Кубки,  щиты,  тарелки  и  с татуи  мерц али  с еребром  
и  золотом  в  темноте.  Они  шли  вдоль  с тен,  не  с водя   г лаз  с   дверей  в  обоих   
конц ах   комнаты.  Г арри  дос тал  палочку   на  с лучай,  ес ли  Малфой  прыг нет,  и  
тут  же  вздрог нул.  Минуты  ползли.
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"С юда!"  Г арри  крикнул  ос тальным,  и,  окаменев,  они  начали  ползти  по  длинной  
г алерее,  полной  дос пех ов.  Было  с лышно,  как  Филч  приближаетс я .  Невилл  
вдруг   ис пус тил  ис пуг анный  пис к  и  брос илс я   бежать  —  он  с поткнулс я ,  
с х ватил  Рона  за  талию,  и  они  вдвоем  рух нули  пря мо  в  дос пех и.

Это  Филч  разг оваривал  с   мис с ис   Норрис .  Ох ваченный  ужас ом,  Г арри  безумно  
мах нул  ос тальным  троим,  чтобы  те  с ледовали  за  ним  как  можно  быс трее;  они  
молча  пос пешили  к   двери,  подальше  от  г олос а  Филча.  Е два  мантия   Невилла  
завернула  за  уг ол,  как  они  ус лышали,  как  Филч  вошел  в  кубок.

« Принюх айтес ь,  моя   милая ,  они  мог ут  с крыватьс я   в  уг лу».

—  Мы  должны  вернутьс я   в  башню  Г риффиндора,  —  с казал  Рон,  —  как  можно  
быс трее.

« Они  г де-то  здес ь,  —  ус лышали  они  ег о  бормотание,  —  наверное,  пря чутс я ».

—  Я  думаю,  мы  ег о  потеря ли,  —  выдох нул  Г арри,  прис лоня я с ь  к   х олодной  
с тене  и  вытирая   лоб.  Невилл  с ог нулс я   вдвое,  х рипя   и  отплевывая с ь.

Затем  шум  в  с ос едней  комнате  зас тавил  их   вздрог нуть.  Только  Г арри  подня л  
палочку ,  как  они  ус лышали  чей-то  г олос ,  и  это  был  не  Малфой.

Я…   с казала  тебе,  —  выдох нула  Г ермиона,  с х ватившис ь  за  шов  на  г руди,  —  
я …   с казала…   тебе.

"БЕ Г АТЬ!"  —  закричал  Г арри,  и  вс е  четверо  помчалис ь  по  г алерее,  не  ог ля дывая с ь  
назад,  чтобы  пос мотреть,  идет  ли  за  ними  Филч,  —  они  обог нули  дверной  кос я к  и  
помчалис ь  по  одному  коридору,  затем  по  друг ому,  Г арри  впереди,  поня тия   не  имея ,  
г де  они  и  г де  нах одя тс я .  они  шли  -  они  разорвали  г обелен  и  очутилис ь  в  с крытом  
прох оде,  промчалис ь  по  нему  и  оказалис ь  ря дом  с о  с воим  клас с ом  заклинаний,  
который,  как  они  знали,  нах одилс я   за  мног о  миль  от  комнаты  трофеев.

—  Он  опаздывает,  может,  с трус ил,  —  прошептал  Рон.

комната.

Ля зг а  и  г рох ота  было  дос таточно,  чтобы  разбудить  вес ь  замок.

—  Малфой  обманул  тебя ,  —  с казала  Г ермиона  Г арри.  -  Ты  понимаешь  это,  да?  Он  
никог да  не  с обиралс я   с   тобой  вс тречатьс я   -  Филч  знал,  что  кто-то  с обиралс я
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Поднырнув  под  Пивза,  они  бежали,  с пас ая   с вои  жизни,  пря мо  в  конец   коридора,  г де  
врезалис ь  в  дверь,  а  она  была  заперта.

Это  не  должно  было  быть  так  прос то.  Не  ус пели  они  пройти  и  дюжины  шаг ов,  как  
заг ремела  дверная   ручка  и  что-то  вылетело  из  клас с а  перед  ними.

Щелкнул  замок,  и  дверь  рас пах нулас ь  —  они  ввалилис ь  в  нее,  зах лопнули.

Это  был  Пивз.  Он  увидел  их   и  издал  радос тный  визг .

"Это  оно!"  Рон  зас тонал,  ког да  они  бес помощно  толкнули  дверь:  « Нам  конец !  Это  
конец !»  Они  с лышали  шаг и,  Филч  бежал  так  быс тро,  как  только  мог ,  на  крики  Пивза.

Г арри  думал,  что  она,  вероя тно,  права,  но  он  не  с обиралс я   г оворить  ей  об  этом.

—  Уйди  с   дорог и,  —  ря вкнул  Рон,  нанес я   удар  Пивзу ,  это  было  большой  ошибкой.

"Должен  с казать  Филчу,  я   должен",  с казал  Пивз  с вя тым  г олос ом,  но  г лаза  ег о  
злобно  с веркнули.  « Знаешь,  это  для   твоег о  же  благ а».

"Пойдем."

"С ТУДЕ НТЫ   ВС ТАВАЙ ТЕ   С   ПОС ТЕ ЛЕ Й !"  Пивз  проревел:  « С ТУДЕ НТЫ   ВС ТАЛИ  В  ПОС ТЕ ЛЬ  В  
КОРИДОР  Ч АРОВ»

« Бродишь  в  полночь,  Икл  Первенц ы?  Тьфу-тьфу-тьфу.  Непос лушный,  непос лушный,  
тебя   поймают».

быть  в  комнате  трофеев,  Малфой,  должно  быть,  предупредил  ег о.

—  Нет,  ес ли  ты  нас   не  выдашь,  Пивз,  пожалуйс та.

—  О,  подвиньс я ,  —  прорычала  Г ермиона.  Она  с х ватила  палочку   Г арри,  пос тучала  по  замку   
и  прошептала:  « Алох омора!»

« Заткнис ь,  Пивз,  пожалуйс та,  ты  нас   вышвырнешь».

—  х их икнул  Пивз.
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и  трепещет  в  их   с торону;  три  с люня вых   рта,  с люна  с кользкими  нитя ми  с вис ает  с   
желтоватых   клыков.

"Не  шути  с о  мной,  Пивз,  куда  они  делис ь?"

—  Ничег о  не  с кажу,  ес ли  вы  не  с кажете  « пожалуйс та»,  —  с казал  Пивз  с воим  
надоедливым  певучим  г олос ом.

Он  с тоя л  с овершенно  неподвижно,  вс е  шес ть  г лаз  с мотрели  на  них ,  и  Г арри  
знал,  что  единс твенная   причина,  по  которой  они  еще  не  были  мертвы,  заключалас ь  
в  том,  что  их   внезапное  поя вление  зас тало  ег о  врас плох ,  но  это  быс тро  прох одило,  
нельзя   было  ошибитьс я   в  том,  что  означали  эти  г ромовые  рычания .

—  Куда  они  пошли,  Пивз?  Филч  г оворил.  « С корее,  с кажи  мне».

Они  с мотрели  пря мо  в  г лаза  чудовищной  с обаке,  с обаке,  заполнившей  вс е  прос транс тво  
между  потолком  и  полом.  У   нег о  было  три  г оловы.

Они  не  были  в  комнате,  как  он  предполаг ал.  Они  были  в  коридоре.  Запретный  коридор  на  
третьем  этаже.  И  теперь  они  знали,  почему  это  было  запрещено.

"С кажи  пожалуйс та."'

Три  пары  бег ающих   безумных   г лаз;  три  нос а,  подерг ивания

—  Он  думает,  что  эта  дверь  заперта,  —  прошептал  Г арри.  "Я  думаю,  что  мы  будем  в  поря дке  -  
с лезай,  Невилл!"  Потому  что  Невилл  в  пос леднюю  минуту   дерг ал  Г арри  за  рукав  
купальног о  х алата.  "Ч то?"

это  быс тро,  и  прижали  к   нему  уши,  с лушая .

Г арри  обернулс я   и  с овершенно  я с но  увидел,  что.  На  мг новение  он  был  уверен,  что  
попал  в  кошмар  —  это  было  уже  с лишком,  вдобавок  ко  вс ему,  что  произошло  до  с их   пор.

Г арри  нащупал  дверную  ручку   —  между  Филчем  и  с мертью  он  выберет  Филча.

—  Х орошо,  пожалуйс та.

—  НИЧ Е Г О!  Х а-х а-х а!  Г оворил  тебе,  что  ничег о  не  с кажу,  ес ли  ты  не  с кажешь  
« пожалуйс та»!  Х а-х а!  И  они  ус лышали,  как  Пивз  с вис тит  прочь,  а  Филч  руг аетс я   в  я рос ти.
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Прошло  какое-то  время ,  прежде  чем  кто-либо  из  них   что-то  с казал.  Невилл  дейс твительно  выг ля дел  

так,  с ловно  больше  никог да  не  заг оворит.

"Пол?"  —  предложил  Г арри.  « Я  не  с мотрел  на  ег о  ног и,  я   был  с лишком  заня т  
ег о  г оловами».

—  Неважно  —  с виная   морда,  с виная   морда,  —  выдох нул  Г арри,  и  портрет  
качнулс я   вперед.  Они  пробралис ь  в  общую  комнату   и  рух нули,  дрожа,  в  крес ла.

—  Нет,  мы  не  против,  —  с казал  он.  —  Можно  подумать,  мы  ее  затащили,  не  так  ли?

К   Г ермионе  с нова  вернулос ь  дых ание  и  дурной  х арактер.  "Вы  не  ис пользуете  с вои  
г лаза,  кто-нибудь  из  вас ,  не  так  ли?"  —  отрезала  она.  « Разве  ты  не  видел,  на  чем  он  
с тоит?

Надеюс ь,  вы  довольны  с обой.  Нас   вс ех   мог ли  убить  или,  что  еще  х уже,  ис ключить.  
А  теперь,  ес ли  вы  не  возражаете,  я   пойду   с пать».

"Г де  же  вы  вс е  были?"  —  с прос ила  она,  г ля дя   на  купальные  х алаты,  
с вис ающие  с   плеч,  и  на  рас крас невшиес я ,  потные  лиц а.

Рон  с мотрел  ей  вс лед,  открыв  рот.

Она  вс тала,  г ля дя   на  них .

Они  упали  назад  —  Г арри  зах лопнул  дверь,  и  они  побежали,  почти  полетели,  обратно  по  
коридору.  Филч,  должно  быть,  поторопилс я   ис кать  их   г де-нибудь  в  друг ом  мес те,  
потому  что  они  ег о  ниг де  не  видели,  но  им  было  вс е  равно  —  вс е,  что  они  х отели  
с делать,  это  с оздать  как  можно  больше  мес та  между  с обой  и  этим  монс тром.  Они  не  
прекращали  бежать,  пока  не  дос тиг ли  портрета  Полной  Дамы  на  с едьмом  этаже.

« Ч то,  по  их   мнению,  они  делают,  держа  такую  штуку   взаперти  в  школе?»  —  наконец   
с казал  Рон.  « Е с ли  какая -то  с обака  нуждаетс я   в  упражнения х ,  так  это  она».

« Нет,  не  пол.  Он  с тоя л  на  люке.  Он  я вно  что-то  ох раня ет».

Но  Г ермиона  дала  Г арри  еще  одну   пищу  для   размышлений,  пока  он  карабкалс я   по  лес тниц е.
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Г ЛАВА  ДЕ С ЯТАЯ

Дейс твительно,  к   с ледующему  утру   Г арри  и  Рон  подумали,  что  вс треча  с   трех г оловым  
пс ом  была  отличным  приключением,  и  очень  х отели  получить  еще  одно.  Тем  временем  
Г арри  рас с казал  Рону   о  пос ылке,  которая ,  пох оже,  была  перевезена  из  Г ринг оттс а  в  
Х ог вартс ,  и  они  потратили  мног о  времени  на  размышления   о  том,  что  может  нуждатьс я   в  
такой  надежной  защите.  « Это  либо  очень  ц енно,  либо  очень  опас но»,  —  с казал  Рон.

Пох оже,  Г арри  узнал,  г де  нах одитс я   г ря зный  с верток  из  х ранилища  с емьс от  
тринадц ать.

Ког да  с овы,  как  обычно,  х лынули  в  Большой  Зал,  вс еобщее  внимание  с разу   привлек  
длинный  тонкий  пакет,  который  нес ли  шес ть  больших   кричащих   с ов.  Г арри  так  же,  
как  и  вс ем  ос тальным,  было  интерес но  пос мотреть,  что  нах одитс я   в  этом  большом  
пакете,  и  он  был  поражен,  ког да  с овы  взлетели  вниз  и  уронили  ег о  пря мо  перед  ним,  с бив  
ег о  бекон  на  пол.  Е два  они  улетели  в  с торону,  как  друг ая   с ова  уронила  пис ьмо  
поверх   пакета.

Малфой  не  поверил  с воим  г лазам,  ког да  увидел,  что  Г арри  и  Рон  на  с ледующий  день  вс е  
еще  в  Х ог вартс е,  выг ля дя щие  ус тавшими,  но  с овершенно  бодрыми.

Ни  Невилл,  ни  Г ермиона  не  проя вили  ни  малейшег о  интерес а  к   тому,  что  с крывалос ь  
под  с обакой  и  люком.  Вс е,  о  чем  заботилс я   Невилл,  это  никог да  больше  не  приближатьс я   
к   с обаке.

Г ринг оттс   был  с амым  безопас ным  мес том  в  мире  для   чег о-то,  что  вы  х отели  с пря тать,  
кроме,  пожалуй,  Х ог вартс а.

Г ермиона  теперь  отказывалас ь  г оворить  с   Г арри  и  Роном,  но  она  была  такой  влас тной  
вс езнайкой,  что  они  видели  в  этом  дополнительный  бонус .  Вс е,  чег о  они  
дейс твительно  х отели  с ейчас ,  —  это  с пос об  отомс тить  Малфою,  и,  к   их   
величайшему  удовольс твию,  именно  такая   вещь  пришла  по  почте  примерно  через  неделю.

Но  пос кольку   вс е,  что  они  знали  наверня ка  о  заг адочном  объекте,  это  то,  что  он  был  
около  двух   дюймов  в  длину,  у   них   не  было  ос обых   шанс ов  дог адатьс я ,  что  это  такое,  без  
дополнительных   подс казок.

обратно  в  пос тель.  С обака  что-то  ох раня ла...  Ч то  с казал  Х аг рид?

Х ЭЛЛОУИН

—  Или  оба,  —  с казал  Г арри.
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Профес с ор  МакГ онаг алл

Они  быс тро  покинули  х олл,  желая   развернуть  метлу   наедине  перед  первым  
заня тием,  но  на  полпути  к   вес тибюлю  путь  наверх   прег раждали  Крэбб  и  
Г ойл.  Малфой  вых ватил  у   Г арри  с верток  и  ощупал  ег о.

Он  с одержит  ваш  новый  Нимбус   Две  тыс я чи,  но  я   не  х очу ,  чтобы  вс е  знали,  что  у   
вас   ес ть  метла,  иначе  они  вс е  зах отя т  ее.  Оливер  Вуд  вс третит  вас   с ег одня   
вечером  на  поле  для   квиддича  в  с емь  час ов  для   вашей  первой  тренировки.

—  Ч то  тебе  об  этом  знать,  Уизли,  ты  не  можешь  позволить  с ебе  половину  ручки,  —  
ог рызнулс я   Малфой.  —  Я  полаг аю,  тебе  и  твоим  братья м  прих одитс я   копить  прутик  за  
прутиком.

"Нимб  две  тыс я чи!"  Рон  завис тливо  зас тонал.  « Я  никог да  даже  не  прикас алс я   к   ним».

--  Это  не  какая -нибудь  с тарая   метла,  --  с казал  он,  --  это  Нимбус   Две  тыс я чи.

НЕ   ВС КРЫ ВАЙ ТЕ   ПОС Ы ЛКУ  ЗА  С ТОЛОМ.

Ч то,  ты  с казал,  у   тебя   ес ть  дома,  Малфой,  Комета  Два  Шес тьдес я т?  Рон  ух мыльнулс я   
Г арри.

Рон  не  мог   с опротивля тьс я   этому.

Г арри  первым  разорвал  пис ьмо,  и  ему   повезло,  потому  что  там  было  напис ано:

Г арри  с   трудом  с крывал  с вое  ликование,  передавая   запис ку   Рону   для   прочтения .

—  Это  метла,  —  с казал  он,  брос ая   ее  обратно  Г арри  с о  с мес ью  ревнос ти  и  злобы  на  
лиц е.  —  На  этот  раз  ты  попадешь  в  ловушку,  Поттер,  первокурс ники  не  
допус каютс я .

"Не  с порю,  я   надеюс ь,  мальчики?"  —  взвизг нул  он.

Прежде  чем  Рон  ус пел  ответить,  возле  локтя   Малфоя   поя вилс я   профес с ор  Флитвик.
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—  Нимбус   Две  тыс я чи,  с адис ь,  —  с казал  Г арри,  изо  вс ех   с ил  пытая с ь  не  
рас с мея тьс я   при  виде  ужас а  на  лиц е  Малфоя .  —  И  это  дейс твительно  благ одаря   
Малфою,  что  у   меня   ес ть  это,  —  добавил  он.

—  Я  думал,  ты  не  с   нами  разг овариваешь?  —  с казал  Г арри.

—  Профес с ор  МакГ онаг алл  рас с казала  мне  вс е  об  ос обых   обс тоя тельс твах ,  
Поттер.  И  что  это  за  модель?

Даже  Г арри,  который  ничег о  не  знал  о  разных   метлах ,  подумал,  что  это  выг ля дит  
великолепно.  Г ладкий  и  блес тя щий,  с   ручкой  из  крас ног о  дерева,  с   длинным  х вос том  
из  аккуратных   пря мых   веточек  и  золотой  надпис ью  « Нимбус   две  тыс я чи»  
наверх у .

—  Я  полаг аю,  ты  думаешь,  что  это  наг рада  за  нарушение  правил?  раздалс я   с ердитый  
г олос   позади  них .  Г ермиона  топала  по  лес тниц е,  неодобрительно  г ля дя   на  с верток  в  
руке  Г арри.

В  тот  день  у   Г арри  было  мног о  проблем  с   тем,  чтобы  с ос редоточитьс я   на  уроках .  
Он  то  и  дело  брел  в  с пальню,  г де  под  кроватью  лежала  ег о  новая   метла,  или  ух одил  на  
поле  для   квиддича,  г де  он  должен  был  учитьс я   иг рать  этой  ночью.  В  тот  вечер  
он  зах лопнул  с вой  ужин,  не  заметив,  что  ес т,  а  затем  брос илс я   наверх   с   Роном,  
чтобы,  наконец ,  развернуть  « Нимбус   две  тыс я чи».

—  Да,  да,  верно,  —  с казал  профес с ор  Флитвик,  улыбая с ь  Г арри.

—  Вау ,  —  вздох нул  Рон,  ког да  метла  катилас ь  по  покрывалу   Г арри.

Г ермиона  ушла,  задрав  нос .

—  Поттеру   прис лали  метлу ,  профес с ор,  —  быс тро  с казал  Малфой.

Г арри  и  Рон  направилис ь  наверх ,  с держивая   с мех   над  я вной  я рос тью  и  
замешательс твом  Малфоя .  —  Ну ,  это  правда,  —  фыркнул  Г арри,  ког да  они  дос тиг ли  
вершины  мраморной  лес тниц ы,  —  ес ли  бы  он  не  украл  напоминалку   Невилла,  
меня   бы  не  было  в  команде…

« Да,  не  ос танавливайс я   с ейчас ,  —  с казал  Рон,  —  это  принос ит  нам  с только  пользы».

Ближе  к   с еми  час ам  Г арри  покинул  замок  и  в  с умерках   направилс я   к   полю  для   
квиддича.  Х олд  никог да  раньше  не  был  на  с тадионе.  С отни  с идений  были  подня ты  
на  трибунах   вокруг   поля ,  чтобы  зрители  были  дос таточно  выс око,  чтобы  видеть,  что  

проис х одит.  На  любом  конц е
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Г арри  проц итировал.  « Ну ,  это  что-то  вроде  бас кетбола  на  метлах   с   шес тью  обручами,  не  так  

ли?»

—  Эй,  Поттер,  с пус кайс я !

Пришел  Оливер  Вуд.  Под  мышкой  он  нес   большой  деревя нный  я щик.  Г арри  приземлилс я   ря дом  с   

ним.

« Ч то  такое  бас кетбол?»  —  с   любопытс твом  с прос ил  Вуд.  —  Неважно,  —  быс тро  с казал  Г арри.

дети  выдували  пузыри,  но  они  были  пя тидес я ти  футов  выс отой.

—  Этот  мя ч  называетс я   квоффл,  —  с казал  Вуд.  « Ох отники  брос ают  квоффл  друг   друг у   и  

пытаютс я   протолкнуть  ег о  через  одно  из  обручей,  чтобы  забить  г ол.  Дес я ть  очков  

каждый  раз,  ког да  квоффл  прох одит  через  одно  из  обручей.  С ледуй  за  мной?»

—  Три  ох отника,  —  повторил  Г арри,  ког да  Вуд  вынул  я рко-крас ный  мя ч  размером  с   
футбольный  мя ч.

С лишком  желая   с нова  лететь,  чтобы  ждать  Вуда,  Г арри  вс кочил  на  метлу   и  оттолкнулс я   от  

земли.  Какое  чувс тво  -  он  влетал  в  ворота  и  вылетал  из  них ,  а  затем  мчалс я   вверх   и  вниз  по  полю.  

Нимбус   Две  тыс я чи  поворачивалс я ,  куда  х отел,  при  малейшем  прикос новении.

« Ч ейзеры  брос ают  квоффл  и  брос ают  ег о  через  обруч,  чтобы  забить»,

—  Верно,  —  с казал  Вуд.  « Теперь  квиддич  дос таточно  прос т  для   понимания ,  даже  ес ли  в  нег о  не  

так  уж  лег ко  иг рать.  С   каждой  с тороны  по  с емь  иг роков.

поля   были  три  золотых   шес та  с   обручами  на  конц е.  Они  напомнили  Г арри  маленькие  

маг г ловс кие  плас тиковые  палочки.

Трое  из  них   называютс я   Прес ледователя ми».

« Теперь  с   каждой  с тороны  ес ть  по  одному  иг року ,  которог о  зовут  Х ранителем  —  я   Х ранитель  

Г риффиндора.  Я  должен  летать  вокруг   наших   обручей  и  не  дать  друг ой  команде  забить».

—  Очень  мило,  —  с казал  Вуд,  с веркая   г лазами.  « Я  понимаю,  что  имела  в  виду   МакГ онаг алл…   

ты  дейс твительно  натурал.  Я  с обираюс ь  научить  тебя   правилам  с ег одня   вечером,  а  потом  

ты  прис оединишьс я   к   командным  тренировкам  три  раза  в  неделю».

Он  открыл  я щик.  Внутри  было  четыре  шара  разног о  размера.
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« Я  покажу  вам,  что  делают  бладжеры»,  —  с казал  Вуд.  « Эти  двое  —  бладжеры».

В  тот  же  миг   черный  шар  взлетел  выс око  в  воздух ,  а  затем  швырнул  Г арри  пря мо  в  
лиц о.  Г арри  замах нулс я   на  нег о  битой,  чтобы  он  не  с ломал  с ебе  нос ,  и  отправил  
ег о  зиг заг ами  в  воздух   —  он  пронес с я   над  их   г оловами,  а  затем  выс трелил  в  Вуда,  
который  нырнул  на  нег о  с верх у   и  с умел  прижать  ег о  к   земле. .

Он  протя нул  Г арри  маленькую  дубинку ,  немног о  пох ожую  на  короткую  бейс больную  биту .

« Никог да  в  Х ог вартс е.  У   нас   была  пара  с ломанных   челюс тей,  но  ничег о  х уже  этог о.

—  Отойди,  —  предупредил  Вуд  Г арри.  Он  наклонилс я   и  ос вободил  одног о  из  бладжеров.

—  Очень  х орошо,  —  с казал  Вуд.

« С ейчас   я   вам  покажу»,  —  с казал  Вуд.  "Возьми  это."

—  Э…   Бладжеры  ког да-нибудь  ког о-нибудь  убивали?  —  с прос ил  Г арри,  надея с ь,  что  
это  звучит  небрежно.

« Трое  ох отников  пытаютс я   забить  квоффлом,  вратарь  ох раня ет  с тойки  ворот,  
заг онщики  удерживают  бладжеров  подальше  от  с воей  команды»,  —  рас с казывал  Г арри.

« Три  Ох отника,  один  Х ранитель»,  —  с казал  Г арри,  который  был  полон  решимос ти  запомнить  
вс е  это.  « И  они  иг рают  с   квоффлом.  Х орошо,  поня л.  Так  для   чег о  они?»  Он  указал  
на  три  шара,  ос тавших с я   в  коробке.

Он  показал  Г арри  два  одинаковых   мя ча,  уг ольно-черных   и  чуть  меньше  крас ног о  
квоффла.  Г арри  заметил,  что  они,  казалос ь,  пыталис ь  вырватьс я   из  ремней,  
удерживающих   их   внутри  коробки.

"Видеть?"  Вуд  задых алс я ,  заталкивая   с опротивля ющийс я   бладжер  обратно  в  я щик  и  
надежно  привя зывая   ег о  ремня ми.  « Бладжеры  летают  вокруг ,  пытая с ь  с бить  
иг роков  с   метел.  Вот  почему  в  каждой  команде  ес ть  два  заг онщика  —  близнец ы  Уизли  —  
наши  —  их   работа  —  защищать  с вою  с торону  от  бладжеров  и  пытатьс я   с бить  их   с   
друг ой  с тороны.  команда.  Итак,  вы  думаете,  что  у   вас   ес ть  вс е  это?"
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По  с равнению  с   квоффлом  и  бладжером  он  был  крошечным,  размером  с   большой  г рец кий  
орех .  Он  был  я рко-золотым  и  имел  маленькие  трепещущие  с еребря ные  
крылышки.

Г арри  покачал  г оловой.  Он  прекрас но  понимал,  что  должен  делать,  именно  в  этом  и  будет  
проблема.

Вуд  полез  в  я щик  и  вытащил  четвертый  и  пос ледний  мя ч.

почти  вс ег да  побеждают.  Вот  почему  на  Ис кателя х   так  час то  фоля т.  Иг ра  в  квиддич  
заканчиваетс я   только  тог да,  ког да  пойман  с нитч,  так  что  она  может  продолжатьс я   
ц елую  вечнос ть  —  я   думаю,  что  рекорд  с ос тавля ет  три  мес я ц а,  они  должны  
были  пос тоя нно  приводить  замены,  чтобы  иг роки  мог ли  немног о  пос пать.  —  Ну   вот  
и  вс е,  ес ть  вопрос ы?

Г арри  не  пропус тил  ни  одног о,  и  Вуд  был  в  вос торг е.  Ч ерез  полчас а  дейс твительно  
нас тупила  ночь,  и  они  не  мог ли  продолжать.

« Не  волнуйтес ь,  Уизли  больше,  чем  ровня   бладжерам  —  я   имею  в  виду ,  что  они  с ами  
как  пара  человечес ких   бладжеров».

—  В  этом  г оду   на  кубке  по  квиддичу  будет  наше  имя ,  —  радос тно  с казал  Вуд,  пока  они  
плелис ь  обратно  в  замок.  « Я  не  удивлюс ь,  ес ли  ты  окажешьс я   лучше,  чем  Ч арли  
Уизли,  а  он  мог   бы  иг рать  за  Анг лию,  ес ли  бы  не  ушел  г оня тьс я   за  драконами».

Он  вытащил  из  кармана  пакет  с   обычными  мя чиками  для   г ольфа,  и  через  
нес колько  минут  они  с   Г арри  уже  были  в  воздух е,  Вуд  изо  вс ех   с ил  швыря л  мя чи  
для   г ольфа  во  вс ех   направления х ,  чтобы  Г арри  мог   их   поймать.

Ис катель.  Это  ты.  И  вам  не  нужно  бес покоитьс я   о  квоффле  или  бладжерах ,  ес ли  только  
они  не  проломя т  мне  г олову».

« Это,  —  с казал  Вуд,  —  золотой  с нитч,  и  это  с амый  важный  мя ч  из  вс ех .  Е г о  очень  
трудно  поймать,  потому  что  он  очень  быс трый  и  ег о  трудно  увидеть.  
переплетайтес ь  между  ох отниками,  заг онщиками,  бладжерами  и  квоффлом,  чтобы  
получить  ег о  раньше  ловц а  друг ой  команды,  потому  что  тот  ловец ,  который  
ловит  с нитч,  принос ит  с воей  команде  дополнительные  с то  пя тьдес я т  очков,  

поэтому  они

« Мы  пока  не  будем  тренироватьс я   с о  с нитчем,  —  с казал  Вуд,  ос торожно  зас овывая   
ег о  обратно  в  я щик,  —  с лишком  темно,  мы  можем  ег о  потеря ть.  Давай  
попробуем  с   тобой  нес колько  таких ».
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Было  очень  трудно.  Г арри  и  С имус   взмах ивали  и  щелкали,  но  перо,  которое  они  должны  

были  отправить  в  небо,  прос то  лежало  на  с толе.  С имус   был  нас только  нетерпелив,  что  

ткнул  ег о  с воей  палочкой  и  поджег   —  Г арри  пришлос ь  тушить  ег о  с воей  шля пой.

—  Ты  г оворишь  неправильно,  —  ус лышал  Г арри  рык  Г ермионы.  « Это  Винг -г ар-диум  Леви-о-с а,  

с делай  « г ар»  крас ивым  и  длинным».

"Теперь,  не  забывайте  то  крас ивое  движение  запя с тья ,  которое  мы  практиковали!"  —  

пис кнул  профес с ор  Флитвик,  как  обычно  взг ромоздившис ь  на  с топку   книг .  —  Взмах ни  

и  щелкни,  помни,  взмах ни  и  щелкни.  И  правильно  произнес ти  волшебные  с лова  тоже  очень  важно  

—  никог да  не  забывай  волшебника  Баруффио,  который  с казал  « с »  вмес то  « ф»  и  очутилс я   
на  полу   с   буйволом  на  животе.  г рудь."

"Винг ардиум  Левиос а!"  —  закричал  он,  размах ивая   с воими  длинными  руками,  как  ветря ная   мельниц а.

Утром  Х эллоуина  они  прос нулис ь  от  вос х итительног о  запах а  запеченной  тыквы,  донос я щег ос я   

по  коридорам.  Более  тог о,  профес с ор  Флитвик  объя вил  в  « Заклинания х »,  что,  по  ег о  мнению,  

они  г отовы  начать  зас тавля ть  предметы  летать,  что  они  вс е  умирали  от  желания   попробовать  

с   тех   пор,  как  увидели,  как  он  зас тавля ет  жабу   Невилла  летать  по  клас с у .  Профес с ор  

Флитвик  разделил  клас с   на  пары  для   практики.  Партнером  Г арри  был  С имус   Финниг ан  (что  

было  облег чением,  потому  что  Невилл  пыталс я   привлечь  ег о  внимание).  Однако  Рон  должен  

был  работать  с   Г ермионой  Г рейнджер.  Трудно  было  с казать,  кто  больше  разозлилс я   из-

за  этог о,  Рон  или  Г ермиона.  Она  не  разг оваривала  ни  с   одним  из  них   с   тог о  дня ,  как  прибыла  

метла  Г арри.

Г ермиона  закатала  рукава  с воег о  платья ,  взмах нула  палочкой  и  с казала:  « Винг ардиум  

Левиос а!»

Возможно,  это  было  из-за  тог о,  что  он  был  с ейчас   так  заня т,  тренируя с ь  по  квиддичу  три  вечера  

в  неделю  вдобавок  ко  вс ей  домашней  работе,  но  Г арри  с   трудом  мог   поверить  в  это,  ког да  поня л,  

что  уже  два  мес я ц а  провел  в  Х ог вартс е.  Замок  больше  пох одил  на  дом,  чем  Тис овая   
улиц а.  Е г о  уроки  тоже  с тановилис ь  вс е  более  и  более  интерес ными  теперь,  ког да  они  

ос воили  ос новы.

Рону  за  с ос едним  с толом  повезло  меньше.

—  Тог да  ты  с делаешь  это,  ес ли  ты  такой  умный,  —  прорычал  Рон.
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Кто-то  толкнул  Г арри,  ког да  они  с пешили  мимо  нег о.  Это  была  Г ермиона.

"Так?"  —  с казал  Рон,  но  выг ля дел  немног о  с мущенным.  —  Должно  быть,  она  заметила,  что  у   

нее  нет  друзей.

К   конц у  урока  Рон  был  в  очень  плох ом  нас троении.  « Неудивительно,  что  никто  не  может  ее  

вынос ить,  —  с казал  он  Г арри,  ког да  они  проталкивалис ь  в  переполненный  коридор,  —  она  

кошмар,  чес тное  с лово».

Вс е  ус тавилис ь  на  нег о,  ког да  он  добралс я   до  с тула  профес с ора  Дамблдора,  прис лонилс я   к   

с толу   и  ах нул:  « Тролль  —  в  подземелья х   —  думал,  что  ты  должен  знать».

—  Я  думаю,  она  тебя   ус лышала.

Тыс я ча  живых   летучих   мышей  с летела  с о  с тен  и  потолка,  а  еще  тыс я ча  

пролетела  над  с толами  низкими  черными  облаками,  отчег о  с вечи  в  тыквах   заикалис ь.  Пир  

внезапно  поя вилс я   на  золотых   тарелках ,  как  это  было  на  банкете  в  начале  с емес тра.

"О,  молодец !"  —  вос кликнул  профес с ор  Флитвик,  х лопая   в  ладоши.  « Вс е  видите,  мис с   

Г рейнджер  с делала  это!»

Г арри  как  раз  уг ощалс я   печеной  картошкой,  ког да  в  х олл  вбежал  профес с ор  Квиррелл,  тюрбан  

с ъех ал  набекрень,  а  лиц о  выражало  ужас .

Рон  выг ля дел  еще  более  с мущенным  при  этом,  но  мг новение  с пус тя   они  вошли  в  

Большой  Зал,  г де  х эллоуинс кие  украшения   зас тавили  их   забыть  о  Г ермионе.

Их   перо  подня лос ь  с о  с тола  и  завис ло  примерно  в  четырех   футах   над  их   г оловами.

Г арри  мельком  увидел  ее  лиц о  и  был  поражен,  увидев,  что  она  была  в  с лезах .

Г ермиона  не  пришла  на  с ледующий  урок,  и  ее  никто  не  видел  вес ь  день.  По  пути  

в  Большой  зал  на  празднование  Х эллоуина  Г арри  и  Рон  ус лышали,  как  Парвати  Патил  г оворит  

с воей  подруг е  Лаванде,  что  Г ермиона  плачет  в  женс ком  туалете  и  х очет,  чтобы  ее  ос тавили  

в  покое.

Был  шум.  Потребовалос ь  нес колько  пурпурных   петард,  взорвавших с я   на  конц е  палочки  

профес с ора  Дамблдора,  чтобы  нас тупила  тишина.

Затем  он  упал  на  пол  в  г лубоком  обмороке.

Machine Translated by Google



138

Приг нувшис ь,  они  прис оединилис ь  к   пуффендуйц ам,  идущим  в  обратном  направлении,  
прос кользнули  по  пус тынному  боковому  коридору  и  пос пешили  к   туалету   для   
девочек.  Они  только  что  с вернули  за  уг ол,  ког да  ус лышали  быс трые  шаг и  позади  
с ебя .

—  Как  тролль  мог   попас ть  внутрь?  —  с прос ил  Г арри,  пока  они  поднималис ь  по  лес тниц е.

"Ч то  он  делает?"  —  прошептал  Г арри.  "Почему  он  не  в  подземелья х   с   ос тальными  
учителя ми?"

« Не  с прашивайте  меня ,  они  должны  быть  очень  г лупыми»,  —  с казал  Рон.  « Может  
быть,  Пивз  впус тил  это  ради  х эллоуинс кой  шутки».

"Перс и!"  —  прошипел  Рон,  волоча  Г арри  за  большог о  каменног о  г рифона.

Перс и  был  в  с воей  с тих ии.

Рон  закус ил  г убу .

« Она  не  знает  о  тролле».

"С ледуйте  за  мной!  Держитес ь  вмес те,  первокурс ники!  Не  нужно  боя тьс я   
тролля ,  ес ли  вы  будете  с ледовать  моим  приказам!  Держитес ь  позади  меня ,  с ейчас   же.  
Прох одите,  первокурс ники  прох одя т!  Извините,  я   с тарос та!"

—  О,  х орошо,  —  отрезал  он.  —  Но  Перс и  лучше  нас   не  видеть.

—  Я  только  что  подумал…   Г ермиона.

"Ищи  меня ."

—  Префекты,  —  пророкотал  он,  —  немедленно  верните  ваши  Факультеты  в  
общежития !

"То,  что  о  ней?"

Однако,  ог ля девшис ь,  они  увидели  не  Перс и,  а  С нейпа.  Он  перес ек  коридор  и  ис чез  из  
поля   зрения .

Они  миновали  разные  г руппы  людей,  с пешащих   в  разные  с тороны.
Ког да  они  пробиралис ь  с квозь  толпу   с битых   с   толку   пуффендуйц ев,  Г арри  внезапно  
с х ватил  Рона  за  руку .
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Г арри  фыркнул,  и  до  ег о  ноздрей  донес с я   отвратительный  с мрад  —  с мес ь  с тарых   
нос ков  и  общес твенног о  туалета,  который,  кажетс я ,  никто  не  чис тит.

Тролль  ос тановилс я   возле  дверног о  проема  и  заг ля нул  внутрь.  Он  пошевелил  
длинными  ушами,  принимая   решение,  а  затем  медленно,  с г орбившис ь,  вошел  в  комнату .

—  Ты  чувс твуешь  запах ?

Рас крас невшиес я   от  с воей  победы,  они  побежали  обратно  по  прох оду ,  но,  дойдя   до  
уг ла,  ус лышали  что-то  такое,  что  зас тавило  их   с ердц а  ос тановитьс я   —  выс окий  
окаменелый  крик  —  и  он  ис х одил  из  комнаты,  которую  они  только  что  заковали  в  ц епи. .

Это  было  ужас ное  зрелище.  Двенадц ать  футов  в  выс оту ,  ег о  кожа  была  тус кло-
с ерой,  г ранитно-с ерой,  ег о  большое  буг рис тое  тело  было  пох оже  на  валун,  а  
маленькая   лыс ая   г олова  с идела  на  вершине,  как  кокос овый  орех .  У   нег о  были  
короткие  ног и,  толс тые,  как  с тволы  деревьев,  с   плос кими  рог овыми  с тупня ми.  
Запах   от  нег о  был  невероя тный.  Он  держал  ог ромную  деревя нную  дубину,  которая   
волочилас ь  по  полу   из-за  длинных   рук.

Они  двинулис ь  к   открытой  двери  с   перес ох шими  ртами,  моля с ь,  чтобы  тролль  не  
вылез  из  нее.  Одним  мощным  прыжком  Г арри  удалос ь  с х ватить  ключ,  зах лопнуть  дверь  и  
запереть  ее.

—  Он  направля етс я   на  третий  этаж,  —  с казал  Г арри,  но  Рон  подня л  ег о  руку .

'Да!"

—  Х орошая   идея ,  —  нервно  с казал  Рон.

Как  можно  тише  они  прокралис ь  по  с ледующему  коридору  вс лед  за  удаля ющимис я   
шаг ами  С нейпа.

И  тут  они  ус лышали  это  —  тих ое  х рюканье  и  шаркающие  шаг и  г иг антс ких   ног .  Рон  
указал  —  в  конц е  прох ода  с лева  к   ним  двиг алос ь  что-то  ог ромное.  Они  
с пря талис ь  в  тени  и  с мотрели,  как  он  поя вилс я   в  пя тне  лунног о  с вета.

—  Ключи  в  замке,  —  пробормотал  Г арри.  —  Мы  мог ли  бы  запереть  ег о.

—  О  нет,  —  с казал  Рон,  бледный,  как  Кровавый  Барон.
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Развернувшис ь,  они  брос илис ь  обратно  к   двери  и  повернули  ключ,  возя с ь  в  
панике.  Г арри  рас пах нул  дверь,  и  они  вбежали  внутрь.

Тролль  ос тановилс я   в  нес кольких   футах   от  Г ермионы.  Он  ковыля л  вокруг ,  г лупо  
морг ая ,  чтобы  пос мотреть,  что  издавало  шум.  Е е  подлые  г лазки  увидели  
Г арри.  Он  помедлил,  а  затем  направилс я   к   нему,  подня в  с вою  дубину.

Это  было  пос леднее,  что  они  х отели  с делать,  но  какой  у   них   был  выбор?

Затем  Г арри  с делал  что-то  очень  с мелое  и  очень  г лупое:  он  с овершил  отличный  
прыжок  с   разбег а  и  с умел  обх ватить  тролля   за  шею  с зади.  Тролль  не  
чувс твовал,  как  Г арри  вис ит  там,  но  даже  тролль  заметит,  ес ли  вы  воткнете  
ему  в  нос   длинный  кус ок  дерева,  а  палочка  Г арри  вс е  еще  была  в  ег о  
руке,  ког да  он  прыг нул,  —  она  взлетела  пря мо  вверх .  из  ноздрей  тролля .

"С путать  это!"  —  отчая нно  с казал  Г арри  Рону   и,  с х ватив  кран,  изо  вс ех   
с ил  швырнул  ег о  в  с тену .

« Давай,  бег и,  бег и!»  Г арри  закричал  на  Г ермиону,  пытая с ь  подтолкнуть  ее  к   
двери,  но  она  не  мог ла  пошевелитьс я ,  она  вс е  еще  была  прижата  к   с тене,  
ее  рот  был  открыт  от  ужас а.

"Г ермиона!"  —  с казали  они  вмес те.

Крики  и  эх о,  казалос ь,  с водили  тролля   с   ума.  Он  с нова  взревел  и  направилс я   
к   Рону,  который  был  ближе  вс ех   и  не  имел  возможнос ти  с пас тис ь.

"Ой,  г орох овый  мозг !"  —  закричал  Рон  с   друг ог о  конц а  зала  и  метнул  в  нег о  
металличес кую  трубу .  Тролль,  казалос ь,  даже  не  заметил,  как  труба  ударилас ь  
о  ег о  плечо,  но  ус лышал  крик  и  с нова  ос тановилс я ,  вмес то  этог о  повернув  
с вою  уродливую  морду   к   Рону,  дав  Г арри  время   обежать  вокруг   с ебя .

—  Это  женс кий  туалет!  Г арри  задох нулс я .

Г ермиона  Г рейнджер  прижалас ь  к   с тене  напротив,  выг ля дя   так,  с ловно  вот-вот  
потеря ет  с ознание.  Тролль  надвиг алс я   на  нее,  на  х оду   с бивая   раковины  с о  
с тен.

шел.

Воя   от  боли,  тролль  извивалс я   и  размах ивал  с воей  дубиной,  а  Г арри  изо  
вс ех   с ил  ц епля лс я   за  нее;  в  любую  с екунду   тролль  с обиралс я   разорвать  ег о
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С нейп  с клонилс я   над  троллем.  Профес с ор  МакГ онаг алл  с мотрела  на  Рона  и  Г арри.  Г арри  
никог да  не  видел  ее  такой  злой.  Е е  г убы  были  белыми.

Г арри  подня лс я   на  ног и.  Он  дрожал  и  задых алс я .  Рон  с тоя л  там  с   подня той  
палочкой  и  с мотрел  на  то,  что  он  с делал.

Первой  заг оворила  Г ермиона.

Надежды  выиг рать  пя тьдес я т  очков  для   Г риффиндора  быс тро  улетучилис ь  из  г оловы  
Г арри.

Г ермиона  в  ис пуг е  рух нула  на  пол;  Рон  вытащил  с вою  с обс твенную  палочку   —  не  зная ,  
что  он  с обираетс я   делать,  он  ус лышал,  как  выкрикивает  первое  заклинание,  которое  
пришло  ему  в  г олову :  « Винг ардиум  Левиос а!»

Внезапный  х лопок  и  г ромкие  шаг и  зас тавили  вс ех   троих   подня ть  г олову .

Он  вытер  ег о  о  штаны  тролля .

Дубина  вдруг   вылетела  из  руки  тролля ,  подня лас ь  выс око-выс око  в  воздух ,  
медленно  перевернулас ь  —  и  с   тошнотворным  трес ком  упала  на  г олову   с воему  
х озя ину.  Тролль  покачнулс я   на  мес те,  а  затем  упал  лиц ом  вниз  с   г лух им  с туком,  
от  которог о  задрожала  вс я   комната.

Они  не  ос ознавали,  какой  шум  подня ли,  но,  конечно  же,  кто-то  внизу   должен  был  
с лышать  г рох от  и  тролльий  рев.  Мг новение  с пус тя   в  комнату   ворвалас ь  профес с ор  

МакГ онаг алл,  за  ней  с ледовал  С нейп,  а  замыкал  Квиррелл.  Квиррелл  взг ля нул  на  
тролля ,  с лабо  вс х липнул  и  быс тро  с ел  на  унитаз,  с х ватившис ь  за  с ердц е.

Он  наклонилс я   и  вытащил  палочку   из  нос а  тролля .  Он  был  покрыт  чем-то  вроде  
комковатог о  с ерог о  клея .

или  поймать  ег о  с трашный  удар  дубиной.

"Уг х   -  тролль  козя вки."

—  О  чем  ты  думал?  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл  с   х олодной  я рос тью  в  г олос е.  
Г арри  пос мотрел  на  Рона,  который  вс е  еще  с тоя л  с   палочкой  в  воздух е.  « Тебе  повезло,  
что  тебя   не  убили.  Почему  ты  не  в

—  Он…   мертв?

Я  так  не  думаю,  —  с казал  Г арри,  я   думаю,  ег о  прос то  вырубили.
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Г ермиона  ушла.

« Пожалуйс та,  профес с ор  МакГ онаг алл,  они  ис кали  меня ».

—  Мис с   Г рейнджер!

Профес с ор  МакГ онаг алл  повернулас ь  к   Г арри  и  Рону.

С нейп  брос ил  на  Г арри  быс трый,  пронзительный  взг ля д.  Г арри  пос мотрел  в  пол.  Е му   
х отелос ь,  чтобы  Рон  опус тил  палочку .

Г ермиона  опус тила  г олову .  Г арри  потеря л  дар  речи.  Г ермиона  была  пос ледним  человеком,  
который  с делал  что-то  против  правил,  и  вот  она,  притворя я с ь,  что  с делала  это,  чтобы  
избавить  их   от  неприя тнос тей.  Как  будто  С нейп  начал  раздавать  с ладос ти.

"Ну ,  в  таком  с лучае..."  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл,  г ля дя   на  них   троих ,  
"Мис с   Г рейнджер,  вы  г лупая   девчонка,  как  вы  мог ли  додуматьс я   с правитьс я   с   
г орным  троллем  в  одиночку?"

Затем  из  тени  раздалс я   тих ий  г олос .

« Мис с   Г рейнджер,  за  это  с   Г риффиндора  будет  с ня то  пя ть  баллов»,  —  с казала  
профес с ор  МакГ онаг алл.  « Я  очень  разочарован  в  вас .  Е с ли  вы  с овс ем  не  пос традали,  вам  
лучше  уйти  в  башню  Г риффиндора.  С туденты  заканчивают  пир  в  с воих   домах ».

Рон  уронил  палочку .  Г ермиона  Г рейнджер,  с олг авшая   учителю?  —  Е с ли  бы  они  меня   
не  нашли,  я   был  бы  уже  мертв.  Г арри  зас унул  с вою  палочку   ему   в  нос ,  и  Рон  выбил  ег о  
с обс твенной  дубиной.  У   них   не  было  времени  прийти  и  забрать  ког о-нибудь.  меня ,  
ког да  они  прибыли».

ваше  общежитие?"

Г арри  и  Рон  пыталис ь  с делать  вид,  что  эта  ис тория   не  нова  для   них .

--  Ну ,  я   еще  г оворю,  что  тебе  повезло,  но  мало  кто  из  первокурс ников  мог

Г ермионе  наконец   удалос ь  подня тьс я   на  ног и.

Я  отправилс я   на  поис ки  тролля ,  потому  что...  я   думал,  что  с мог у   с правитьс я   с   этим  
с ам...  знаете,  потому  что  я   вс е  о  них   читал.
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—  Пя ть,  ты  имеешь  в  виду ,  как  только  она  с ниметс я   с   Г ермионы.

Они  подошли  к   портрету   Полной  Дамы.

—  Мы  должны  были  набрать  больше  дес я ти  очков,  —  проворчал  Рон.

КВИДДИЧ

« Возможно,  ее  не  нужно  было  бы  с пас ать,  ес ли  бы  мы  не  заперли  эту   штуку   вмес те  
с   ней»,  —  напомнил  ему  Г арри.

Но  с   этог о  момента  их   друг ом  с тала  Г ермиона  Г рейнджер.  Е с ть  некоторые  вещи,  которыми  
вы  не  можете  поделитьс я ,  не  полюбив  друг   друг а,  и  нокаутировать  
двенадц атифутовог о  г орног о  тролля   —  одна  из  них .

Они  пос пешили  из  комнаты  и  не  разг оваривали,  пока  не  подня лис ь  на  два  этажа  
выше.  Было  облег чением  оказатьс я   вдали  от  запах а  тролля ,  с овершенно  
независ имо  от  вс ег о  ос тальног о.

Г ЛАВА  ОДИННАДЦ АТАЯ

В  общей  комнате  было  тес но  и  шумно.  Вс е  ели  прис ланную  еду .  Однако  Г ермиона  с тоя ла  
одна  у   двери,  ожидая   их .  Повис ла  очень  с мущенная   пауза.  Затем,  никто  из  них   не  
с мотрел  друг   на  друг а,  вс е  с казали  « С пас ибо»  и  пос пешили  за  тарелками.

на  взрос лом  г орном  тролле.  Каждый  из  вас   выиг рает  пя ть  очков  Г риффиндора.  
Об  этом  будет  с ообщено  профес с ору   Дамблдору.  Ты  можешь  идти."

—  Х орошо,  что  она  вытащила  нас   из  такой  неприя тнос ти,  —  признал  Рон.  —  
Заметьте,  мы  ее  с пас ли.

« С виное  рыло»,  —  с казали  они  и  вошли.

С езон  квиддича  началс я .  В  с убботу   Г арри  будет  иг рать  в

Ког да  они  вошли  в  ноя брь,  пог ода  с тала  очень  х олодной.  Г оры  вокруг   школы  с тали  
льдис то-с ерыми,  а  озеро  —  зас тывшей  с талью.  Каждое  утро  земля   покрывалас ь  
инеем.  Из  окон  верх нег о  этажа  можно  было  видеть,  как  Х аг рид  размораживает  метлы  
на  поле  для   квиддича,  одетый  в  длинное  пальто  из  кротовины,  перчатки  из  кроличьег о  
мех а  и  ог ромные  с апог и  из  бобровой  шкуры.
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Г арри  узнал,  что  с ущес твует  с емьс от  с пос обов  с овершить  фол  в  квиддиче,  и  
что  вс е  они  произошли  во  время   матча  чемпионата  мира  в  1473  г оду ;  что  ловц ы  
обычно  были  с амыми  маленькими  и  быс трыми  иг роками,  и  что  с   ними,  пох оже,  
с лучалис ь  с амые  с ерьезные  нес час тные  с лучаи  в  квиддиче;  что,  х отя   люди  редко  
умирали,  иг рая   в  квиддич,  извес тно,  что  с удьи  ис чезали  и  поя вля лис ь  с пус тя   
мес я ц ы  в  пус тыне  С ах ара.

—  Ч то  это  у   тебя   там,  Поттер?

Е му  дейс твительно  повезло,  что  у   Г арри  теперь  ес ть  Г ермлона  в  качес тве  друг а.  
Он  не  знал,  как  бы  он  с правилс я   с о  вс ей  с воей  домашней  работой  без  нее,  учитывая   
вс ю  пос леднюю  тренировку   по  квиддичу,  которую  Вуд  зас тавля л  их   делать.  Она  также  
пос тавила  ему  « Квиддич  с квозь  века»,  который  оказалс я   очень  интерес ным  чтением.

Они  с тоя ли  с пиной  к   нему,  с ог ревая с ь,  ког да  С нейп  перес ек  двор.  Г арри  с разу   
заметил,  что  С нейп  х ромает.  Г арри,  Рон  и  Г ермиона  придвинулис ь  ближе  друг   к   
друг у ,  чтобы  закрыть  ог онь  из  виду ;  они  были  уверены,  что  этог о  не  допус тя т.  К   
с ожалению,  что-то  в  их   виноватых   лиц ах   привлекло  внимание  С нейпа.  Он  
прих рамывал.  Он  не  видел  пожара,  но,  пох оже,  вс е  равно  ис кал  повод  отчитать  их .

—  Дай  мне.  Пя ть  баллов  с   Г риффиндора.

Вря д  ли  кто-нибудь  видел,  как  иг рает  Г арри,  потому  что  Вуд  решил,  что  Г арри,  как  их   
с екретное  оружие,  с ледует  держать  в  с екрете.  Но  новос ть  о  том,  что  он  иг рает  в  
Ис кателя ,  каким-то  образом  прос очилас ь  наружу,  и  Г арри  не  знал,  что  х уже:  люди  г оворили  
ему,  что  он  будет  великолепен,  или  люди  г оворили,  что  будут  бег ать  под  ним,  
держа  в  руках   матрас .

« Библиотечные  книг и  нельзя   вынос ить  за  пределы  школы,  —  с казал  С нейп.

ег о  первый  матч  пос ле  нес кольких   недель  тренировок:  Г риффиндор  против  
С лизерина.  Е с ли  бы  Г риффиндор  выиг рал,  они  подня лис ь  бы  на  второе  мес то  в  
домашнем  чемпионате.

Г ермиона  с тала  немног о  с покойнее  относ итьс я   к   нарушению  правил  с   тех   пор,  как  Г арри  
и  Рон  с пас ли  ее  от  г орног о  тролля ,  и  ей  было  от  этог о  намног о  лег че.  За  день  до  
первог о  матча  Г арри  по  квиддичу  вс е  трое  были  в  морозном  дворе  во  время   
перерыва,  и  она  наколдовала  для   них   я рко-с иний  ог онь,  который  можно  было  
нос ить  с   с обой  в  банке  из-под  варенья .

Это  был  квиддич  с квозь  века.  Г арри  показал  ему.
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Лиц о  С нейпа  ис казилос ь  от  я рос ти,  ког да  он  быс тро  с брос ил  мантию,  чтобы  с пря тать  
ног у .  Г арри  с г лотнул.

Г арри  чувс твовал  бес покойс тво.  Он  х отел  вернуть  « Квиддич  с квозь  века»,  чтобы  
отвлечьс я   от  бес покойс тва  по  поводу   завтрашнег о  дня .  Почему  он  должен  боя тьс я   
С нейпа?  Подня вшис ь,  он  с казал  Рону   и  Г ермионе,  что  с обираетс я   с прос ить  у   С нейпа,  можно  
ли  ему  это.

« Лучше  ты,  чем  я »,  —  с казали  они  вмес те,  но  Г арри  подумал,  что  С нейп  не  
откажетс я ,  ес ли  ег о  будут  с лушать  друг ие  учителя .

« Я  прос то  подумал,  мог у   ли  я   получить  с вою  книг у   обратно».

—  Не  знаю,  но  надеюс ь,  ему   дейс твительно  больно,  —  с   г оречью  с казал  Рон.

Г арри  попыталс я   тих о  закрыть  дверь,  но...

« Ч ертова  штука*»,  —  г оворил  С нейп.  —  Как  ты  с обираешьс я   удерживать  взг ля д  с разу   на  
вс ех   трех   г оловах ?

В  тот  вечер  в  г ос тиной  Г риффиндора  было  очень  шумно.  Г арри,  Рон  и  Г ермиона  с ели  вмес те  у   
окна.  Г ермиона  проверя ла  для   них   домашнюю  работу   Г арри  и  Рона  по  чарам.  Она  никог да  не  
позволя ла  им  копировать  (« Как  вы  будете  учитьс я ?»),  но,  попрос ив  ее  прочитать  это,  они  вс е  равно  
получили  правильные  ответы.

"ПОТТЕ Р!"

Возможно,  С нейп  ос тавил  там  книг у?  Это  с тоило  попробовать.  Он  приоткрыл  дверь  и  
заг ля нул  внутрь  —  и  ег о  г лазам  предс тала  ужас ная   картина.

—  Он  только  что  придумал  это  правило,  —  с ердито  пробормотал  Г арри,  ког да  С нейп,  
прих рамывая ,  удалилс я .  —  Интерес но,  что  у   нег о  с   ног ой?

С нейп  и  Филч  были  внутри  одни.  С нейп  держал  с вою  мантию  выше  колен.  Одна  из  ег о  ног   
была  окровавлена  и  ис калечена.  Филч  раздавал  С нейпу  бинты.

"УЙ ДИ!  УЙ ДИ!"

Он  с пус тилс я   в  учительс кую  и  пос тучал.  Ответа  не  было.
Он  с нова  пос тучал.  Ничег о.
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"Я  не  г олоден."

"Ты  знаешь  что  это  значит?"  —  закончил  он,  затаив  дых ание.  « Он  пыталс я   пройти  
мимо  этой  трех г оловой  с обаки  на  Х еллоуин!  Вот  куда  он  направля лс я ,  ког да  мы  ег о  
увидели  —  он  ох отитс я   за  тем,  что  ох раня ет!  И  я   г отов  пос порить  на  
с вою  метлу ,  что  он  впус тил  этог о  тролля ,  чтобы  отвлечьс я !»

Г лаза  Г ермионы  были  широко  рас крыты.

Г арри  чувс твовал  с ебя   ужас но.  Ч ерез  час   он  выйдет  на  поле.

"Ты  поня л?"  —  с прос ил  Рон,  ког да  к   ним  прис оединилс я   Г арри.  "В  чем  дело?"

« Я  ничег о  не  х очу».

« Ты  должен  позавтракать».

Тих им  шепотом  Г арри  рас с казал  им,  что  видел.

—  Вс ег о  лишь  тос т,  —  умоля ла  Г ермиона.

Г арри  лег   с пать  с   тем  же  вопрос ом  в  г олове.  Невилл  г ромко  х рапел,  но  Г арри  не  мог   
зас нуть.  Он  попыталс я   очис тить  с вой  разум  —  ему  нужно  было  пос пать,  он  должен  
был,  через  нес колько  час ов  у   нег о  был  первый  матч  по  квиддичу,  —  но  
выражение  лиц а  С нейпа,  ког да  Г арри  увидел  ег о  ног у ,  было  нелег ко  забыть.

Г арри  ушел  до  тог о,  как  С нейп  ус пел  с ня ть  с   Г риффиндора  еще  какие-то  баллы.  Он  
побежал  обратно  наверх .

С ледующее  утро  выдалос ь  очень  я с ным  и  х олодным.  Большой  зал  наполнилс я   
вос х итительным  запах ом  жареных   с ос ис ок  и  радос тной  болтовней  вс ех ,  
кто  предвкушал  х ороший  матч  по  квиддичу.

—  Г арри,  тебе  нужна  твоя   с ила,  —  с казал  С имус   Финниг ан.  « Ис катели  вс ег да  
терпя т  поражение  от  друг ой  команды».

« Нет,  он  не  с тал  бы,  —  с казала  она.  —  Я  знаю,  что  он  не  очень  милый,  но  
он  не  с тал  бы  пытатьс я   украс ть  что-то,  что  Дамблдор  х ранил  в  безопас нос ти».

—  Ч ес тно  г оворя ,  Г ермиона,  ты  с читаешь  вс ех   учителей  с вя тыми  или  что-то  
в  этом  роде,  —  ог рызнулс я   Рон.  « Я  с   Г арри.  Я  бы  ничег о  не  с казал  С нейпу.  Но  что  
ему   нужно?  Ч то  ох раня ет  этот  пес ?»
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Он  пос мотрел  на  них   вс ех ,  как  бы  г оворя :  « Или  иначе».

Тем  временем  в  раздевалке  Г арри  и  ос тальная   команда  переодевалис ь  в  с вои  
алые  квиддичные  мантии  (С лизерин  должен  был  иг рать  в  зеленом).

Вуд  откашля лс я ,  призывая   к   тишине.

"Х орошо.  Пора.  Удачи  вам  вс ем".

К   одиннадц ати  час ам  вс я   школа,  казалос ь,  с обралас ь  на  трибунах   вокруг   поля   для   
квиддича.  У   мног их   с тудентов  были  бинокли.  С иденья   мог ли  быть  подня ты  
выс око  в  воздух ,  но  иног да  было  трудно  увидеть,  что  проис х одит.

« Мы  знаем  речь  Оливера  наизус ть,  —  с казал  Фред  Г арри,  —  мы  были  в  команде  
в  прошлом  г оду».

« Тот,  которог о  мы  вс е  ждали»,  —  с казал  Джордж.

Рон  и  Г ермиона  прис оединилис ь  к   Невиллу,  С имус у   и  Дину,  фанату   Вес т  Х эма,  в  верх нем  
ря ду .  В  качес тве  с юрприза  для   Г арри  они  нарис овали  большое  знамя   на  одном  из  
ис порченных   С трупиком  лис тов.  Там  было  напис ано  « Поттер  в  президенты»,  а  
Дин,  который  х орошо  рис овал,  нарис овал  внизу   большог о  г риффиндорс ког о  
льва.  Затем  Г ермиона  наложила  небольшое  х итрое  заклинание,  чтобы  крас ка  
заиг рала  разными  ц ветами.

—  Заткнитес ь,  вы  двое,  —  с казал  Вуд.  « Это  лучшая   команда  Г риффиндора  за  
пос ледние  г оды.  Мы  победим.  Я  это  знаю».

—  И  женщины,  —  с ог лас илс я   Вуд.  "Это  оно."

—  С пас ибо,  С имус ,  —  с казал  Г арри,  наблюдая ,  как  С имус   поливает  с ос ис ки  
кетчупом.

—  Большой,  —  с казал  Фред  Уизли.

Г арри  пос ледовал  за  Фредом  и  Джорджем  из  раздевалки  и,  надея с ь,  что  ег о

—  Х орошо,  мужики,  —  с казал  он.

« И  женщин»,  —  добавила  Ч ейзер  Анджелина  Джонс он.
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Пя тнадц ать  мё тел  подня лис ь  выс око-выс око  в  воздух .  Они  были  выключены.  
« И  квоффл  с разу   же  забирает  Анджелина  Джонс он  из  Г риффиндора  —  какая   
превос х одная   Ох отниц а  эта  девушка,  и  к   тому  же  довольно  привлекательная … »

« Поднимите  с вои  метлы,  пожалуйс та».

« Теперь  я   х очу ,  чтобы  вы  вс е  ус троили  х орошую  чес тную  иг ру»,  —  с казала  
она,  ког да  вс е  с обралис ь  вокруг   нее.  Г арри  заметил,  что  она,  казалос ь,  
г оворила  конкретно  с   капитаном  С лизерина  Маркус ом  Флинтом,  шес тикурс ником.  
Г арри  подумал,  что  Флинт  выг ля дит  так,  с ловно  в  нем  течет  кровь  тролля .  
Краем  г лаза  он  увидел  развевающеес я   знамя   выс око  над  толпой,  
выс вечивающее  Поттера  в  президенты.  Е г о  с ердц е  екнуло.  Он  почувс твовал  с ебя   с мелее.

Джонс он  и  --  нет,  с лизеринц ы  взя ли  квоффл,  с лизеринц ы.

Мадам  Х уч  г ромко  дунула  в  с вой  с еребря ный  с вис ток.

Подруг а  близнец ов  Уизли,  Ли  Джордан,  комментировала  матч  под  прис тальным  
наблюдением  профес с ора  МакГ онаг алл.

С удила  мадам  Х уч.  Она  с тоя ла  пос реди  поля ,  ожидая   две  команды,  с   метлой  в  руке.

"И  она  дейс твительно  крутитс я   там  наверх у ,  аккуратный  пас   Алис ии  С пиннет,  
х орошая   нах одка  Оливера  Вуда,  в  прошлом  г оду   только  резерв  -  назад  к

—  Извините,  профес с ор.

колени  не  с обиралис ь  поддаватьс я ,  вышли  на  поле  под  г ромкие  аплодис менты.

Г арри  взобралс я   на  с вой  Нимбус   Две  тыс я чи.

"ИОРДАНИЯ!"

Адриан  Пьюс и  мчитс я   к   с тойкам  ворот,  но  ег о  блокирует  второй  бладжер  —  
пос ланный  ему  Фредом  или  Джорджем  Уизли,  не  мог у   с казать,  кто  —  х орошая   
иг ра  г риффиндорс ког о  заг онщика,  и  Джонс он  с нова  владеет  мя чом.  Квоффл,  впереди  
чис тое  поле,  и  она  летит  —  она  дейс твительно  летит  —  уворачиваетс я   от  
мчащег ос я   бладжера  —  впереди  с тойки  ворот.

Капитан  Маркус   Флинт  получает  квоффл  и  ух одит  —  Флинт  летит  туда,  как  орел  
—  он  с обираетс я   с -  нет,  ос тановлен  отличным  х одом  вратаря   Г риффиндора  
Вуда,  и  г риффиндорц ы  берут  квоффл  —  это  Ох отниц а  Кэти  Белл  из  Г риффиндор,  
прия тно  нырнуть  вокруг   Флинта,  подальше  от  поля   и  --  ОЙ   --  это  должно  быть  
больно,  удар  бладжером  по  затылку   --  квоффл  забрали  с лизеринц ы  --  это
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—  Вс е  в  поря дке,  Г арри?  у   нег о  было  время ,  чтобы  закричать,  ког да  он  я рос тно  
бил  бладжером  в  с торону  Маркус а  Флинта.

—  Х аг рид!

Рон  и  Г ермиона  прижалис ь  друг   к   друг у ,  давая   Х аг риду   дос таточно  мес та,  чтобы  прис оединитьс я   
к   ним.

—  С лизерин  во  владении,  —  г оворил  Ли  Джордан,  —  Ч ейзер  Пьюс и  уворачиваетс я   от  двух   
бладжеров,  двух   Уизли  и  Ч ейзера  Белла  и  мчитс я   к   —  подождите  минутку   —  это  был  
с нитч?

Приветс твенные  крики  Г риффиндора  наполнили  х олодный  воздух   криками  и  с тонами  
с лизеринц ев.

Ког да  Анджелина  забила,  Г арри  с делал  пару   петлей,  чтобы  выпус тить  с вои  чувс тва.  Теперь  
он  с нова  с тал  ис кать  с нитч.

« Держис ь  подальше,  пока  не  увидишь  с нитч»,  —  с казал  Вуд.  « Мы  не  х отим,  чтобы  на  
вас   напали  раньше,  чем  это  необх одимо».

"Подвиньс я   туда,  иди  дальше."

Однажды  он  увидел  вс пышку  золота,  но  это  было  вс ег о  лишь  отражение  от  одног о  
из  наручных   час ов  Уизли,  а  однажды  бладжер  решил  брос итьс я   в  ег о  с торону,  больше  
пох ожий  на  пушечное  я дро,  чем  на  что-либо  друг ое,  но  Г арри  увернулс я ,  и  Фред  Уизли  
налетел  на  нег о.  г оня я с ь  за  ним.

—  Зато  избежал  неприя тнос тей,  это  уже  что-то,  —  с казал  Х аг рид,  поднимая   бинокль  и  
г ля дя   в  небо  на  точку ,  которая   была  Г арри.

--  да  ладно,  Анджелина  --  Х ранитель  Блетчли  ныря ет  --  промах иваетс я   --  
Г РИФФИНДОР  ЗАБИВАЕ Т!

Выс око  над  ними  Г арри  с кользил  над  иг рой,  щуря с ь  в  поис ках   признаков  с нитча.  Это  было  
час тью  плана  иг ры  ег о  и  Вуда.

По  толпе  пробежал  ропот,  ког да  Адриан  Пьюс и  тоже  уронил  квоффл.

—  Бин  наблюдает  из  с воей  х ижины,  —  с казал  Х аг рид,  пох лопывая   большим  
биноклем  по  шее,  —  но  это  не  то  же  с амое,  что  быть  в  толпе.  Никаких   признаков  

с нитча,  а?

—  Нет,  —  с казал  Рон.  « Г арри  пока  нечег о  делать».
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Ли  Джордану  было  трудно  не  приня ть  чью-либо  с торону.

БАМ!  Г риффиндорц ы  внизу   разразилис ь  я рос тным  ревом  —  Маркус   Флинт  намеренно  
заблокировал  Г арри,  и  метла  Г арри  с билас ь  с   курс а,  Г арри  держалс я   изо  вс ех   с ил.

"Г ря зный!"  —  кричали  г риффиндорц ы.

"Итак,  пос ле  этог о  очевидног о  и  отвратительног о  обмана

Г арри  видел  это.  В  порыве  возбуждения   он  нырнул  вниз  за  полос ой  золота.  
С лизеринс кий  ловец   Теренс   Х иг г с   тоже  это  видел.  Шея   и  шея   они  мчалис ь  к   
с нитчу   —  вс е  ох отники,  казалос ь,  забыли,  что  они  должны  были  делать,  ког да  они  
вис ели  в  воздух е,  чтобы  наблюдать.

Однако  Х аг рид  был  на  с тороне  Дина.

—  Но  это  не  футбол,  Дин,  —  напомнил  ему  Рон.

Г арри  был  быс трее  Х иг г с а  —  он  видел,  как  маленький  круг лый  мя чик  с   
трепещущими  крылья ми  мчалс я   вперед  — —  он  с делал  дополнительный  рывок  —

« Они  должны  изменить  правила.  Флинт  мог   с бить  Г арри  с   ног ».

—  О  чем  ты  г оворишь,  Дин?  —  с казал  Рон.

заня т  взг ля дом  через  плечо  на  вс пышку  золота,  прошедшую  мимо  ег о  левог о  ух а.

"Крас ная   карточка!"  —  я рос тно  с казал  Дин.  « В  футболе  тебе  показывают  крас ную  
карточку ,  и  ты  вылетаешь  из  иг ры!»

"Иордания !"  —  прорычала  профес с ор  МакГ онаг алл.

Мадам  Х уч  с ердито  обратилас ь  к   Флинту ,  а  затем  приказала  « Г риффиндору»  с делать  
штрафной  удар  по  воротам.  Но  во  вс ей  этой  неразберих е  Золотой  с нитч,  
конечно  же,  с нова  ис чез  из  поля   зрения .

Внизу   на  трибунах   Дин  Томас   орал:  « Удалите  ег о,  с удья !  Крас ная   карточка!»
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—  Ладно,  ладно.  Флинт  чуть  не  убил  г риффиндорс ког о  ловц а,  что,  я   уверен,  мог ло  
с лучитьс я   с   каждым,  так  что  пенальти  на  Г риффиндор,  взя тое  С пиннером,  который  ег о  
убирает,  не  проблема,  и  мы  продолжаем  иг рать,  Г риффиндор  по-прежнему  во  владении."

Ли  вс е  еще  комментировал.

--"

Это  с лучилос ь  с нова.  С ловно  метла  пыталас ь  с брос ить  ег о.  Но  Nimbus  Two  Thousands  
не  решилис ь  внезапно  с брос ить  с воих   вс адников.  Г арри  попыталс я   повернутьс я   к   
воротам  Г риффиндора  —  он  чуть  было  не  попрос ил  Вуда  объя вить  тайм-аут,  —  но  тут  
поня л,  что  метла  полнос тью  вышла  из-под  ег о  контроля .  Он  не  мог   повернуть  

ег о.  Он  вообще  не  мог   управля ть  этим.  Он  петля л  по  воздух у   и  то  и  дело  с овершал  
я рос тные  с вис тя щие  движения ,  от  которых   он  чуть  не  с валивалс я   с   мес та.

—  Не  знаю,  что  Г арри  думает,  что  он  делает,  —  пробормотал  Х аг рид.  Он  с мотрел  в  бинокль.  
« Е с ли  бы  я   не  знал  лучше,  я   бы  с казал,  что  он  потеря л  контроль  над  с воей  
метлой…   но  он  не  может… »

« Джордан,  я   предупреждаю  тебя

Внезапно  люди  на  вс ех   трибунах   с тали  указывать  на  Г арри.  Е г о  метла  начала  
переворачиватьс я   с нова  и  с нова,  и  ему   едва  удавалос ь  держатьс я .  Потом  вс я   толпа  
ах нула.  Метла  Г арри  дернулас ь,  и  Г арри  с прыг нул  с   нее.  Теперь  он  болталс я   на  ней,  
держас ь  одной  рукой.

С лизеринц ы  ликовали.  Казалос ь,  никто  не  заметил,  что  метла  Г арри  вела  с ебя   с транно.  Она  
медленно  нес ла  ег о  выше,  прочь  от  иг ры,  дерг ая с ь  и  дерг ая с ь  на  х оду .

"Я  имею  в  виду ,  что  пос ле  этог о  открытог о  и  отвратительног о

Это  произошло,  ког да  Г арри  увернулс я   от  друг ог о  бладжера,  который  опас но  пролетел  мимо  
ег о  г оловы.  Е г о  метла  с делала  внезапный  пуг ающий  крен.  На  долю  с екунды  ему  
показалос ь,  что  он  вот-вот  упадет.  Он  крепко  с жал  метлу   обеими  руками  и  коленя ми.  Он  
никог да  не  чувс твовал  ничег о  подобног о.

« С лизерин  во  владении  —  Флинт  с   квоффлом  —  обх одит  С пиннет  —  обх одит  Белла  —  
с ильно  ударил  по  лиц у   бладжером,  надеюс ь,  он  с ломал  ему  нос   —  только  шутка,  
профес с ор  —  с лизеринс кая   оц енка  —  нет.. .
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—  Давай,  Г ермиона,  —  отчая нно  пробормотал  Рон.

"Ч то  ты  делаешь?"  —  прос тонал  Рон  с   с ерым  лиц ом.

« Я  так  и  знала,  —  выдох нула  Г ермиона,  —  С нейп,  с мотри».

Г ермиона  пробилас ь  к   с тойке,  г де  с тоя л  С нейп,  и  теперь  мчалас ь  вдоль  ря да  позади  
нег о;  она  даже  не  ос тановилас ь,  чтобы  извинитьс я ,  ког да  с толкнула  профес с ора  
Квиррелла  г оловой  в  передний  ря д.

—  Не  может  быть,  —  с казал  Х аг рид  дрожащим  г олос ом.  « Ничто  не  может  
помешать  метле,  кроме  мог ущес твенной  темной  маг ии  —  ни  один  ребенок  не  с мог   
бы  с делать  это  с   нимбом  две  тыс я чи».

Маркус

Прежде  чем  Рон  ус пел  с казать  х оть  с лово,  Г ермиона  ис чезла.  Рон  с нова  направил  
бинокль  на  Г арри.  Е г о  метла  так  с ильно  вибрировала,  что  он  почти  не  мог   
продержатьс я   дольше.  Вс я   толпа  вс кочила  на  ног и,  в  ужас е  наблюдая ,  как  Уизли  
подлетели,  чтобы  попытатьс я   благ ополучно  затащить  Г арри  на  одну   из  с воих   
метел,  но  это  было  бес полезно  —  каждый  раз,  ког да  они  приближалис ь  к   нему,  
метла  подпрыг ивала  еще  выше.  Они  опус тилис ь  ниже  и  закружилис ь  под  ним,  я вно  
надея с ь  поймать  ег о,  ес ли  он  упадет.

При  этих   с ловах   Г ермиона  с х ватила  бинокль  Х аг рида,  но  вмес то  тог о,  чтобы  
подня ть  г лаза  на  Г арри,  начала  с удорожно  разг ля дывать  толпу.

Флинт  с х ватил  квоффл  и  незаметно  для   вс ех   забил  пя ть  г олов.

"Ч то  нам  делать?"

—  Ч то-то  с лучилос ь  с   ним,  ког да  Флинт  заблокировал  ег о?  —  прошептал  С имус .

"Ос тавь  это  мне."

Дос тиг нув  С нейпа,  она  прис ела,  вытащила  палочку   и  прошептала  нес колько  х орошо  
подобранных   с лов.  Ярко-с инее  пламя   вырвалос ь  из  ее  палочки  на  подол  мантии  
С нейпа.

Рон  с х ватил  бинокль.  С нейп  с тоя л  пос реди  трибун  напротив  них .  Он  не  
с водил  г лаз  с   Г арри  и  безос тановочно  бормотал  с ебе  под  нос .

—  Он  что-то  делает  —  с г лазил  метлу ,  —  с казала  Г ермиона.
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—  Невилл,  ты  можешь  пос мотреть!  —  с казал  Рон.  Пос ледние  пя ть  минут  
Невилл  рыдал  в  куртку   Х аг рида.

« Он  не  поймал  ег о,  он  чуть  не  прог лотил  ег о»,  —  вс е  еще  выл  Флинт  
двадц ать  минут  с пус тя ,  но  это  не  имело  значения   —  Г арри  не  нарушил  никаких   
правил,  и  Ли  Джордан  вс е  еще  радос тно  выкрикивал  результаты  —  
Г риффиндор  выиг рал.  на  с то  с емьдес я т  очков  до  шес тидес я ти.  Однако  Г арри  
ничег о  этог о  не  с лышал.  Е му   заварили  чашку  крепког о  чая   в  х ижине  Х аг рида  с   
Роном  и  Г ермионой.

Этог о  было  дос таточно.  Подня вшис ь  в  воздух ,  Г арри  внезапно  с мог   с нова  взобратьс я   
на  с вою  метлу .

Х аг рид  уронил  чайник.

"У   меня   ес ть  с нитч!"  —  крикнул  он,  размах ивая   им  над  г оловой,  и  иг ра  
кончилас ь  полной  неразберих ой.

Г арри,  Рон  и  Г ермиона  перег ля нулис ь,  думая ,  что  ему   с казать.  Г арри  выбрал  правду .

Внезапный  визг   с казал  ей,  что  она  с делала  с вою  работу .  Зачерпнув  из  нег о  ог онь  
в  маленькую  баночку   в  кармане,  она  поползла  назад  вдоль  ря да  —  С нейп  
никог да  не  узнает,  что  произошло.

—  Я  кое-что  узнал  о  нем,  —  с казал  он  Х аг риду.  « Он  пыталс я   пройти  мимо  этой  
трех г оловой  с обаки  на  Х эллоуин.  Она  укус ила  ег о.  Мы  думаем,  что  он  пыталс я   
украс ть  то,  что  она  ох раня ет».

—  Вздор,  —  с казал  Х аг рид,  который  не  с лышал  ни  с лова  о  том,  что  проис х одило  ря дом  
с   ним  на  трибунах .  « Зачем  С нейпу  делать  что-то  подобное?»

С нейпу  потребовалос ь  около  тридц ати  с екунд,  чтобы  поня ть,  что  он  в  ог не.

Г арри  мчалс я   к   земле,  ког да  толпа  увидела,  как  он  прижал  руку   ко  рту ,  как  будто  ег о  
вот-вот  с тошнит  —  он  ударил  по  полю  на  четвереньках   —  закашля лс я   —  и  что-то  
золотое  упало  ему  в  руку .

—  Это  был  С нейп,  —  объя с ня л  Рон,  —  мы  с   Г ермионой  видели  ег о.  Он  проклинал  
твою  метлу ,  бормотал,  не  с водил  с   тебя   г лаз.

—  Откуда  ты  знаешь  о  Пушис тике?  он  с казал.
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—  А  теперь  не  с прашивай  меня   больше,  —  х рипло  с казал  Х аг рид.  "Это  с овершенно  с екретно,  
то  ес ть."

Г ЛАВА  ДВЕ НАДЦ АТАЯ

—  Но  С нейп  пытаетс я   ег о  украс ть.

"Аг а!"  —  с прос ил  Г арри.  —  Значит,  здес ь  замешан  кто-то  по  имени  Николя   Фламель?

-  Да,  он  мой  -  купил  ег о  у   г река,  которог о  я   вс третил  в  пабе  в  прошлом  г оду ,  -  я   одолжил  
ег о  Дамблдору,  чтобы  он  ох раня л

"Я  г оворю  тебе,  ты  не  прав!"  —  г оря чо  с казал  Х аг рид.  « Я  не  знаю,  почему  метла  

Г арри  вела  с ебя   так,  но  С нейп  не  с тал  бы  пытатьс я   убить  с тудента!

Вы  должны  поддерживать  зрительный  контакт,  а  С нейп  вообще  не  морг ал,  я   ег о  видел!»

"Да?"  —  с   нетерпением  с казал  Г арри.

Теперь  пос лушайте  меня ,  вс е  трое  из  вас   -  вы  вмешиваетес ь  в  дела,  которые  вас   не  
кас аютс я .  Это  опас но.  Вы  забываете  эту   с обаку ,  и  вы  забываете,  что  она  ох раня ет,  
это  между  профес с ором  Дамблдором  и  Николя   Фламелем

С обытия   дня   определенно  изменили  ее  мнение  о  С нейпе.

ЗЕ РКАЛО  ERISED

"Пушис тый?"

Приближалос ь  Рождес тво.  Однажды  утром  в  с ередине  декабря   Х ог вартс   прос нулс я   и  обнаружил,  что

Я  узнаю  с г лаз,  ког да  увижу  ег о,  Х аг рид,  я   вс е  про  них   читал!

Х аг рид  выг ля дел  разъя ренным  на  с амог о  с ебя .

—  Вздор,  —  с нова  с казал  Х аг рид.  « С нейп  —  учитель  Х ог вартс а,  ничег о  подобног о  
он  делать  не  будет».

—  Так  почему  он  только  что  попыталс я   убить  Г арри?  —  вос кликнула  Г ермиона.
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« Мне  дейс твительно  очень  жаль,  —  с казал  Драко  Малфой,  ученик  одног о  из  клас с ов  

Зелий,  —  вс ех   тех   людей,  которые  должны  ос татьс я   в  Х ог вартс е  на  Рождес тво,  потому  что  
они  никому  не  нужны  дома».

Пос ле  матча  по  квиддичу  Малфой  был  еще  более  неприя тным,  чем  обычно.  Раздраженный  

тем,  что  с лизеринц ы  проиг рали,  он  пыталс я   рас с мешить  вс ех   тем,  как  

широкоротая   древес ная   ля г ушка  заменит  Г арри  в  качес тве  Ис кателя .  Потом  он  поня л,  

что  никому  это  не  показалос ь  с мешным,  потому  что  вс е  они  были  так  впечатлены  тем,  как  

Г арри  умудрилс я   удержатьс я   на  с воей  рас качивающейс я   метле.  Итак,  Малфой,  ревнивый  и  

злой,  с нова  начал  нас мех атьс я   над  Г арри  из-за  тог о,  что  у   нег о  нет  нас тоя щей  с емьи.

Х уже  вс ег о  были  заня тия   профес с ора  С нейпа  внизу ,  в  подземелья х ,  г де  их   дых ание  

поднималос ь  перед  ними  туманом,  и  они  держалис ь  как  можно  ближе  к   с воим  

рас каленным  котлам.

Г арри,  отмеря вший  измельченный  позвоночник  крылатки,  не  обратил  на  них   внимания .

Ког да  они  вышли  из  подземелий  в  конц е  Зельеварения ,  они  обнаружили  большую  ель,  

прег раждающую  коридор  впереди.  Две  ог ромные  ног и  торчали  внизу ,  и  г ромкое  пых тение  

подс казало  им,  что  за  ней  с тоит  Х аг рид.

Никто  не  мог   дождатьс я   начала  каникул.  В  то  время   как  в  г ос тиной  Г риффиндора  и  в  Большом  

зале  бушевали  пожары,  с квозня ки  в  коридорах   покрылис ь  льдом,  а  окна  в  клас с ах   

тря с лис ь  от  с ильног о  ветра.

—  Привет,  Х аг рид,  тебе  помочь?  —  с прос ил  Рон,  прос овывая   г олову   с квозь  ветки.

Профес с ор  МакГ онаг алл  прих одила  за  неделю  до  этог о,  с ос тавля я   с пис ок  с тудентов,  которые  

ос танутс я   на  каникулы,  и  Г арри  с разу   же  запис алс я .  Он  с овс ем  не  жалел  с ебя ;  это,  

вероя тно,  было  бы  лучшим  Рождес твом,  которое  у   нег о  ког да-либо  было.  Рон  и  ег о  

братья   тоже  ос талис ь,  потому  что  мис тер  и  мис с ис   Уизли  с обиралис ь  в  Румынию  

навес тить  Ч арли.

с ама  покрыта  нес колькими  футами  с нег а.  Озеро  замерзло,  и  близнец ы  Уизли  были  

наказаны  за  то,  что  заколдовали  нес колько  с нежков,  так  что  они  с ледовали  за  Квирреллом,  

отс какивая   с зади  от  ег о  тюрбана.  Немног им  с овам,  которым  удалос ь  пробитьс я   с квозь  

бурное  небо,  чтобы  дос тавить  почту ,  Х аг риду   пришлос ь  вылечить  их ,  прежде  чем  они  

с нова  с мог ли  улететь.

Г оворя ,  он  с мотрел  на  Г арри.  Крэбб  и  Г ойл  ус мех нулис ь.

Это  правда,  что  Г арри  не  с обиралс я   возвращатьс я   на  Тис овую  улиц у  на  Рождес тво.
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"УИЗЛИ!"

—  Как  бы  то  ни  было,  дратьс я   против  правил  Х ог вартс а,  Х аг рид,  —  мя г ко  
с казал  С нейп.  —  Пя ть  баллов  с   Г риффиндора,  Уизли,  и  будь  благ одарен,  что  не  
больше.  Двиг айтес ь  вперед,  вс е  вы.

Рон  кинулс я   на  Малфоя   как  раз  в  тот  момент,  ког да  С нейп  поднималс я   по  лес тниц е.

Итак,  вс е  трое  пос ледовали  за  Х аг ридом  и  ег о  елкой  в  Большой  зал,  г де  
профес с ора  МакГ онаг алл  и  профес с ор  Флитвик  были  заня ты  рождес твенс кими  
украшения ми.

—  Е г о  с провоц ировали,  профес с ор  С нейп,  —  с казал  Х аг рид,  выс унув  из-за  дерева  с вое  
ог ромное  волос атое  лиц о.  « Малфой  ос корбил  с вою  с емью».

—  Я  ненавижу  их   обоих ,  —  с казал  Г арри,  —  Малфоя   и  С нейпа.

—  Не  мог ли  бы  вы  уйти  с   дорог и?  —  раздалс я   х олодный  протя жный  г олос   Малфоя   у   
них   за  с пиной.  —  Ты  пытаешьс я   подзаработать,  Уизли?  Надеешьс я   с ам  с тать  ег ерем,  
ког да  покинешь  Х ог вартс ,  я   полаг аю  —  эта  х ижина  Х аг рида  должна  показатьс я   дворц ом  
по  с равнению  с   тем,  к   чему  привыкла  твоя   с емья .

—  Давай,  взбодрис ь,  с коро  Рождес тво,  —  с казал  Х аг рид.  "Знаешь  что,  пойдем  с о  мной  
и  пос мотрим  Большой  зал,  выг ля дит  прия тно."

—  Я  ег о  дос тану,  —  с казал  Рон,  с крежеща  зубами  в  с пину  Малфоя ,  —  на  дня х   я   
ег о  дос тану…

—  Нет,  я   в  поря дке,  с пас ибо,  Рон.

Рон  отпус тил  край  мантии  Малфоя .

Малфой,  Крэбб  и  Г ойл  г рубо  протис нулис ь  мимо  дерева,  разбрас ывая   повс юду  
иг олки  и  ух мыля я с ь.

Зал  выг ля дел  эффектно.  По  с тенам  вис ели  г ирля нды  падуба  и  омелы,  а  вокруг   
комнаты  с тоя ло  не  менее  двенадц ати  возвышающих с я   рождес твенс ких   елок,  
некоторые  с веркали  крошечными  с ос ульками,  некоторые  с веркали  с отня ми  
с вечей.

—  Ах ,  Х аг рид,  пос леднее  дерево  —  пос тавь  ег о  в  дальний  уг ол,  ладно?
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"Библиотека?"  —  с казал  Х аг рид,  вых одя   вс лед  за  ними  из  зала.  —  Как  раз  перед  
праздниками?  Немног о  увлечен,  не  так  ли?

—  Мы  прос то  х отим  знать,  кто  такой  Николя   Фламель,  вот  и  вс е,  —  с казала  Г ермиона.

—  О  да,  ты  прав,  —  с казал  Рон,  оторвав  взг ля д  от  профес с ора  Флитвика,  у   которог о  
из  палочки  рас пус калис ь  золотые  пузыри,  и  он  водил  ими  по  ветвя м  новог о  дерева.

Г ермиона  дос тала  с пис ок  тем  и  названий,  которые  она  решила  поис кать,  а  
Рон  прошаг ал  вдоль  ря да  книг   и  начал  науг ад  с тас кивать  их   с   полок.  Г арри  подошел  к   
Запретной  С екц ии.  Какое-то  время   он  задавалс я   вопрос ом,  не  был  ли  
Фламель  г де-то  в

"Ты  что?"  Х аг рид  выг ля дел  потря с енным.  --  Пос лушай,  --  я   же  с казал  тебе,  --  брос ь  
это.  Тебе  вс е  равно,  что  ох раня ет  этот  пес .

« Тог да  нам  нужно  выя с нить  это  с амим»,  —  с казал  Рон,  и  они  ос тавили  
Х аг рида  с   недовольным  видом  и  пос пешили  в  библиотеку .

—  Вс ег о  один,  —  с казала  Г ермиона.  « И  это  напомнило  мне…   Г арри,  Рон,  у   нас   ес ть  
полчас а  до  обеда,  мы  должны  быть  в  библиотеке».

Они  дейс твительно  ис кали  книг и  по  имени  Фламеля   с   тех   пор,  как  Х аг рид  
прог оворилс я ,  потому  что  как  иначе  они  мог ли  узнать,  что  С нейп  пыталс я   украс ть?  
Проблема  была  в  том,  что  было  очень  трудно  поня ть,  с   чег о  начать,  не  зная ,  что  
мог   с делать  Фламель,  чтобы  попас ть  в  книг у .  Е г о  не  было  в  « Великих   
волшебниках   двадц атог о  века»  или  « Извес тных   маг ичес ких   именах   нашег о  
времени»;  он  также  отс утс твовал  в  « Важных   открытия х   с овременной  маг ии»  и  
« Ис с ледовании  пос ледних   дос тижений  в  волшебс тве».  И  потом,  конечно,  ог ромный  
размер  библиотеки;  дес я тки  тыс я ч  книг ;  тыс я чи  полок;  с отни  узких   
ря дов.

—  Я  ничег о  не  г оворю,  —  решительно  с казал  Х аг рид.

« С колько  дней  у   тебя   ос талос ь  до  каникул?»  —  с прос ил  Х аг рид.

—  О,  мы  не  работаем,  —  бодро  с казал  ему  Г арри.  « С   тех   пор,  как  вы  
упомя нули  Николя   Фламеля ,  мы  пытаемс я   выя с нить,  кто  он  такой».

—  Е с ли  только  ты  не  х очешь  рас с казать  нам  и  избавить  нас   от  х лопот?  —  добавил  
Г арри.  « Должно  быть,  мы  уже  прос мотрели  с отни  книг   и  ниг де  не  можем  найти  
ег о  —  прос то  дайте  нам  подс казку   —  я   знаю,  что  г де-то  читал  ег о  имя ».
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Мадам  Пинс ,  библиотекарь,  замах нулас ь  на  нег о  тря пкой  из  перьев.

Г арри  ждал  с наружи  в  коридоре,  чтобы  пос мотреть,  не  нашли  ли  что-нибудь  двое  
друг их ,  но  он  не  очень  надея лс я .  Они  ис кали  две  недели  пос ле  А,  но  так  как  между  
уроками  у   них   были  только  с лучайные  промежутки  времени,  неудивительно,  что  они  
ничег о  не  нашли.  В  чем  они  дейс твительно  нуждалис ь,  так  это  в  прия тном  долг ом  
поис ке  без  тог о,  чтобы  мадам  Пинс   дышала  им  в  затылок.

—  Ничег о,  —  с казал  Г арри.

« Было  бы  безопас но  с прос ить  их ».

Желая   побыс трее  придумать  какую-нибудь  ис торию,  Г арри  вышел  из  библиотеки.  Он,  
Рон  и  Г ермиона  уже  дог оворилис ь,  что  им  лучше  не  с прашивать  мадам  Пинс ,  г де  они  
мог ут  найти  Фламеля .  Они  были  уверены,  что  она  с может  рас с казать  им,  но  они  не  мог ли  
рис ковать  тем,  что  С нейп  ус лышит,  что  они  задумали.

—  Ты  будешь  ис кать,  пока  меня   нет,  не  так  ли?  —  с казала  Г ермиона.  —  И  пришли  мне  с ову ,  
ес ли  что-нибудь  найдешь.

—  Ч то  ты  ищешь,  мальчик?

—  А  ты  мог   бы  с прос ить  с воих   родителей,  знают  ли  они,  кто  такой  Фламель,  —  с казал  Рон.

Они  пошли  обедать.

там.  К   с ожалению,  чтобы  заг ля нуть  в  любую  из  книг   с   ог раниченным  дос тупом,  
требовалос ь  с пец иально  подпис анное  пис ьмо  от  одног о  из  учителей,  а  он  знал,  что  
никог да  ег о  не  получит.  Это  были  книг и,  с одержащие  мощную  Темную  Маг ию,  которой  
никог да  не  преподавали  в  Х ог вартс е,  и  их   читали  только  с таршие  ученики,  изучающие  
продвинутую  Защиту   от  Темных   Ис кус с тв.

—  Тог да  вам  лучше  уйти.

Ч ерез  пя ть  минут  к   нему  прис оединилис ь  Рон  и  Г ермиона,  качая   г оловами.

Ког да  началис ь  каникулы,  Рон  и  Г арри  с лишком  х орошо  проводили  время ,  чтобы  мног о  
думать  о  Фламеле.  С пальня   была  в  их   рас поря жении,  а  общая   комната  была  намног о  пус тее,  
чем  обычно,  так  что  они  с мог ли  заня ть  х орошие  крес ла  у   камина.  Они  с идели  час ами  
и  ели  вс е,  что  мог ли  нас адить  на  вилку   для   тос тов  —  х леб,  анг лийс кие  кекс ы,  
зефир  —  и  обдумывали  с пос обы  ис ключения   Малфоя ,  о  которых   было  вес ело  г оворить.

—  Очень  безопас но,  так  как  они  оба  дантис ты,  —  с казала  Г ермиона.
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Г арри  иг рал  с   шах матными  фиг урами,  которые  ему  одолжил  С имус   Финниг ан,  и  ему   с овс ем  
не  доверя ли.  Он  еще  не  был  очень  х орошим  иг роком,  и  они  продолжали  
выкрикивать  ему  разные  с оветы,  что  с бивало  с   толку .  « Не  пос ылайте  меня   туда,  
разве  вы  не  видите  ег о  рыц аря ?  Пошлите  ег о,  мы  можем  позволить  с ебе  потеря ть  ег о».  
В  канун  Рождес тва  Г арри  лег   с пать,  ожидая   завтрашнег о  дня   еды  и  вес елья ,  но  с овс ем  
не  ожидая   никаких   подарков.

—  Ты  тоже,  —  с казал  Г арри.  "Ты  пос мотришь  на  это?  У   меня   ес ть  кое-какие  подарки!"

Как  и  вс е  ос тальное,  что  у   нег о  было,  оно  ког да-то  принадлежало  кому-то  из  ег о  с емьи  —  
в  данном  с лучае,  ег о  деду .  Впрочем,  с тарые  шах маты  вовс е  не  были  недос татком.  
Рон  знал  их   так  х орошо,  что  у   нег о  никог да  не  было  проблем  с   тем,  чтобы  зас тавить  

их   делать  то,  что  он  х отел.

—  Это  дружелюбно,  —  с казал  Г арри.

—  С час тливог о  Рождес тва,  —  с онно  с казал  Рон,  ког да  Г арри  вылез  из  пос тели  и  натя нул  
х алат.

Во  второй,  очень  маленькой  пос ылке  была  запис ка.

Рон  также  начал  обучать  Г арри  волшебным  шах матам.  Это  было  точно  так  же,  как  
маг г ловс кие  шах маты,  за  ис ключением  тог о,  что  фиг уры  были  живыми,  что  очень  
пох одило  на  управление  войс ками  в  бою.  Набор  Рона  был  очень  с тарым  и  потрепанным.

Мы  получили  ваше  с ообщение  и  прилаг аем  ваш  рождес твенс кий  подарок.  От  дя ди  Вернона  и  
тети  Петунии.  К   запис ке  с котчем  была  приклеена  монета  в  пя тьдес я т  пенс ов.

Г арри  взя л  верх ний  пакет.  Оно  было  завернуто  в  толс тую  коричневую  бумаг у ,  и  на  нем  
было  нац арапано:  « Г арри  от  Х аг рида».  Внутри  нах одилас ь  г рубо  вырезанная   
деревя нная   флейта.  Очевидно,  Х аг рид  с ам  ег о  вырезал.  Г арри  облажалс я   —  это  
звучало  немног о  как  с ова.

о  даже  ес ли  бы  они  не  работали.

Однако,  ког да  он  прос нулс я   рано  утром,  первое,  что  он  увидел,  была  небольшая   кучка  
с верток  у   изножья   ег о  кровати.

—  Ч ег о  ты  ожидал,  репа?  —  с казал  Рон,  поворачивая с ь  к   с воей  с топке,  которая   была  
намног о  больше,  чем  у   Г арри.

"С транный!"  он  с казал:  « Нет  формы!  Это  деньг и?"

Рон  был  очарован  пя тьдес я т  пенс ов.
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Г арри  накинул  мантию  на  плечи,  и  Рон  вс крикнул.

« Каждый  г од  она  шьет  нам  с витер,  —  с казал  Рон,  разворачивая   с вой  с обс твенный,  —  а  мой  
вс ег да  темно-бордовый».

—  Очень  мило  с   ее  с тороны,  —  с казал  Г арри,  пробуя   очень  вкус ную  помадку .

"Это!  Пос мотрите  вниз!"

—  Кажетс я ,  я   знаю,  от  ког о  это,  —  с казал  Рон,  с лег ка  покрас нев  и  указывая   на  очень  
комковатый  с верток.  —  Моя   мама.  Я  с казал  ей,  что  ты  не  ждешь  подарков,  и…   о  нет,  —  
прос тонал  он,  —  она  с делала  тебе  с витер  с   Уизли.

Г арри  подобрал  с   пола  блес тя щую  с еребрис тую  ткань.  Оно  было  с транным  на  ощупь,  
с ловно  вода,  вплетенная   в  материал.

"Ч то  это  такое?"

Г арри  разорвал  с верток  и  обнаружил  толс тый  изумрудно-зеленый  с витер  ручной  вя зки  
и  большую  коробку   с амодельной  помадки.

—  Это  плащ-невидимка,  —  с казал  Рон  с   выражением  благ ог овения   на  лиц е.  "Я  
уверен,  что  это  -  примерьте  это."

Ч то-то  жидкое  и  с еребрис то-с ерое  с ос кользнуло  на  пол,  г де  лежало  мерц ающими  
с кладками.  Рон  задых алс я .

—  Можешь  ос тавить  с ебе,  —  с казал  Г арри,  с мея с ь  над  тем,  как  рад  был  Рон.  —  Х аг рид,  мои  
тё тя   и  дя дя   —  так  кто  их   прис лал?

—  Я  с лышал  о  таких ,  —  с казал  он  приг лушенным  г олос ом,  роня я   коробку   бобов  с   
любым  вкус ом,  которую  он  получил  от  Г ермионы.  « Е с ли  я   так  думаю,  то  они  дейс твительно  
редки  и  очень  ц енны».

Г арри  пос мотрел  с ебе  под  ног и,  но  их   уже  не  было.  Он  брос илс я   к

В  ег о  с ледующем  подарке  тоже  были  конфеты  —  большая   коробка  шоколадных   ля г ушек  
от  Г ермионы.

Ос талас ь  только  одна  пос ылка.  Г арри  подня л  ег о  и  ощупал.  Было  очень  с ветло.  Он  
развернул  ег о.
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—  Ничег о,  —  с казал  Г арри.  Он  чувс твовал  с ебя   очень  с транно.  Кто  прис лал  плащ?  
Дейс твительно  ли  он  ког да-то  принадлежал  ег о  отц у?

Очень  с час тливог о  Рождес тва  вам.

Г арри  с тя нул  плащ  и  с х ватил  пис ьмо.  Узким,  коря вым  почерком,  которог о  он  
никог да  раньше  не  видел,  были  напис аны  с ледующие  с лова:  Ваш  отец   ос тавил  это  мне  
перед  с мертью.  Пора  вернуть  ег о  вам.  Ис пользуйте  это  х орошо.

—  Но  у   Г арри  лучше,  чем  у   нас ,  —  с казал  Фред,  поднимая   с витер  Г арри.  « Она  
я вно  прилаг ает  больше  ус илий,  ес ли  вы  не  с емья ».

« Я  бы  вс е  отдал  за  одну   из  них »,  —  с казал  он.  "Ч то  уг одно.  В  чем  дело?"

—  Эй,  с мотри  —  у   Г арри  тоже  ес ть  с витер  Уизли!

"Е с ть  запис ка!"  —  внезапно  с казал  Рон.  "Из  нег о  выпала  запис ка!"

Фред  и  Джордж  были  одеты  в  с иние  с витера,  на  одном  была  большая   желтая   буква  « Ф»,  на  
друг ом  —  « Г ».

"С   Рождес твом!"

зеркало.  Конечно  же,  ег о  отражение  с мотрело  на  нег о,  только  ег о  г олова  вис ела  в  
воздух е,  а  ег о  тело  было  с овершенно  невидимым.  Он  натя нул  плащ  на  г олову ,  и  ег о  
отражение  полнос тью  ис чезло.

Подпис и  не  было.  Г арри  ус тавилс я   на  запис ку .  Рон  вос х ищалс я   плащом.

Прежде  чем  он  ус пел  с казать  или  подумать  что-то  еще,  дверь  с пальни  рас пах нулас ь,  и  
внутрь  ворвалис ь  Фред  и  Джордж  Уизли.  Г арри  быс тро  с пря тал  плащ  с   г лаз  долой.  Е му   
пока  не  х отелос ь  делитьс я   этим  с   кем-то  еще.

—  Я  ненавижу  темно-бордовый,  —  вя ло  прос тонал  Рон,  натя г ивая   ег о  через  г олову .

—  Почему  ты  не  надел  с вое,  Рон?  —  с прос ил  Джордж.  « Давай,  надевай,  они  милые  и  теплые».
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Фред  с х ватил.

--  И  ты  с ег одня   тоже  не  с   префектами  с идишь,  --  с казал

Перс и  Уизли  выс унул  г олову   из-за  двери,  выг ля дя   неодобрительно.  Он  я вно  
наполовину  развернул  с вои  подарки,  так  как  тоже  перекинул  через  руку   комковатый  
с витер,  который

—  Я...  не  х очу ...  х рипло  с казал  Перс и,  ког да  близнец ы  с тя нули  с витер  через  
ег о  г олову ,  с бивая   набок  ег о  очки.

У  Г арри  никог да  в  жизни  не  было  таког о  рождес твенс ког о  ужина.  С то  жирных   
жареных   индеек;  г оры  жареног о  и  вареног о  картофеля ;  тарелки  с   чиполатами;  
с упниц ы  с   г орох ом  в  мас ле,  с еребря ные  лодочки  с   г ус тым,  нас ыщенным  
с оус ом  и  клюквенным  с оус ом  —  и  с топки  волшебных   крекеров  через  каждые  
нес колько  футов  вдоль  с тола.  Эти  фантас тичес кие  подарки  для   вечеринок  не  
имели  ничег о  общег о  с   теми  жалкими  маг г ловс кими  подарками,  которые  
обычно  покупали  Дурс ли,  с   плас тиковыми  иг рушками  и  х липкими  бумажными  
шля пами  внутри.  Г арри  вытащил  с   Фредом  волшебную  х лопушку,  и  она  не  прос то  
х лопнула,  она  взорвалас ь  с   пушечным  выс трелом  и  окутала  их   вс ех   облаком  г олубог о  
дыма,  а  изнутри  взорвалас ь  шля па  контр-адмирала  и  нес колько  живых   белых   
мышей. .  За  Выс оким  с толом  Дамблдор  с менил  с вою  ос троконечную  волшебную  шля пу  
на  шля пку   в  ц веточек  и  вес ело  пос меивалс я   над  шуткой,  которую  только  что  
прочитал  ему  профес с ор  Флитвик.

"Ч то  это  за  шум.

За  индейкой  пос ледовали  пылающие  рождес твенс кие  пудинг и.  Перс и  чуть  не  с ломал  
зубы  о  с еребря ный  с ерп,  вонзившийс я   в  ег о  кус ок.  Г арри  видел,  как  лиц о  
Х аг рида  крас неет  вс е  больше  и  больше,  призывая   еще  вина,  и,  наконец ,  
поц еловал  профес с ора  МакГ онаг алл  в  щеку ,  которая ,  к   удивлению  Г арри,

Они  вывели  Перс и  из  комнаты,  ег о  руки  были  прижаты  к   бокам  с витером.

—  У   тебя   нет  пис ьма  с   с обой,  —  заметил  Джордж.  « Я  полаг аю,  она  думает,  что  ты  
не  забываешь  с вое  имя .  Но  мы  не  дураки  —  мы  знаем,  что  нас   зовут  Г ред  и  Фордж».

—  П  —  префект!  Надевай,  Перс и,  давай,  мы  вс е  нос им  с вои,  даже  у   Г арри  ес ть.

Джордж.  « Рождес тво  —  время   для   с емьи».
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Г арри  и  Уизли  провели  с час тливый  день,  я рос тно  иг рая   в  с нежки  на  территории.  Затем,  замерзшие,  

мокрые  и  задых ая с ь,  они  вернулис ь  к   ог ню  в  г ос тиной  Г риффиндора,  г де  Г арри  разбил  

с вой  новый  набор  шах мат,  эффектно  проиг рав  Рону.  Он  подозревал,  что  не  проиг рал  бы  так  с ильно,  

ес ли  бы  Перс и  так  с ильно  не  пыталс я   ему   помочь.

Рон,  наевшис ь  индейки  и  пирожных   и  не  бес покоя с ь  ни  о  чем  таинс твенном,  зас нул  почти  

с разу   же,  как  только  задернул  шторы  в  с воем  номере  с   балдах ином.  Г арри  

перег нулс я   через  край  с обс твенной  кровати  и  вытащил  из-под  нее  плащ.

Белые  мыши  ис чезли,  и  у   Г арри  возникло  неприя тное  предчувс твие,  что  они  с танут  

рождес твенс ким  ужином  мис с ис   Норрис .

Это  было  лучшее  Рождес тво  в  жизни  Г арри.  И  вс е  же  что-то  не  давало  ему  покоя   вес ь  день.  

Только  ког да  он  залез  в  пос тель,  он  мог   думать  об  этом:  о  плаще-невидимке  и  о  том,  кто  ег о  

пос лал.

Ис пользуйте  это  х орошо.

Ког да  Г арри,  наконец ,  вышел  из-за  с тола,  он  был  наг ружен  с топкой  вещей  из  крекеров,  в  

том  чис ле  пачкой  невзрывающих с я   с ветя щих с я   воздушных   шаров,  набором  для   выращивания   
с обс твенных   бородавок  и  ег о  с обс твенными  новыми  волшебными  шах матами.

Внезапно  Г арри  прос нулс я .  В  этом  плаще  перед  ним  был  открыт  вес ь  Х ог вартс .  Волнение  

зах лес тнуло  ег о,  пока  он  с тоя л  в  темноте  и  тишине.  Он  может  пойти  куда  уг одно,  куда  

уг одно,  и  Филч  никог да  не  узнает.

Он  должен  был  попробовать  это  с ейчас .  Он  выс кользнул  из  пос тели  и  завернулс я   в  

плащ.  Г ля дя   на  с вои  ног и,  он  видел  только  лунный  с вет  и  тени.  Это  было  очень  забавное  

чувс тво.

удивление,  х их икала  и  крас нела,  ее  ц илиндр  перекос ил.

Пос ле  трапезы  из  бутербродов  с   индейкой,  пышек,  трайфлов  и  рождес твенс ког о  пирог а  вс е  

чувс твовали  с ебя   с лишком  с ытыми  и  с онными,  чтобы  делать  что-либо  перед  с ном,  кроме  

как  с идеть  и  с мотреть,  как  Перс и  г оня етс я   за  Фредом  и  Джорджем  по  вс ей  башне  Г риффиндора,  

потому  что  они  украли  ег о  значок  с тарос ты.

Е г о  отец ...  это  был  ег о  отец .  Он  позволил  ткани  с труитьс я   по  ег о  рукам,  более  

г ладкой,  чем  шелк,  лег кой,  как  воздух .  Ис пользуй  ег о  правильно,  г оворилос ь  в  запис ке.
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Куда  ему  идти?  Он  ос тановилс я ,  с ердц е  ег о  колотилос ь,  и  задумалс я .  И  тут  до  нег о  дошло.  
Запретная   с екц ия   в  библиотеке.  Он  с может  читать  с колько  уг одно,  с колько  

потребуетс я ,  чтобы  узнать,  кто  такой  Фламель.

Запретная   с екц ия   нах одилас ь  пря мо  в  задней  час ти  библиотеки.  Ос торожно  
перешаг нув  через  веревку ,  отделя вшую  эти  книг и  от  ос тальной  библиотеки,  он  
подня л  лампу,  чтобы  прочитать  названия .

"Кто  здес ь?"  —  прокричала  Полная   Дама.  Г арри  ничег о  не  с казал.  Он  быс тро  пошел  по  
коридору.

В  библиотеке  было  темно  как  с моль  и  очень  жутко.  Г арри  зажег   лампу,  чтобы  увидеть  
с вой  путь  вдоль  ря дов  книг .  Лампа  выг ля дела  так,  с ловно  парила  в  воздух е,  и  х отя   Г арри  

чувс твовал,  что  ег о  рука  поддерживает  ее,  от  этог о  вида  у   нег о  поползли  мурашки.

Он  должен  был  с   чег о-то  начать.  Аккуратно  пос тавив  лампу  на  пол,  он  поис кал  на  нижней  
полке  интерес ную  книг у .  Е г о  внимание  привлек  большой  черно-с еребрис тый  том.  Он  с   
трудом  вытащил  ее,  потому  что  она  была  очень  тя желая ,  и,  баланс ируя   на  
колене,  дал  ей  рас крытьс я .

Он  выполз  из  с пальни,  с пус тилс я   по  лес тниц е,  перес ек  г ос тиную  и  пролез  в  портретную  

дыру.

Тишину  разорвал  пронзительный,  леденя щий  кровь  вопль  —  кричала  книг а!  Г арри  
зах лопнул  ее,  но  вопль  продолжалс я   и  продолжалс я ,  одна  выс окая ,  непрерывная ,  
ог лушительная   нота.  Он  с поткнулс я   и  опрокинул  с вою  лампу,  которая   тут  же  пог ас ла.  В  панике  
он  ус лышал  приближающиес я   шаг и

На  одной  книг е  было  темное  пя тно,  ужас но  пох ожее  на  кровь.  Волос ы  на  затылке  
Г арри  зашевелилис ь.  Может  быть,  ему   это  показалос ь,  а  может,  нет,  но  ему   показалос ь,  что  
из  книг   донос итс я   с лабый  шепот,  как  будто  они  знали,  что  там  кто-то,  ког о  не  должно  было  
быть.

Рон  х мыкнул  во  с не.  Должен  ли  Г арри  разбудить  ег о?  Ч то-то  удерживало  ег о  —  плащ  отц а  —  он  
чувс твовал,  что  на  этот  раз  —  в  первый  раз  —  он  х отел  ис пользовать  ег о  один.

Он  двинулс я   вперед,  плотно  закутывая с ь  в  мантию-невидимку.

Они  мало  что  ему   с казали.  Их   облупившиес я ,  выц ветшие  золотые  буквы  
с ос тавля ли  с лова  на  я зыках ,  которые  Г арри  не  мог   поня ть.  У   некоторых   вообще  не  было  титула.
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Г арри  почувс твовал,  как  кровь  отх лынула  от  ег о  лиц а.  Г де  бы  он  ни  был,  Филч  
должен  был  знать  короткий  путь,  потому  что  ег о  мя г кий,  с альный  г олос   
с тановилс я   вс е  ближе,  и,  к   ег о  ужас у ,  именно  С нейп  ответил:  « Запретная   
с екц ия ?  Ну ,  они  не  мог ут  быть  далеко,  мы  их   поймаем». ."

Это  было  пох оже  на  неис пользуемый  клас с .  У   с тен  с тоя ли  темные  очертания   
с толов  и  с тульев,  с тоя ла  перевернутая   корзина  для   бумаг ,  но  к   с тене  лиц ом  
к   нему  было  прис лонено  что-то,  что  не  выг ля дело  так,  как  будто  ему  здес ь  
мес то,  что-то,  что  выг ля дело  так,  как  будто  кто-то  только  что  положить  ег о  туда,  
чтобы  держать  ег о  в  с тороне.

—  Вы  прос или  меня   прийти  пря мо  к   вам,  профес с ор,  ес ли  кто-нибудь  бродит  
ночью  и  кто-нибудь  был  в  Запретной  с екц ии  библиотеки.

Он  отс тупил  так  тих о,  как  только  мог .  С лева  от  нег о  с тоя ла  приоткрытая   дверь.  
Это  была  ег о  единс твенная   надежда.  Он  протис нулс я   с квозь  нег о,  затаив  
дых ание,  с тарая с ь  не  шевелить  ег о,  и,  к   с воему  облег чению,  ему   удалос ь  
проникнуть  в  комнату   так,  что  они  ничег о  не  заметили.  Они  прошли  мимо,  и  Г арри  
прис лонилс я   к   с тене,  г лубоко  дыша  и  прис лушивая с ь  к   затих ающим  шаг ам.  
Это  было  близко,  очень  близко.  Прошло  нес колько  с екунд,  прежде  чем  он  заметил  что-
нибудь  в  комнате,  в  которой  с пря талс я .

Он  внезапно  ос тановилс я   перед  выс оким  дос пех ом.  Он  был  так  заня т  ух одом  из  

библиотеки,  что  не  обратил  внимания ,  куда  идет.  Возможно,  из-за  тог о,  что  было  
темно,  он  вообще  не  поня л,  г де  нах одитс я .  Он  знал,  что  около  кух онь  с тоит  дос пех ,  
но  он  должен  быть  там  пя тью  этажами  выше.

по  коридору  с наружи  -  зас унув  визжащую  книг у   обратно  на  полку ,  он  побежал  за  
ней.  В  дверя х   он  вс третил  Филча;  Бледные  дикие  г лаза  Филча  с мотрели  пря мо  
с квозь  нег о,  и  Г арри  с кользнул  под  протя нутую  руку   Филча  и  умчалс я   по  
коридору,  а  в  ушах   вс е  еще  звенело  книжное  вопли.

Г арри  с тоя л  как  вкопанный,  ког да  Филч  и  С нейп  выбежали  из-за  уг ла  впереди.  Они,  
конечно,  не  мог ли  ег о  видеть,  но  это  был  узкий  коридор,  и  ес ли  бы  они  подошли  
намног о  ближе,  то  врезалис ь  бы  пря мо  в  нег о  —  плащ  не  помешал  ему  быть  
твердым.

Это  было  великолепное  зеркало  выс отой  до  потолка  в  бог ато  украшенной  золотой  
раме,  с тоя вшее  на  двух   ког тис тых   ножках .  Наверх у   была  вырезана  надпис ь:  
Erised  stra  ehru  oyt  ube  cafru  oyt  on  wohsi.  Е г о  паника
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Там  он  отражалс я   в  ней,  бледный  и  ис пуг анный,  а  позади  нег о  отражалис ь  по  
крайней  мере  дес я ть  друг их .  Г арри  ог ля нулс я   через  плечо  —  но  там  никог о  
не  было.  Или  они  тоже  вс е  невидимые?  Был  ли  он  на  с амом  деле  в  комнате,  
полной  невидимых   людей,  и  уловка  этог о  зеркала  заключалас ь  в  том,  что  оно  
отражало  их ,  невидимых   или  нет?

Г арри  был  так  близко  к   зеркалу ,  что  ег о  нос   почти  кас алс я   нос а  ег о  отражения .

Но  комната  была  пус та.  Быс тро  дыша,  он  медленно  повернулс я   к   зеркалу .

Она  была  очень  крас ивой  женщиной.  У   нее  были  темно-рыжие  волос ы  и  г лаза  —  
г лаза  такие  же,  как  у   меня ,  подумал  Г арри,  приближая с ь  к   с теклу .  Ярко-
зеленая   —  точно  такой  же  формы,  но  тут  он  заметил,  что  она  плачет;  улыбаетс я ,  
но  в  то  же  время   плачет.  Выс окий,  х удощавый,  черноволос ый  мужчина,  
с тоя вший  ря дом  с   ней,  обня л  ее  за  плечи.  Он  нос ил  очки,  и  ег о  волос ы  были  
очень  неопря тными.  Он  торчал  с зади,  как  и  у   Г арри.

Е му  пришлос ь  прижать  руки  ко  рту ,  чтобы  не  закричать.  Он  обернулс я .  С ердц е  ег о  
билос ь  г ораздо  бешенее,  чем  тог да,  ког да  кричала  книг а,  --  ведь  он  видел  в  зеркале  не  
только  с ебя ,  но  и  ц елую  толпу   людей,  с тоя вших   пря мо  за  ним.

Они  только  с мотрели  на  нег о,  улыбая с ь.  И  медленно,  Г арри  пос мотрел  в  лиц а  
друг их   людей  в  зеркале,  и  увидел  друг ие  пары  зеленых   г лаз,  как  у   нег о,  
друг ие  нос ы,  как  у   нег о,  даже  маленьког о  с таричка,  который  выг ля дел  так,  как  
будто  у   нег о  были  узловатые  колени  Г арри  -  Г арри  с мотрел  в  с воей  с емье,  впервые  
в  жизни.

ис чезая   теперь,  ког да  не  было  с лышно  ни  звука  Филча  и  С нейпа,  Г арри  подошел  
ближе  к   зеркалу ,  желая   пос мотреть  на  с ебя ,  но  больше  не  видеть  никаког о  
отражения .  Он  шаг нул  вперед.

Он  с нова  пос мотрел  в  зеркало.  Женщина,  с тоя вшая   пря мо  за  ег о  отражением,  
улыбалас ь  ему  и  мах ала  рукой.  Он  протя нул  руку   и  почувс твовал  воздух   позади  с ебя .  
Е с ли  бы  она  дейс твительно  была  там,  он  бы  прикос нулс я   к   ней,  их   
отражения   были  так  близко  друг   к   друг у ,  но  он  чувс твовал  только  воздух   —  
она  и  друг ие  с ущес твовали  только  в  зеркале.

"Мама?"  он  прошептал.  "Папа?"
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"Ты  можешь  прийти  с ег одня   вечером,  я   возвращаюс ь,  я   х очу   показать  тебе  зеркало.

—  Их   можно  увидеть  в  любое  время ,  —  с казал  Рон.  "Прос то  зах одил  ко  мне  домой  этим  летом.  

В  любом  с лучае,  может  быть,  он  показывает  только  мертвых   людей.  Х отя   с тыдно,  что  не  нашел  

Фламеля .  Возьми  немног о  бекона  или  что-то  в  этом  роде,  почему  ты  ничег о  не  ешь?"

—  Ты  мог   бы  разбудить  меня ,  —  с ердито  с казал  Рон.

—  Я  замерзаю,  —  с казал  Рон.  —  Давай  забудем  и  вернемс я .

—  И  я   х очу   увидеть  вс ю  твою  с емью,  вс ех   Уизли,  ты  с можешь  показать  мне  друг их   

с воих   братьев  и  вс ех   ос тальных .

"С   тобой  вс е  впоря дке?"  —  с казал  Рон.  « Ты  выг ля дишь  с транно».

С колько  он  прос тоя л  там,  он  не  знал.  Отражения   не  ис чезали,  и  он  с мотрел  и  с мотрел,  

пока  далекий  шум  не  вернул  ег о  в  чувс тво.  Он  не  мог   ос таватьс я   здес ь,  ему   нужно  было  

вернутьс я   в  пос тель.  Он  оторвал  взг ля д  от  лиц а  матери,  прошептал:  « Я  вернус ь»  и  

пос пешил  из  комнаты.

Больше  вс ег о  Г арри  боя лс я ,  что  он  больше  не  с может  найти  зеркальную  комнату .  Пос кольку   

Рон  тоже  был  в  плаще,  с ледующей  ночью  им  пришлос ь  идти  намног о  медленнее.  Они  попыталис ь  

прос ледить  путь  Г арри  от  библиотеки,  блуждая   по  темным  коридорам  почти  час .

Какая   разниц а,  ес ли  С нейп  украл  ег о,  правда?

Поттеры  улыбнулис ь  и  помах али  Г арри,  а  он  жадно  ус тавилс я   на  них   в  ответ,  прижав  руки  

к   с теклу ,  с ловно  надея лс я   провалитьс я   с квозь  нег о  и  добратьс я   до  них .  Внутри  нег о  

была  какая -то  с ильная   боль,  полурадос ть,  полуужас ная   печаль.

—  Я  х отел  бы  увидеть  твоих   маму  и  папу ,  —  нетерпеливо  с казал  Рон.

Г арри  не  мог   ес ть.  Он  видел  с воих   родителей  и  увидит  их   с нова  с ег одня   вечером.  Он  

почти  забыл  о  Фламеле.  Это  уже  не  казалос ь  очень  важным.  Кому  какое  дело,  что  ох раня ет  

трех г лавая   с обака?

Они  миновали  призрак  выс окой  ведьмы,  с кользившей  в  противоположном  направлении,  но  

больше  никог о  не  увидели.  как  только  Рон  начал  с тонать,  что  ег о  ног и  были  мертвы

"Нет!"  —  прошипел  Г арри.  Я  знаю,  что  это  г де-то  здес ь».
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—  Ты  видишь,  что  вс я   твоя   с емья   с тоит  вокруг   тебя ?

Вот  они.  Е г о  мать  и  отец   прос ия ли,  увидев  ег о.

« Я  —  я   ношу  значок,  как  раньше  Билл  —  и  я   держу  кубок  дома  и  кубок  по  квиддичу  
—  я   тоже  капитан  по  квиддичу.

"Видеть?"  —  прошептал  Г арри.

« Нет  —  я   один  —  но  я   друг ой  —  я   выг ля жу  с тарше  —  и  я   с тарос та!»

"Это  здес ь  --  только  здес ь  --  да!"

Рон,  однако,  завороженно  с мотрел  на  с вое  изображение.

Г арри  отошел  в  с торону,  но,  ког да  Рон  с тоя л  перед  зеркалом,  он  больше  не  мог   
видеть  с вою  с емью,  только  Рона  в  пижаме  с   узором  пейс ли.

Они  толкнули  дверь.  Г арри  с брос ил  с   плеч  плащ  и  подбежал  к   зеркалу .

"Пос мотри  на  меня !"  он  с казал.

--  Как  же  так?  Вс я   моя   с емья   мертва  --  дайте  мне  еще  раз  взг ля нуть...

« Я  мог у   видеть  только  тебя ».

Рон  оторвал  взг ля д  от  этог о  великолепног о  зрелища  и  взволнованно  пос мотрел  
на  Г арри.

от  х олода  Г арри  заметил  дос пех и.

—  Думаешь,  это  зеркало  показывает  будущее?

« Пос мотри  в  нег о  как  с ледует,  иди,  с той  там,  г де  я ».

"Ч то?"

« Я  ничег о  не  вижу».

--  С мотри!  С мотри  на  них   вс ех ...  их   полно...
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"Нет."

Внезапный  шум  в  коридоре  положил  конец   их   разг овору.

« Я  знаю,  о  чем  ты  думаешь,  Г арри,  об  этом  зеркале.  Не  возвращайс я   с ег одня   
вечером».

Они  и  не  ос ознавали,  как  г ромко  разг оваривали.

—  Почему  бы  нам  не  с пус титьс я   и  не  навес тить  Х аг рида?

« Ты  держишь  только  кубок  по  квиддичу,  что  в  этом  интерес ног о?  Я  х очу   увидеть  
с воих   родителей».

На  с ледующее  утро  с нег   еще  не  рас тая л.

И  Рон  вытащил  Г арри  из  комнаты.

"Не  дави  на  меня ..."

—  Х очешь  с ыг рать  в  шах маты,  Г арри?  —  с казал  Рон.

—  Ты  г оворишь  как  Г ермиона.

« Это  небезопас но  —  она  мог ла  пойти  за  Филчем,  держу  пари,  она  нас   ус лышала.

"Почему  нет?"

"Ты  был  один  вс ю  прошлую  ночь,  дай  мне  еще  немног о  времени."

—  Не  знаю,  у   меня   прос то  плох ое  предчувс твие  на  этот  с чет  —  да  и  вообще,  ты  и  
так  с лишком  час то  брилс я   начис то.  Вокруг   бродя т  Филч,  С нейп  и  мис с ис   
Норрис .  Ну   и  что,  что  они  тебя   не  видя т?  "Ч то,  ес ли  они  наткнутс я   на  тебя ?  Ч то,  
ес ли  ты  что-нибудь  опрокинешь?"

Ну  давай  же."

"Нет...  иди..."

"Быс трый!"

Рон  накинул  на  них   плащ,  ког да  из-за  двери  мелькнули  с ия ющие  г лаза  мис с ис   Норрис .  
Рон  и  Г арри  с тоя ли  неподвижно,  думая   об  одном  и  том  же:  плащ  дейс твует  на  кошек?  
По  прошес твии  тог о,  что  казалос ь  веком,  она  повернулас ь  и  ушла.
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—  Но  я   полаг аю,  вы  уже  поня ли,  что  он  делает?

И  с нова  ег о  мать  и  отец   улыбалис ь  ему,  и  один  из  ег о  дедушек  с час тливо  
кивал.  Г арри  опус тилс я   и  с ел  на  пол  перед  зеркалом.  Ничто  не  мешало  ему  
ос татьс я   здес ь  на  вс ю  ночь  с о  с воей  с емьей.  Вообще  ничег о.

"Как  ты  узнал  --?"

Кроме  --

"Это...  ну ...  это  показывает  мне  мою  с емью..."

Но  у   Г арри  была  только  одна  мыс ль  в  г олове  —  вернутьс я   к   зеркалу ,  и  Рон  
не  с обиралс я   ег о  ос танавливать.

—  Итак,  —  с казал  Дамблдор,  с ос кальзывая   с о  с тола  и  с адя с ь  на  пол  вмес те  
с   Г арри,  —  вы,  как  и  с отни  друг их ,  открыли  для   с ебя   прелес ти  Зеркала  
Е иналеж.

« С транно,  нас колько  близоруким  может  быть  невидимос ть»,  —  с казал  Дамблдор,  и  
Г арри  с   облег чением  увидел,  что  он  улыбаетс я .

В  ту   третью  ночь  он  нашел  дорог у   быс трее,  чем  раньше.  Он  шел  так  быс тро,  
что  знал,  что  производит  больше  шума,  чем  с ледовало  бы,  но  никог о  не  вс третил.

—  Я  не  знал,  что  это  так  называетс я ,  с эр.

"

—  Я  с ерьезно,  Г арри,  не  ух оди.

--  Я  не  видел  вас ,  с эр.

« И  он  показал  с амог о  твоег о  друг а  Рона  с тарос той».

—  Итак,  с нова  вернулс я ,  Г арри?

Г арри  почувс твовал,  как  будто  ег о  внутреннос ти  превратилис ь  в  лед.  Он  
ог ля нулс я .  На  одном  из  с толов  у   с тены  с идел  не  кто  иной,  как  Альбус   
Дамблдор.  Г арри,  должно  быть,  прошел  пря мо  мимо  нег о,  так  отчая нно  пытая с ь  
добратьс я   до  зеркала,  что  не  заметил  ег о.
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« Позвольте  мне  объя с нить.  С амый  с час тливый  человек  на  земле  с может  
ис пользовать  Зеркало  Е иналеж  как  обычное  зеркало,  то  ес ть  он  будет  с мотреть  в  

нег о  и  видеть  с ебя   именно  таким,  какой  он  ес ть.  Это  поможет?»

« Завтра  Зеркало  перевезут  в  новый  дом,  Г арри,  и  я   прошу  тебя   больше  не  ис кать  ег о.  
Е с ли  ты  ког да-нибудь  наткнешьс я   на  нег о,  теперь  будь  г отов.  жить,  помни  это.  А  
теперь,  почему  бы  тебе  не  надеть  этот  замечательный  плащ  и  не  пойти  в  пос тель?

Г арри  покачал  г оловой.

« Я?  Я  вижу  с ебя   с   парой  толс тых   шерс тя ных   нос ков».

—  И  да,  и  нет,  —  тих о  с казал  Дамблдор.  « Это  показывает  нам  не  что  иное,  как  с амое  
г лубокое,  с амое  отчая нное  желание  наших   с ердец .  Вы,  никог да  не  знавшие  с вою  
с емью,  видите,  как  они  с тоя т  вокруг   вас .  Рональд  Уизли,  которог о  вс ег да  затмевали  ег о  
братья ,  видит  с ебя   одиноким. ,лучшее  из  вс ех .Однако  это  зеркало  не  дас т  нам  ни  знания ,ни  
ис тины.Люди  чах ли  перед  ним,зачарованные  увиденным,или  с х одили  с   ума,не  
зная ,реально  или  даже  возможно  то,что  оно  показывает .

« Очевидно,  вы  только  что  это  с делали»,  —  улыбнулс я   Дамблдор.  —  Однако  вы  можете  с прос ить  
меня   еще  об  одном.

« Теперь  ты  можешь  подумать,  что  показывает  нам  вс ем  Зеркало  Е иналеж?»

« Ч то  ты  видишь,  ког да  с мотришь  в  зеркало?»

—  С эр,  профес с ор  Дамблдор?  Мог у   я   вас   кое  о  чем  с прос ить?

—  Мне  не  нужен  плащ,  чтобы  с тать  невидимым,  —  мя г ко  с казал  Дамблдор.

Г арри  подумал.  Затем  он  медленно  с казал:  « Он  показывает  нам,  чег о  мы  х отим…   
чег о  бы  мы  ни  х отели… »

Г арри  вс тал.

« Нос ков  никог да  не  бывает  мног о»,  —  с казал  Дамблдор.  « Очередное  Рождес тво  пришло  и  
прошло,  а  я   не  получил  ни  одной  пары.  Люди  будут  нас таивать  на  том,  чтобы  дарить  мне  
книг и».

Г арри  ус тавилс я .
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Они  почти  потеря ли  надежду  ког да-либо  найти  Фламеля   в  библиотечной  книг е,  
х отя   Г арри  вс е  еще  был  уверен,  что  г де-то  читал  это  имя .

Дамблдор  убедил  Г арри  больше  не  ис кать  Зеркало  Е иналеж,  и  до  конц а  
рождес твенс ких   праздников  плащ-невидимка  ос тавалс я   с вернутым  
на  дне  ег о  чемодана.  Г арри  х отел  бы  так  же  лег ко  забыть  то,  что  видел  в  
зеркале,  но  не  мог .  Е му   начали  с нитьс я   кошмары.  С нова  и  с нова  ему  с нилос ь,  
как  ег о  родители  ис чезают  во  вс пышке  зеленог о  с вета,  а  выс окий  г олос   х ох отал.

НИКОЛЯ  ФЛАМЕ ЛЬ

Г ермиона,  вернувшая с я   за  день  до  начала  с емес тра,  с мотрела  на  вещи  по-друг ому.  
Она  разрывалас ь  между  ужас ом  при  мыс ли  о  том,  что  Г арри  не  вс тавал  с   пос тели  и  
бродил  по  школе  три  ночи  подря д  (« Е с ли  бы  Филч  тебя   поймал!»),  и  
разочарованием  от  тог о,  что  он,  по  крайней  мере,  не  узнал,  кто  такой  Николя   
Фламель.

Затем,  во  время   одной  ос обенно  влажной  и  г ря зной  тренировки,  Вуд  с ообщил  команде  
плох ие  новос ти.  Он  прос то  очень  рас с ердилс я   на

Г ЛАВА  ТРИНАДЦ АТАЯ

Вуд  работал  с   командой  ус ерднее,  чем  ког да-либо.  Даже  нес кончаемый  дождь,  
с менивший  с нег ,  не  с мог   ис портить  ег о  нас троение.  Уизли  жаловалис ь,  
что  Вуд  с тановитс я   фанатиком,  но  Г арри  был  на  с тороне  Вуда.  Е с ли  они  выиг рают  
с вой  с ледующий  матч  против  Х аффлпаффа,  то  впервые  за  с емь  лет  обг оня т  
С лизерин  в  домашнем  чемпионате.  Помимо  желания   победить,  Г арри  обнаружил,  что  
ему   реже  с ня тс я   кошмары,  ког да  он  ус тал  пос ле  тренировки.

Только  ког да  он  с нова  оказалс я   в  пос тели,  Г арри  поня л,  что  Дамблдор  мог   быть  не  
с овс ем  правдив.  Но  потом,  подумал  он,  с талкивая   Корос ту   с   подушки,  это  был  
довольно  личный  вопрос .

« Видите  ли,  Дамблдор  был  прав,  это  зеркало  может  с вес ти  вас   с   ума»,  —  с казал  Рон,  
ког да  Г арри  рас с казал  ему  об  этих   с нах .

Как  только  началс я   с емес тр,  они  вернулис ь  к   пролис тыванию  книг   в  течение  
дес я ти  минут  во  время   перерывов.  У   Г арри  было  еще  меньше  времени,  чем  у   
двоих   друг их ,  потому  что  с нова  началас ь  тренировка  по  квиддичу.
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—  Притворис ь,  что  с ломал  ног у ,  —  предложила  Г ермиона.

—  С нейп  с удит?  —  прох рипел  он  через  полный  рот  г ря зи.  « Ког да  он  с удил  матч  по  
квиддичу?  Он  не  будет  чес тным,  ес ли  мы  с можем  обог нать  С лизерин».

Ос тальная   час ть  команды  приземлилас ь  ря дом  с   Джорджем,  чтобы  тоже  пожаловатьс я .

—  В  с амом  деле,  с ломай  с ебе  ног у ,  —  с казал  Рон.

"Вы  прекратите  бездельничать!"  он  закричал.  « Это  как  раз  тот  с лучай,  ког да  мы  
проиг раем  матч!  На  этот  раз  с удит  С нейп,  и  он  будет  ис кать  любой  предлог ,  чтобы  
с бить  очки  с   Г риффиндора!»

—  Не  иг рай,  —  тут  же  с казала  Г ермиона.

Тих о,  чтобы  никто  не  ус лышал,  Г арри  рас с казал  ос тальным  двоим  о  внезапном  
зловещем  желании  С нейпа  с тать  с удьей  квиддича.

Джордж  Уизли  дейс твительно  упал  с   метлы  при  этих   с ловах .

—  С кажи,  что  ты  болен,  —  с казал  Рон.

Ос тальные  члены  команды  отс тупили,  чтобы  пог оворить  друг   с   друг ом,  как  обычно,  
в  конц е  тренировки,  а  Г арри  направилс я   пря мо  в  г ос тиную  Г риффиндора,  г де  обнаружил  Рона  
и  Г ермиону,  иг рающих   в  шах маты.  Шах маты  были  единс твенной  вещью,  в  которую  Г ермиона  
ког да-либо  проиг рывала,  что,  по  мнению  Г арри  и  Рона,  было  для   нее  очень  х орошо.

Уизли,  которые  продолжали  бомбить  друг   друг а  и  притворя лис ь,  что  падают  с   метел.

—  Не  разг оваривай  с о  мной  минутку ,  —  с казал  Рон,  ког да  Г арри  с ел  ря дом  с   ним,  —  мне  
нужно  с ос редоточитьс я …   —  Он  увидел  лиц о  Г арри.  —  Ч то  с   тобой?  Ты  ужас но  
выг ля дишь.

—  Я  не  мог у ,  —  с казал  Г арри.  « Нет  резервног о  Ис кателя .  Е с ли  я   отс туплюс ь,

« Это  не  моя   вина,  —  с казал  Вуд.  « Мы  прос то  должны  убедитьс я ,  что  иг раем  чис то,  
чтобы  у   С нейпа  не  было  повода  придратьс я   к   нам».

Вс е  это  было  очень  х орошо,  подумал  Г арри,  но  у   нег о  была  и  друг ая   причина  не  желать,  
чтобы  С нейп  был  ря дом  с   ним,  пока  он  иг рал  в  квиддич...
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—  Малфой,  —  дрожащим  г олос ом  с казал  Невилл.  « Я  вс третил  ег о  возле  библиотеки.  Он  с казал,  

что  ищет  ког о-нибудь,  чтобы  попрактиковатьс я   в  этом».

—  Я  не  х очу   больше  неприя тнос тей,  —  пробормотал  он.

Вс е  упали  с о  с мех у ,  кроме  Г ермионы,  которая   вс кочила  и  применила  контрзакля тье.  Ног и  Невилла  

раздвинулис ь,  и  он,  дрожа,  подня лс я   на  ног и.  "Ч то  с лучилос ь?"  —  с прос ила  ег о  

Г ермиона,  подводя   ег о  к   Г арри  и  Рону.

Г убы  Невилла  дрог нули  в  с лабой  улыбке,  ког да  он  развернул  ля г ушку.

Невилл  покачал  г оловой.

Г арри  порылс я   в  кармане  с воей  мантии  и  вытащил  шоколадную  ля г ушку,  с амую  пос леднюю  

из  коробки,  которую  Г ермиона  подарила  ему  на  Рождес тво.  Он  отдал  ег о  Невиллу,  который  выг ля дел  

так,  с ловно  вот-вот  рас плачетс я .

В  этот  момент  Невилл  рух нул  в  г ос тиную.  Никто  не  мог   дог адатьс я ,  как  ему   удалос ь  пролезть  через  

дыру  в  портрете,  потому  что  ег о  ног и  были  с клеены  тем,  что  они  с разу   признали  закля тием  

блокировки  ног .  Е му,  должно  быть,  пришлос ь  прыг ать  вс ю  дорог у   до  г риффиндорс кой  

башни.

—  Ты  с тоишь  двенадц ати  Малфоев,  —  с казал  Г арри.  —  Рас пределя ющая   шля па  выбрала  тебя   на  

Г риффиндор,  не  так  ли?  А  г де  Малфой?  В  вонючем  С лизерине.

—  Не  нужно  г оворить  мне,  что  я   недос таточно  х рабр,  чтобы  быть  на  Г риффиндоре,  Малфой  

уже  с делал  это,  —  выдавил  Невилл.

Г риффиндор  вообще  не  умеет  иг рать».

—  Идите  к   профес с ору   МакГ онаг алл!  —  призвала  Невилла  Г ермиона.  "С ообщить  ему!"

—  Ты  должен  противос тоя ть  ему,  Невилл!  —  с казал  Рон.  « Он  привык  х одить  по  людя м,  

но  это  не  повод  ложитьс я   перед  ним  и  облег чать  с ебе  задачу».

Ког да  Невилл  ушел,  Г арри  пос мотрел  на  карточку   Знаменитог о  Волшебника.

"С пас ибо,  Г арри...  Думаю,  я   пойду   с пать...  Тебе  нужна  карта,  ты  с обираешь  их ,  не  так  ли?"
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"Ч то?"  —  с казали  Г арри  и  Рон.

Г ермиона  вс кочила  на  ног и.  Она  не  выг ля дела  такой  взволнованной  с   тех   пор,  как  они  

получили  оц енки  за  первую  домашнюю  работу .

"Ос тавайс я   там!"  —  с казала  она  и  помчалас ь  вверх   по  лес тниц е  в  с пальню  для   

девочек.  Е два  Г арри  и  Рон  обменя лис ь  озадаченными  взг ля дами,  как  она  брос илас ь  назад  с   

ог ромной  с тарой  книг ой  в  руках .

—  О,  ес ли  чес тно,  разве  вы  двое  не  читаете?  Пос мотрите  —  прочтите  вот  это.

Он  задох нулс я .  Он  пос мотрел  на  обратную  с торону  карты.  Затем  он  пос мотрел  на  Рона  и  
Г ермиону.

« Николя   Фламель,  —  драматично  прошептала  она,  —  единс твенный  извес тный  с оздатель  
Филос офс ког о  камня !»

—  Нам  уже  разрешено  г оворить?  —  с ердито  с казал  Рон.  Г ермиона  проиг норировала  ег о.

"Я  нашел  ег о!"  он  прошептал.  —  Я  нашел  Фламеля !  Я  же  г оворил  вам,  что  г де-то  читал  это  

имя ,  я   читал  ег о  в  поезде,  идущем  с юда,  —  пос лушайте  вот  это:  « Дамблдор  ос обенно  

извес тен  с воей  победой  над  темным  волшебником  Г рин-де-Вальдом  в  1945  г оду ,  за  

открытие  двенадц ати  с пос обов  ис пользования   драконьей  крови  и  ег о  работа  над  

алх имией  с о  с воим  партнером  Николя   Фламелем!»

Это  произвело  с овс ем  не  тот  эффект,  которог о  она  ожидала.

Наконец   она  нашла  то,  что  ис кала.

« Опя ть  Дамблдор,  —  с казал  он,  —  он  был  первым,  ког о  я … »

"Я  знал  это!  Я  знал  это!"

Она  подтолкнула  к   ним  книг у ,  и  Г арри  с   Роном  прочитали:  Древнее  изучение  алх имии  

с вя зано  с   с озданием  Филос офс ког о  камня ,

"Я  никог да  не  думал  заг ля нуть  с юда!"  —  взволнованно  прошептала  она.  « Я  взя л  это  из  

библиотеки  нес колько  недель  назад  для   лег ког о  чтения ».

"С вет?"  —  с казал  Рон,  но  Г ермиона  велела  ему  замолчать,  пока  она  что-нибудь  не  найдет,  и  

начала  лих орадочно  лис тать  с траниц ы,  что-то  бормоча  с ебе  под  нос .
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« Камень,  который  делает  золото  и  не  дает  тебе  умереть!»  —  с казал  Г арри.  « Неудивительно,  что  

С нейп  ох отитс я   за  ним!  Любой  зах очет».

—  Я  с обираюс ь  поиг рать,  —  с казал  он  Рону   и  Г ермионе.  « Е с ли  я   этог о  не  с делаю,  

вс е  с лизеринц ы  подумают,  что  я   с лишком  напуг ан,  чтобы  вс третитьс я   с о  

С нейпом.  Я  покажу  им…   это  дейс твительно  с отрет  улыбки  с   их   лиц ,  ес ли  мы  победим».

"Видеть?"  —  с казала  Г ермиона,  ког да  Г арри  и  Рон  закончили.  « Пес ,  должно  быть,  ох раня ет  

Филос офс кий  камень  Фламеля !  Бьюс ь  об  заклад,  он  попрос ил  Дамблдора  с ох ранить  ег о  для   нег о,  

потому  что  они  друзья ,  и  он  знал,  что  кто-то  ох отилс я   за  ним,  поэтому  он  х отел,  чтобы  Камень  

вывезли  из  Г ринг оттс а!»

На  с ледующее  утро  в  Защите  от  Темных   Ис кус с тв,  запис ывая   различные  с пос обы  лечения   

укус ов  оборотня ,  Г арри  и  Рон  вс е  еще  обс уждали,  что  бы  они  с делали  с   Филос офс ким  

камнем,  ес ли  бы  он  у   них   был.  Только  ког да  Рон  с казал,  что  купит  с обс твенную  команду  

по  квиддичу,  Г арри  вс помнил  о  С нейпе  и  предс тоя щем  матче.

Г арри  не  знал,  воображал  он  это  или  нет,  но  он,  казалос ь,  пос тоя нно  натыкалс я   на  С нейпа,  куда  

бы  ни  пошел.  Временами  он  даже  задавалс я   вопрос ом,  не  прес ледует  ли  ег о  С нейп,  пытая с ь  

поймать  ег о  в  одиночку .  Зелья

На  протя жении  веков  было  мног о  с ообщений  о  Филос офс ком  камне,  но  единс твенный  

с ущес твующий  в  нас тоя щее  время   камень  принадлежит  мис теру   Николя   Фламелю,  извес тному  

алх имику   и  любителю  оперы.  Мис тер  Фламель,  отметивший  в  прошлом  г оду   с вой  шес тьс от  

шес тьдес я т  пя тый  день  рождения ,  нас лаждаетс я   с покойной  жизнью  в  Девоне  с о  с воей  

женой  Перенель  (шес тьс от  пя тьдес я т  вос емь).

Однако  по  мере  приближения   матча  Г арри  нервничал  вс е  больше  и  больше,  что  бы  он  ни  г оворил  
Рону   и  Г ермионе.  Ос тальная   час ть  команды  тоже  не  была  с лишком  с покойной.  Идея   обог нать  

С лизерин  в  домашнем  чемпионате  была  прекрас ной,  никто  не  делал  этог о  с емь  лет,  но  

позволя т  ли  они  это  с делать  при  таком  предвзя том  рефери?

лег ендарное  вещес тво  с   удивительными  с пос обнос тя ми.  Камень  превратит  любой  металл  в  

чис тое  золото.  Он  также  производит  Эликс ир  Жизни,  который  делает  пьющег о  
бес с мертным.

—  И  неудивительно,  что  мы  не  с мог ли  найти  Фламеля   в  « Изучении  пос ледних   

дос тижений  в  волшебс тве»,  —  с казал  Рон.  "Он  не  с овс ем  недавно,  ес ли  ему  шес тьс от  

шес тьдес я т  пя ть,  не  так  ли?"

« Пока  мы  не  с отрем  тебя   с   поля »,  —  с казала  Г ермиона.
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—  Не  забудь,  это  Локомотор  Мортис ,  —  пробормотала  Г ермиона,  ког да  Рон  с унул  палочку   в  

рукав.

« Не  х очу   давить  на  вас ,  Поттер,  но  ес ли  нам  ког да-нибудь  понадобитс я   дос рочная   

поимка  с нитча,  то  это  с ейчас .  Закончите  иг ру ,  прежде  чем  С нейп  с лишком  с ильно  отдас т  

предпочтение  Х аффлпаффу».

Тем  временем  Рон  и  Г ермиона  нашли  мес то  на  трибунах   ря дом  с   Невиллом,  который  не  мог   

поня ть,  почему  они  выг ля дели  такими  мрачными  и  вс тревоженными,  или  почему  они  оба  взя ли  

с   с обой  палочки  на  матч.  Г арри  и  не  подозревал,  что  Рон  и  Г ермиона  тайно  практиковали  

закля тие  ножног о  локтя .  Они  узнали  об  этой  идее  от  Малфоя ,  ис пользовавшег о  ее  на  Невилле,  

и  были  г отовы  применить  ее  на  С нейпе,  ес ли  он  выкажет  х оть  малейший  признак  желания   

навредить  Г арри.

Г арри  мог   бы  г ромко  рас с мея тьс я   от  облег чения .  Он  был  в  безопас нос ти.  С нейп  

прос то  не  мог   ос мелитьс я   причинить  ему  боль,  ес ли  Дамблдор  наблюдает.

Вернувшис ь  в  раздевалку ,  Вуд  отвел  Г арри  в  с торону.

—  Дамблдор?  —  с казал  он,  брос ая с ь  к   двери,  чтобы  убедитьс я .  Фред  был  прав.

Г арри  знал,  ког да  на  с ледующий  день  перед  раздевалкой  ему  желали  удачи,  что  Рон  и  Г ермиона  

задавалис ь  вопрос ом,  увидя т  ли  они  ег о  ког да-нибудь  с нова  живым.  Это  было  не  то,  что  вы  бы  

назвали  утешением.  Г арри  почти  не  с лышал  ни  с лова  из  напутс твенной  речи  Вуда,  

ког да  натя г ивал  квиддичную  мантию  и  брал  в  руки  с вой  « Нимбус   две  тыс я чи».

В  этой  с еребрис той  бороде  нельзя   было  ошибитьс я .

С ердц е  Г арри  с делало  с альто.

уроки  превращалис ь  в  с воег о  рода  еженедельную  пытку ,  нас только  С нейп  был  

ужас ен  для   Г арри.  Мог   ли  С нейп  знать,  что  они  узнали  о  Филос офс ком  камне?  Г арри  не  

понимал,  как  он  мог ,  но  иног да  у   нег о  возникало  ужас ное  ощущение,  что  С нейп  может  читать  

мыс ли.

—  Я  знаю,  —  отрезал  Рон.  « Не  ворчи».

"Вс я   школа  там!"  —  с казал  Фред  Уизли,  выг ля дывая   из-за  двери.  « Даже  —  черт  возьми  

—  Дамблдор  пришел  пос мотреть!»

Возможно,  именно  поэтому  С нейп  выг ля дел  таким  с ердитым,  ког да  команды  вышли  на  поле,  

что  Рон  тоже  заметил.
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—  Предупреждаю  тебя ,  Малфой  —  еще  одно  с лово.

Малфой  широко  улыбнулс я   Крэббу   и  Г ойлу .

—  Интерес но,  как  долг о  Поттер  продержитс я   на  метле  в  этот  раз?  Кто-нибудь  
х очет  пос порить?  А  ты,  Уизли?

"Рон!"  —  внезапно  с казала  Г ермиона.  —  Г арри…

Кто-то  ткнул  Рона  в  затылок.  Это  был  Малфой.

—  Лонг боттом,  ес ли  бы  мозг и  были  золотыми,  ты  был  бы  беднее  Уизли,  а  
это  о  чем-то  да  г оворит.

Малфой,  Крэбб  и  Г ойл  покатилис ь  с о  с мех у ,  но  Рон,  вс е  еще  не  решая с ь  
оторвать  г лаз  от  иг ры,  с казал:  —  С кажи  ему,  Невилл.

—  Ой,  прос ти,  Уизли,  не  видел  тебя   там.

Нервы  Рона  уже  были  на  пределе  из-за  бес покойс тва  за  Г арри.

Невилл  покрас нел,  но  повернулс я   на  с воем  мес те  лиц ом  к   Малфою.

« Я  никог да  не  видел  С нейпа  таким  злым»,  —  с казал  он  Г ермионе.  "С мотри  -  они  
ушли  Ой!"

—  Я  с тою  двенадц ати  из  вас ,  Малфой,  —  пробормотал  он,  запиная с ь.

"Ч то  г де?"

Рон  не  ответил;  С нейп  только  что  назначил  пенальти  Х аффлпаффу,  потому  что  
Джордж  Уизли  ударил  ег о  бладжером.  Г ермиона,  с крес тившая   на  коленя х   
вс е  пальц ы,  прис тально  щурилас ь  на  Г арри,  который  кружил  над  иг рой,  
как  я с треб,  в  поис ках   с нитча.

« Знаешь,  как  я   думаю,  они  выбирают  людей  в  команду  Г риффиндора?»  —  г ромко  
с казал  Малфой  нес колько  минут  с пус тя ,  ког да  С нейп  назначил  Х аффлпаффу  
еще  один  штраф  без  вс я кой  причины.  « Они  жалеют  людей.  Видишь  ли,  
ес ть  Поттер,  у   которог о  нет  родителей,  ес ть  Уизли,  у   которых   нет  денег   —  
ты  должен  быть  в  команде,  Лонг боттом,  у   тебя   нет  мозг ов».
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—  Давай,  Г арри!  Г ермиона  закричала,  вс кочив  на  с вое  мес то,  чтобы  пос мотреть,  как  Г арри  
нес с я   пря мо  на  С нейпа  —  она  даже  не  заметила,  как  Малфой  и  Рон  каталис ь  под  ее  
с иденьем,  или  драку   и  визг ,  ис х одя щие  от  вих ря   кулаков,  которые  были  Невиллом,  
Крэббом  и  Г ойл.

« Рон!  Рон!  Г де  ты?  Иг ра  окончена!  Г арри  выиг рал!  Мы  выиг рали!

—  отрезал  Рон.  Прежде  чем  Малфой  поня л,  что  проис х одит,  Рон  уже  навалилс я   на  нег о  и  
повалил  на  землю.  Невилл  поколебалс я ,  затем  перелез  через  с пинку   с иденья ,  чтобы  
помочь.

С нейп  г орько  с плюнул  на  землю.

Трибуны  взорвалис ь;  это  должен  был  быть  рекорд,  никто  не  мог   вс помнить,  чтобы  
с нитч  был  пойман  так  быс тро.

—  Молодец ,  —  с казал  Дамблдор  тих о,  так,  чтобы  ег о  мог   с лышать  только  Г арри.

—  Тебе  повезло,  Уизли,  Поттер  я вно  заметил  деньг и  на  земле!  —  с казал  Малфой.

"Прия тно  видеть,  что  ты  не  размышля л  об  этом  зеркале...  был  заня т...  превос х одно..."

Г арри  с прыг нул  с   метлы  в  футе  от  земли.  Он  не  мог   в  это  поверить.  Он  с делал  это  —  иг ра  
была  окончена;  это  длилос ь  едва  пя ть  минут.  Ког да  г риффиндорц ы  
выс ыпали  на  поле,  он  увидел,  как  ря дом  приземлилс я   С нейп,  бледный  и  с жатог убый,  а  
затем  Г арри  почувс твовал  руку   на  с воем  плече  и  пос мотрел  на  улыбающеес я   лиц о  
Дамблдора.

Внезапно  Г арри  пог рузилс я   в  зрелищный  нырок,  вызвав  аплодис менты  и  аплодис менты  
толпы.  Г ермиона  вс тала,  с крес тив  пальц ы  во  рту ,  ког да  Г арри,  с ловно  пуля ,  понес с я   
к   земле.

Нах одя с ь  в  воздух е,  С нейп  включил  с вою  метлу   как  раз  вовремя ,  чтобы  
увидеть,  как  что-то  алое  пронес лос ь  мимо  нег о,  промах нувшис ь  вс ег о  в  нес кольких   
дюймах   —  в  с ледующую  с екунду   Г арри  вышел  из  пике,  ег о  рука  была  подня та  в  триумфе,  
с нитч  был  зажат  в  ег о  руке.  рука.

Г риффиндор  лидирует!»  —  кричала  Г ермиона,  пританц овывая   на  с воем  мес те  и  обнимая   
Парвати  Патил  в  первом  ря ду .

Некоторое  время   с пус тя   Г арри  вышел  из  раздевалки  в  одиночес тве,  чтобы  отнес ти  с вой  
« Нимбус   две  тыс я чи»  обратно  в  с арай  для   метел.  Он  никог да  не  мог   вс помнить  чувс тво
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Деревья   были  такими  г ус тыми,  что  он  не  мог   видеть,  куда  делс я   С нейп.  Он  летал  круг ами,  
вс е  ниже  и  ниже,  кас ая с ь  верх них   ветвей  деревьев,  пока  не  ус лышал  г олос а.  Он  
с кользнул  к   ним  и  бес шумно  приземлилс я   на  выс окий  бук.

Кс тати,  о  С нейпе...

Г риффиндор  лидирует.  Он  с делал  это,  он  показал  С нейпу...

« В  конц е  конц ов,  с туденты  не  должны  знать  о  Филос офс ком  камне».

Г арри  запрыг нул  обратно  на  с вой  « Нимбус   две  тыс я чи»  и  взлетел.  Бес шумно  с кользя   
над  замком,  он  увидел,  как  С нейп  бег ом  вх одит  в  лес .  Он  пос ледовал.

"...  н-не  знаю,  почему  ты  х отел  вс третитьс я   здес ь  из  вс ех   п-мес т,  С еверус ..."

Г арри  добралс я   до  с арая .  Он  прис лонилс я   к   деревя нной  двери  и  пос мотрел  на  Х ог вартс ,  
окна  которог о  с ветилис ь  крас ным  в  лучах   зах одя щег о  с олнц а.

« О,  я   думал,  что  мы  с ох раним  это  в  тайне»,  —  с казал  С нейп  ледя ным  г олос ом.

Г арри  не  мог   разобрать  выражение  ег о  лиц а,  но  он  заикалс я   с ильнее,  чем  ког да-
либо.  Г арри  напря г с я ,  чтобы  поня ть,  что  они  г оворя т.

с час тливее.  Теперь  он  дейс твительно  с делал  кое-что,  чем  можно  г ордитьс я   —  никто  
больше  не  мог   с казать,  что  он  был  прос то  извес тным  именем.  Никог да  еще  вечерний  
воздух   не  пах   так  с ладко.  Он  шел  по  влажной  траве,  вновь  переживая   пос ледний  час   в  
с воей  г олове,  которая   была  с час тливой  размытой  картиной:  г риффиндорц ы  бег ут,  
чтобы  подня ть  ег о  на  плечи;  Рон  и  Г ермиона  вдалеке  прыг ают  вверх   и  вниз,  Рон  кричит,  
нес мотря   на  с ильное  кровотечение  из  нос а.

Фиг ура  в  капюшоне  быс тро  с пус тилас ь  по  с тупеня м  замка.  Явно  не  желая   быть  
замеченным,  он  шел  так  быс тро,  как  только  мог ,  к   запретному  лес у .  Победа  
Г арри  ис чезла  из  ег о  памя ти,  пока  он  с мотрел.  Он  узнал  крадущуюс я   пох одку   фиг уры.  
С нейп,  прокрадывающийс я   в  лес ,  пока  вс е  ос тальные  обедали  —  что  проис х одит?

Он  ос торожно  взобралс я   по  одной  из  веток,  крепко  держас ь  за  метлу ,  пытая с ь  
разг ля деть  с квозь  лис тву .  Внизу ,  на  темной  поля не,  с тоя л  С нейп,  но  не  один.  
Квиррелл  тоже  был  там.

Г арри  наклонилс я   вперед.  Квиррелл  что-то  бормотал.  С нейп  прервал  ег о.
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« Мы  победили!  Ты  победил!  Мы  победили!»  —  закричал  Рон,  х лопая   Г арри  по  с пине.  —  А  еще  
я   пос тавила  Малфою  с иня к  под  г лазом,  а  Невилл  пыталс я   с разитьс я   с   Крэббом  и  
Г ойлом  в  одиночку !  Он  вс е  еще  без  с ознания ,  но  мадам  Помфти  г оворит,  что  с   
ним  вс е  будет  в  поря дке  —  пог оворим  о  показе  С лизерина!  Вс е  ждут  тебя   в  
общей  г ос тиной. ,  у   нас   вечеринка,  Фред  и  Джордж  украли  торты  и  прочее  с   кух ни.

"Я  не  знаю,  что  ты

« Значит,  мы  были  правы,  это  Филос офс кий  камень,  и  С нейп  пытаетс я   
зас тавить  Квиррелла  помочь  ему  получить  ег о.  Он  с прос ил,  знает  ли  он,  как  обойти

—  Вы  прекрас но  понимаете,  что  я   имею  в  виду .

—  Не  обращай  внимания   на  это  с ейчас ,  —  с казал  Г арри,  затаив  дых ание.  "Давай  найдем  

пус тую  комнату ,  ты  подожди,  пока  не  ус лышишь  это..."

—  Н-но,  С еверус ,  я …

Он  накинул  плащ  на  г олову   и  вышел  с   поля ны.  Уже  почти  с темнело,  но  Г арри  
мог   видеть  Квиррелла,  с тоя щег о  с овершенно  неподвижно,  как  будто  он  
окаменел.

« Очень  х орошо,  —  вмешалс я   С нейп.  —  У   нас   с коро  будет  еще  одна  короткая   
бес еда,  ког да  у   вас   будет  время   вс е  обдумать  и  решить,  кому  вы  преданы».

—  Ты  не  х очешь,  чтобы  я   был  твоим  враг ом,  Квиррелл,  —  с казал  С нейп,  делая   
шаг   к   нему.

—  Г арри,  г де  ты  был?  Г ермиона  пис кнула.

твой  маленький  фокус -покус .

—  Ты  уже  нашел,  как  пройти  мимо  этог о  зверя   Х аг рида?

« Н-но  я   д-не-»

Прежде  чем  закрыть  за  ними  дверь,  он  убедилс я ,  что  Пивза  нет  внутри,  и  рас с казал  
им  о  том,  что  видел  и  с лышал.

С ова  г ромко  ух нула,  и  Г арри  чуть  не  упал  с   дерева.  Он  ус покоилс я   как  раз  
вовремя ,  чтобы  ус лышать,  как  С нейп  
с казал:  « Я  жду».

"--
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Г ЛАВА  Ч Е ТЫ РНАДЦ АТАЯ

Каждый  раз,  ког да  они  прох одили  коридор  третьег о  этажа,  Г арри,  Рон  и  
Г ермиона  прижимали  уши  к   двери,  чтобы  убедитьс я ,  что  внутри  вс е  еще  
рычит  Пушис тик.  С нейп  металс я   в  с воем  обычном  дурном  нас троении,  что,  
нес омненно,  означало,  что  Камень  вс е  еще  в  безопас нос ти.  Вс я кий  раз,  ког да  
Г арри  прох одил  мимо  Квиррелла  в  эти  дни,  он  ободря юще  улыбалс я   ему,  и  Рон  
начал  отчитывать  людей  за  то,  что  они  с меютс я   над  заиканием  Квиррелла.

—  К   с ледующему  вторнику   ег о  не  будет,  —  с казал  Рон.

—  Дес я ть  недель,  —  отрезала  Г ермиона.  « Это  не  возрас т,  это  как  с екунда  для   
Николя   Фламеля ».

Однако  Квиррелл  оказалс я   с мелее,  чем  они  думали.  В  пос ледующие  недели  
он,  казалос ь,  с тановилс я   вс е  бледнее  и  х удее,  но  еще  не  было  пох оже,  что  
он  с ломалс я .

такой  же.

—  Значит,  ты  имеешь  в  виду ,  что  Камень  в  безопас нос ти  только  до  тех   пор,  пока  Квиррелл  

противос тоит  С нейпу?  —  вс тревожилас ь  Г ермиона.

—  Г ермиона,  до  экзаменов  еще  мног о  лет.

Г арри  и  Рон  не  возражали  бы,  но  она  продолжала  уг оваривать  их   с делать

Пушис тик  —  и  он  с казал  что-то  о  « фокус -покус е»  Квиррелла  —  я   полаг аю,  что  
помимо  Пушис тика  камень  ох раня ют  и  друг ие  с ущес тва,  возможно,  
множес тво  чар,  и  Квиррелл  мог   бы  наложить  какое-нибудь  заклинание  против  Темных   
Ис кус с тв,  через  которое  С нейпу  нужно  пробитьс я …   -"

НОРБЕ РТ  НОРВЕ ЖС КИЙ   РИДЖБЕ К

Однако  у   Г ермионы  на  уме  было  нечто  большее,  чем  Филос офс кий  камень.  Она  
начала  с ос тавля ть  рас пис ание  заня тий  и  рас крашивать  вс е  с вои  запис и.

"На  что  я   учус ь?  Вы  с   ума  с ошли?  Вы  понимаете,  что  нам  нужно  с дать  эти  
экзамены,  чтобы  попас ть  на  второй  курс ?  Они  очень  важны,  я   должен  
был  начать  учитьс я   еще  мес я ц   назад,  я   не  знаю,  что  на  меня   нашло ...."

—  Но  нам  не  шес тьс от  лет,  —  напомнил  ей  Рон.  « В  любом  с лучае,  для   чег о  ты  
учишьс я ,  ты  и  так  это  знаешь».
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—  Не  кричи  об  этом,  что  с   тобой?

В  поле  зрения   поя вилс я   Х аг рид,  пря ча  что-то  за  с пиной.  Он  выг ля дел  очень  
неумес тно  в  с воем  кротовом  пальто.

Г арри,  который  ис кал  « Диттани»  в  « Тыс я че  волшебных   трав  и  г рибов»,  не  поднимал  
г лаз,  пока  не  ус лышал,  как  Рон  с казал:  « Ог рид!  Ч то  ты  делаешь  в  библиотеке?»

—  Тог да  увидимс я   позже,  —  с казал  Г арри.

"Шшшш!"  Х аг рид  быс тро  ог ля делс я ,  проверя я ,  не  подс лушивает  ли  кто.

"Ш-ш-ш!"  —  с нова  с казал  Х аг рид.  --  Пос лушай,  прих оди  ко  мне  позже,  я   не  обещаю,  
что  рас с кажу  тебе  что-нибудь,  но  не  г овори  об  этом  здес ь,  с туденты  не  
должны  знать.  Они  подумают.  Я  с казал  тебе

« Я  никог да  этог о  не  запомню»,  —  выпалил  однажды  Рон,  отброс ив  перо  и  с   тос кой  
г ля дя   в  окно  библиотеки.  Это  был  первый  по-нас тоя щему  х ороший  день  за  
мног ие  мес я ц ы.  Небо  было  я с ным,  как  незабудка,  и  в  воздух е  
чувс твовалос ь  приближение  лета.

--"

Г арри,  "о  том,  что  ох раня ет  Камень,  кроме  Пушис тика..."

К   с ожалению,  учителя ,  пох оже,  думали  в  том  же  ключе,  что  и  Г ермиона.  Они  
навалили  на  них   с только  домашней  работы,  что  пас х альные  каникулы  были  не  
такими  вес елыми,  как  рождес твенс кие.  Было  трудно  рас с лабитьс я ,  ког да  ря дом  
с   тобой  Г ермиона  рас с казывала  о  двенадц ати  с пос обах   ис пользования   драконьей  
крови  или  отрабатывала  движения   волшебной  палочки.  Пос танывая   и  зевая ,  Г арри  и  Рон  
проводили  с   ней  большую  час ть  с вободног о  времени  в  библиотеке,  
пытая с ь  выполнить  вс ю  дополнительную  работу .

—  Прос то  с мотрю,  —  с казал  он  дрожащим  г олос ом,  который  с разу   же  
привлек  их   внимание.  "А  что  ты  делаешь?"  Он  вдруг   подозрительно  пос мотрел.  —  Ты  
вс е  еще  не  ищешь  Николя   Фламеля ,  да?  —  О,  мы  узнали,  кто  он  такой,  давным-давно,  
—  внушительно  с казал  Рон.  « И  мы  знаем,  что  ох раня ет  этот  пес ,  это  С вя тая   
Волшебника… »

-  С обс твенно  г оворя ,  мы  х отели  кое  о  чем  вас   с прос ить,  -  с казал

—  Ч то  он  пря тал  за  с пиной?  —  задумчиво  с казала  Г ермиона.

Х аг рид  отшатнулс я .
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Пос мотрите  на  них :  Виды  драконов  Великобритании  и  Ирландии;  От  я йц а  до  ада,  
руководс тво  х ранителя   драконов».

—  Но  в  Британии  нет  диких   драконов?  —  с казал  Г арри.

"Драконы!"  он  прошептал.  « Х аг рид  ис кал  информац ию  о  драконах !

Внутри  было  удушающе  жарко.  Нес мотря   на  такой  теплый  день,  в  камине  пылал  
ог онь.  Х аг рид  заварил  им  чай  и  предложил  бутерброды  с   г орнос таем,  от  которых   
они  отказалис ь.

—  Но  это  против  наших   законов,  —  с казал  Рон.  « Разведение  драконов  было  запрещено  
Конвенц ией  Ч ернокнижников  1709  г ода,  это  вс ем  извес тно.  Трудно  зас тавить  маг г лов  
не  заметить  нас ,  ес ли  мы  держим  драконов  в  с аду   за  домом  —  в  любом  с лучае,  вы  не  
можете  приручить  драконов,  это  опас но.  пос мотри,  какие  ожог и  Ч арли  получил  от  диких   
в  Румынии».

—  Так  что  же  задумал  Х аг рид?  —  с казала  Г ермиона.

« Я  с обираюс ь  пос мотреть,  в  какой  с екц ии  он  был»,  —  с казал  Рон,  которому  надоело  
работать.  Он  вернулс я   через  минуту   с о  с топкой  книг   в  руках   и  швырнул  их   на  
с тол.

Ког да  час   с пус тя   они  пос тучали  в  дверь  х ижины  ег еря ,  то  с   удивлением  
увидели,  что  вс е  занавес ки  задернуты.  Х аг рид  с прос ил:  « Кто  это?»  прежде  
чем  он  впус тил  их ,  а  затем  быс тро  закрыл  за  ними  дверь.

Наш  вид  должен  продолжать  накладывать  заклинания   на  маг г лов,  которые  их   заметили,  
чтобы  они  забыли».

—  Думаешь,  это  как-то  с вя зано  с   Камнем?

« Х аг рид  вс ег да  х отел  дракона,  он  с казал  мне  об  этом,  ког да  я   впервые  вс третил  
ег о»,  —  с казал  Г арри.

—  Конечно  ес ть,  —  с казал  Рон.  « Обыкновенные  валлийс кие  зеленые  и  г ебридс кие  
черные.  Должен  вам  с казать,  у   Минис терс тва  маг ии  ес ть  работа  по  их   замалчиванию.

—  Да,  —  с казал  Г арри.  Не  было  с мыс ла  х одить  вокруг   да  около.  « Нам  было  интерес но,  
не  мог ли  бы  вы  рас с казать  нам,  что  ох раня ет  Филос офс кий  камень,  кроме  
Пушис тика».

-  Так...  ты  х отел  меня   о  чем-то  с прос ить?
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Профес с ор  С праут,  профес с ор  Флитвик,  профес с ор  МакГ онаг алл,  -  он  провел  
пальц ами  по  г алочкам,  -  профес с ор  Квиррелл,  и  с ам  Дамблдор,  конечно,  кое-что  
с делал.  Подождите,  я   кое-ког о  забыл.  О  да,  профес с ор  С нейп.

—  О,  да  ладно,  Х аг рид,  может,  ты  и  не  х очешь  нам  рас с казывать,  но  ты  знаешь,  ты  
знаешь  вс е,  что  здес ь  проис х одит,  —  с казала  Г ермиона  теплым,  льс тивым  г олос ом.  
Борода  Х аг рида  дернулас ь,  и  было  видно,  что  он  улыбаетс я .  « Мы  только  
задавалис ь  вопрос ом,  кто  на  с амом  деле  ох раня л».  Г ермиона  продолжила.  « Мы  задавалис ь  
вопрос ом,  кому  Дамблдор  доверя л  дос таточно,  чтобы  помочь  ему,  кроме  вас ».

Пушис тый."

Даже  один  из  учителей?»

"Ну ,  я   не  думаю,  что  было  бы  больно  с казать  тебе,  что...  давай  пос мотрим...  
он  одолжил  у   меня   Пушис тика...  потом  некоторые  учителя   колдовали...

Г арри  знал,  что  Рон  и  Г ермиона  думают  так  же,  как  и  он.  Е с ли  С нейп  защищал  Камень,  
должно  быть,  было  лег ко  узнать,  как  ег о  ох раня ли  друг ие  учителя .  Вероя тно,  
он  знал  вс е  —  кроме,  пох оже,  заклинания   Квиррелла  и  тог о,  как  обойти  Пушис тика.

« Конечно,  я   не  мог у ,  —  с казал  он.  —  Во-первых ,  я   с ам  с ебя   не  знаю.  Во-вторых ,  ты  
и  так  с лишком  мног о  знаешь,  так  что  я   бы  не  с казал  тебе,  даже  ес ли  бы  
мог .  Этот  камень  здес ь  по  уважительной  причине.  Е г о  чуть  не  украли  из  
Г ринг оттс а  —  я   полаг аю,  вы  это  выя с нили?  Удивительно,  как  ты  вообще  знаешь  о

—  Ты  единс твенный,  кто  знает,  как  пройти  мимо  Пушис тика,  не  так  ли,  Х аг рид?  
—  с   тревог ой  с прос ил  Г арри.  —  И  ты  бы  никому  не  с казал,  не  так  ли?

« Да,  ты  еще  не  об  этом,  да?  С лушай,  С нейп  помог   защитить  Камень,  он  не  
с обираетс я   ег о  крас ть».

Х аг рид  нах мурилс я .

При  этих   пос ледних   с ловах   г рудь  Х аг рида  вздрог нула.  Г арри  и  Рон  улыбнулис ь  
Г ермионе.

—  С нейп?

—  Ну ,  это  что-то,  —  пробормотал  Г арри  ос тальным.  "Х аг рид,  мы  можем

—  Никто  не  знает,  кроме  меня   и  Дамблдора,  —  г ордо  с казал  Х аг рид.

Machine Translated by Google



186

Но  Х аг рид  не  с лушал.  Он  вес ело  напевал,  разжиг ая   ог онь.

Но  он  уже  знал,  что  это  такое.  В  с амом  с ердц е  ог ня ,  под  котлом,  лежало  
ог ромное  черное  я йц о.

—  А,  —  с казал  Х аг рид,  нервно  теребя   бороду,  —  это  э-э…

Так  что  теперь  у   них   была  друг ая   забота:  что  может  с лучитьс я   с   Х аг ридом,  ес ли  
кто-нибудь  узнает,  что  он  пря чет  в  с воей  х ижине  нелег альног о  дракона.

—  Не  мог у ,  Г арри,  прос ти,  —  с казал  Х аг рид.  Г арри  заметил,  как  он  взг ля нул  на  
ог онь.  Г арри  тоже  пос мотрел  на  это.

Он  выг ля дел  очень  довольным  с обой,  но  не  Г ермиона.

,

—  Х аг рид,  что  это?

—  Х аг рид,  ты  живешь  в  деревя нном  доме,  —  с казала  она.

—  Но  что  ты  с обираешьс я   с   ним  делать,  ког да  он  вылупитс я ?  —  с казала  Г ермиона.

открыть  окно?  Я  закипаю».

--  Ну ,  я   тут  кое-что  почитал,  --  с казал  Х аг рид,  вытас кивая   из-под  подушки  большую  
книг у .  --  Я  взя л  это  из  библиотеки  --  "Разведение  драконов  для   удовольс твия   и  
прибыли"  --  оно,  конечно,  немног о  ус тарело,  но  это  вс е  здес ь.  Держите  
я йц о  в  ог не,  потому  что  их   матери  дышат  на  нег о,  понимаете,  а  ког да  оно  
вылупитс я ,  кормите  ег о  ведром  бренди,  с мешанным  с   куриной  кровью,  каждые  
полчас а.  И  вот  видите  —  как  рас познать  разные  я йц а  —  у   меня   ес ть  
норвежс кий  риджбек.  Они  редки,  они».

« Интерес но,  каково  это  —  иметь  мирную  жизнь»,  —  вздох нул  Рон,  пока  они  день  за  
вечером  боролис ь  с о  вс еми  дополнительными  домашними  задания ми,  которые  
получали.  Теперь  Г ермиона  начала  с ос тавля ть  рас пис ание  заня тий  и  для   Г арри  и  Рона.  
Это  с водило  их   с   ума.

—  Г де  ты  ег о  взя л,  Х аг рид?  —  с казал  Рон,  приг ибая с ь  к   ог ню,  чтобы  поближе  
рас с мотреть  я йц о.  "Должно  быть,  это  с тоило  вам  ц елое  с ос тоя ние".

—  Выиг рал,  —  с казал  Х аг рид.  —  Прошлой  ночью.  Я  был  в  деревне,  выпил  немног о  
и  заиг ралс я   в  карты  с   незнакомц ем.  Думаю,  он  был  очень  рад  избавитьс я   от  
этог о,  ес ли  чес тно.
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Внезапно  раздалс я   с крежет,  и  я йц о  трес нуло.  Маленький  дракон  плюх нулс я   на  
с тол.  Это  было  не  с овс ем  крас иво;  Г арри  подумал,  что  это  пох оже  на  с мя тый  
черный  зонт.  Е г о  колючие  крылья   были  ог ромными  по  с равнению  с   тощим  
реактивным  телом,  у   нег о  была  длинная   морда  с   широкими  ноздря ми,  обрубками  
рог ов  и  выпученными  оранжевыми  г лазами.

« Г ермиона,  с колько  раз  в  жизни  мы  увидим  вылупившег ос я   дракона?»

« У  нас   ес ть  уроки,  мы  попадем  в  беду ,  и  это  не  к   чему.

Оно  чих нуло.  Из  ег о  морды  вылетела  пара  ис кр.

Он  напис ал  вс ег о  два  с лова:  Это  вылупление.

Яйц о  лежало  на  с толе.  В  нем  были  г лубокие  трещины.  Ч то-то  двиг алос ь  внутри;  из  
нег о  донос илс я   забавный  щелкающий  звук.

« Это  почти  закончилос ь».  Он  провел  их   внутрь.

Рон  х отел  пропус тить  Г ерболог ию  и  пойти  пря мо  в  х ижину.  Г ермиона  и  с лышать  об  
этом  не  х отела.

Вс е  пододвинули  с тулья   к   с толу   и  с мотрели,  затаив  дых ание.

Малфой  был  вс ег о  в  нес кольких   футах   от  нег о  и  замер,  прис лушивая с ь.  Как  мног о  
он  с лышал?  Г арри  с овс ем  не  понравилос ь  выражение  лиц а  Малфоя .

Затем,  во  время   завтрака,  Х едвиг   принес ла  Г арри  еще  одну   запис ку   от  Х аг рида.

Рон  и  Г ермиона  с порили  вс ю  дорог у   до  Г ерболог ии,  и  в  конц е  конц ов  Г ермиона  
с ог лас илас ь  с бежать  к   Х аг риду   с   двумя   друг ими  во  время   утреннег о  
перерыва.  Ког да  в  конц е  урока  в  замке  прозвенел  колокольчик,  вс е  трое  с разу   
брос или  с вои  мас терки  и  пос пешили  через  территорию  к   опушке  лес а.  Х аг рид  
приветс твовал  их ,  выг ля дя   рас крас невшимс я   и  взволнованным.

"Разве  он  не  крас ивый?"  —  пробормотал  Х аг рид.  Он  протя нул  руку ,  чтобы  пог ладить  
дракона  по  г олове.  Оно  щелкнуло  по  ег о  пальц ам,  обнажая   ос трые  клыки.

Х аг рид  будет  дома,  ког да  кто-нибудь  узнает,  чем  он  занимаетс я ...

"Замолчи!"  —  прошептал  Г арри.
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Г де  мама?"

"В  чем  дело?"

Х аг рид  прикус ил  г убу .

« Кто-то  с мотрел  с квозь  щель  в  занавес ках   —  это  ребенок  —  он  бежит  обратно  
в  школу».

—  Он  потеря л  с вои  шарики,  —  пробормотал  Рон  на  ух о  Г арри.

—  Х аг рид,  —  с прос ила  Г ермиона,  —  как  быс тро  рас тут  норвежс кие  риджбеки?

Они  пос мотрели  на  дракона.  Вс ег о  за  неделю  он  вырос   в  три  раза  в  длину.  Дым  
продолжал  клубитьс я   из  ег о  ноздрей.  Х аг рид  не  выполня л  с вои  обя заннос ти  
ег еря ,  потому  что  дракон  отнимал  у   нег о  мног о  времени.  На  полу   валя лис ь  пус тые  
бутылки  из-под  бренди  и  куриные  перья .

—  Я  не  мог у ,  —  с казал  Х аг рид.  « Он  с лишком  маленький.  Он  умрет».

Х аг рид  уже  с обиралс я   ответить,  как  вдруг   крас ка  с х лынула  с   ег о  лиц а  —  он  вс кочил  
на  ног и  и  подбежал  к   окну .

—  Я  решил  назвать  ег о  Норберт,  —  с казал  Х аг рид,  г ля дя   на  дракона  
затуманенными  г лазами.  « Теперь  он  дейс твительно  меня   знает,  с мотрите.  Норберт!  Норберт!

Ч то-то  в  улыбке,  с крывавшейс я   на  лиц е  Малфоя   в  течение  с ледующей  недели,  
зас тавило  Г арри,  Рона  и  Г ермиону  очень  нервничать.  Большую  час ть  с вободног о  
времени  они  проводили  в  затемненной  х ижине  Х аг рида,  пытая с ь  урезонить  ег о.

"Благ ос лови  ег о,  с мотри,  он  знает  с вою  маму!"  —  с казал  Х аг рид.

—  Прос то  отпус ти  ег о,  —  нас таивал  Г арри.  « Отпус ти  ег о».

—  Х аг рид,  —  г ромко  с казал  Г арри,  —  дай  ему  две  недели,  и  Норберт  будет  таким  
же  длинным,  как  твой  дом.  Малфой  может  пойти  к   Дамблдору  в  любой  момент.

Г арри  брос илс я   к   двери  и  выг ля нул  наружу.  Даже  на  рас с тоя нии  ег о  нельзя   было  
с путать.

Малфой  видел  дракона.
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Вс е  трое  с обралис ь  вмес те,  чтобы  прочитать  запис ку .

« Нет,  Ч арли,  твой  брат,  Ч арли.  В  Румынии.  Изучал  драконов.
Мы  мог ли  бы  пос лать  к   нему  Норберта.  Ч арли  может  позаботитьс я   о  нем,  а  затем  вернуть  
ег о  в  дикую  природу!»

Дорог ой  Рон,

Г арри  внезапно  повернулс я   к   Рону.  Ч арли,  с казал  он.

В  темное  окно  пос тучали.

"Он  укус ил  меня !"  —  с казал  он,  показывая   им  с вою  руку ,  обмотанную  окровавленным  
платком.  —  Я  не  с мог у   неделю  держать  перо.  Г оворю  тебе,  этот  дракон  —  с амое  
ужас ное  животное,  которог о  я   ког да-либо  вс тречал,  но,  с удя   по  тому,  как  о  нем  
рас с казывает  Х аг рид,  можно  подумать,  что  это  пушис тый  маленький  зайчик.  Ког да  
он  укус ил  меня ,  он  отчитал  меня   за  то,  что  я   ег о  напуг ал.  А  ког да  я   ушла,  он  пел  ему  
колыбельную».

—  Ты  тоже  ег о  теря ешь,  —  с казал  Рон.  —  Я  Рон,  помнишь?

"Это  Х едвиг !"  —  с казал  Г арри,  торопя с ь  впус тить  ее.  —  Она  получит  
ответ  Ч арли!

С ледующая   неделя   тя нулас ь.  В  с реду   вечером  Г ермиона  и  Г арри  с идели  одни  в  общей  комнате,  
ког да  вс е  уже  лег ли  с пать.  Ч ас ы  на  с тене  только  что

« Я…   я   знаю,  что  не  мог у   держать  ег о  вечно,  но  я   не  мог у   прос то  брос ить  ег о,  я   
не  мог у».

пробило  полночь,  ког да  дыра  в  портрете  рас пах нулас ь.  Рон  поя вилс я   из  ниоткуда,  
с тя г ивая   с   Г арри  мантию-невидимку.  Он  был  в  х ижине  Х аг рида,  помог ал  ему  кормить  
Норберта,  который  теперь  ел  дох лых   крыс   у   я щика.

Как  вы?  С пас ибо  за  пис ьмо  -  я   бы  рад  взя ть  норвежс ког о  риджбека,  но  дос тавить  ег о  
с юда  будет  нелег ко.  я   думаю  с амое  лучшее

"Блес тя щий!"  —  с казал  Рон.  —  Как  нас чет  этог о,  Х аг рид?

И  в  конц е  конц ов  Х аг рид  с ог лас илс я ,  что  они  мог ут  пос лать  к   Ч арли  с ову ,  чтобы  
попрос ить  ег о.
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Любовь,

—  У  нас   ес ть  плащ-невидимка,  —  с казал  Г арри.  « Это  не  должно  быть  с лишком  
с ложно  —  я   думаю,  что  плащи  дос таточно  велики,  чтобы  прикрыть  нас   двоих   и  
Норберта».

Пришлите  мне  ответ  как  можно  с корее.

Г арри  и  Г ермиона  пыталис ь  ус покоить  Рона.

Они  пос мотрели  друг   на  друг а.

В  конц е  дня   Г арри  и  Г ермиона  брос илис ь  в  больничное  крыло  и  обнаружили  Рона  в  пос тели  
в  ужас ном  с ос тоя нии.

Не  мог ли  бы  вы  подня ть  риджбека  на  с амую  выс окую  башню  в  полночь  в  с убботу?  
Там  вас   мог ут  вс третить  и  забрать,  пока  еще  темно.

—  Дело  не  только  в  моей  руке,  —  прошептал  он,  —  х отя   кажетс я ,  что  она  вот-вот  
отвалитс я .  Малфой  с казал  мадам  Помфри,  что  х очет  взя ть  одну   из  моих   книг ,  чтобы  прийти  и  
х орошенько  пос мея тьс я   надо  мной.  с кажи  ей,  что  на  с амом  деле  меня   укус ило  —  
я   с казал  ей,  что  это  была  с обака,  но  я   не  думаю,  что  она  мне  поверила  —  я   не  
должен  был  бить  ег о  на  матче  по  квиддичу,  вот  почему  он  это  делает».

Была  заминка.  К   с ледующему  утру   укушенная   рука  Рона  рас пух ла  вдвое  по  с равнению  с   
обычным  размером.  Он  не  знал,  безопас но  ли  идти  к   мадам  Помфри  —  рас познает  ли  она  укус   
дракона?  Однако  к   полудню  у   нег о  не  было  выбора.  Порез  приобрел  неприя тный  оттенок  

зеленог о.  Пох оже,  клыки  Норберта  были  я довитыми.

будет  отправить  ег о  с   некоторыми  моими  друзья ми,  которые  приедут  навес тить  меня   на  
с ледующей  неделе.  Проблема  в  том,  что  их   нельзя   увидеть  с   незаконным  драконом.

Ч арли

Это  было  признаком  тог о,  нас колько  плох ой  была  пос ледня я   неделя ,  что  двое  

друг их   с ог лас илис ь  с   ним.  Ч то  уг одно,  лишь  бы  избавитьс я   от  Норберта  и  Малфоя .

—  Вс е  закончитс я   в  полночь  в  с убботу ,  —  с казала  Г ермиона,  но  Рона  это  с овс ем  
не  ус покоило.  Наоборот,  он  резко  с ел  и  с ломалс я .
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—  С ейчас   уже  с лишком  поздно  меня ть  план,  —  с казал  Г арри  Г ермионе.  —  У   нас   
нет  времени  отправить  Ч арли  еще  одну   с ову ,  и  это  может  быть  наш  единс твенный  
шанс   избавитьс я   от  Норберта.  Придетс я   рис кнуть.  И  у   нас   ес ть  плащ-
невидимка,  Малфой  об  этом  не  знает.  "

Я  не  мог у   с правитьс я ».

Г арри  и  Г ермиона  не  ус пели  ответить.  В  этот  момент  подошла  мадам  Помфри  и  зас тавила  
их   уйти,  с казав,  что  Рону   нужно  пос пать.

--  У   нег о  мног о  крыс   и  немног о  бренди  на  дорог у ,  --  приг лушенно  с казал  
Х аг рид.  « И  я   упаковала  ег о  плюшевог о  мишку  на  с лучай,  ес ли  ему  
с танет  одиноко».

-  Я  не  позволю  тебе  войти,  -  выдох нул  он.  « Норберт  нах одитс я   на  с ложном  этапе  —  ничег о,

Младенец   с тучал  х вос том  по  с тене,  отчег о  задребезжали  окна.  Г арри  и  Г ермиона  
пошли  обратно  в  замок,  чувс твуя ,  что  с уббота  не  может  нас тупить  дос таточно  
быс тро.

"Полночь  в  с убботу !"  —  с казал  он  х риплым  г олос ом.  —  О  нет,  о  нет  —  я   только  
что  вс помнил  —  пис ьмо  Ч арли  было  в  той  книг е,  которую  взя л  Малфой,  он  
узнает,  что  мы  избавля емс я   от  Норберта.

Им  было  бы  жаль  Х аг рида,  ког да  пришло  время   прощатьс я   с   Норбертом,  ес ли  бы  
они  не  были  так  обес покоены  тем,  что  им  предс тоит  с делать.  Была  очень  темная ,  
пас мурная   ночь,  и  они  немног о  опоздали  к   х ижине  Х аг рида,  потому  что  
им  пришлос ь  ждать,  пока  Пивз  не  уйдет  с   дорог и  в  прих ожей,  г де  он  иг рал  в  
теннис   у   с тены.  Х аг рид  уложил  Норберта  в  большой  я щик.

—  А-а-а!  Вс е  в  поря дке,  он  только  что  получил  мой  ботинок  —  прос то  иг рает  —  он  же  еще  

ребенок,  в  конц е  конц ов.

в  пот.

Они  нашли  Клыка,  борзог о,  с идя щег о  с наружи  с   перевя занным  х вос том,  
ког да  они  пошли  с казать  Х аг риду,  который  открыл  окно,  чтобы  пог оворить  с   ними.

Ког да  ему  рас с казали  о  пис ьме  Ч арли,  ег о  г лаза  наполнилис ь  с лезами,  х отя   
это  мог ло  быть  потому,  что  Норберт  только  что  укус ил  ег о  за  ног у .

Изнутри  я щика  донос илис ь  рвущиес я   звуки,  которые  показалис ь  Г арри  пох ожими  на
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Пос ле  этог о  крутая   винтовая   лес тниц а  на  вершину  башни  казалас ь  с амой  
лег кой  вещью  в  мире.  Только  выйдя   на  х олодный  ночной  воздух ,  они  
с брос или  плащ,  радуя с ь  возможнос ти  с нова  нормально  дышать.  Г ермиона  
с делала  что-то  вроде  джиг и.

Как  им  удалос ь  вернуть  я щик  обратно  в  замок,  они  так  и  не  узнали.  Полночь  
тикала  вс е  ближе,  пока  они  тащили  Норберта  вверх   по  мраморной  лес тниц е  
в  вес тибюле  и  по  темным  коридорам.  ВВЕ РХ   по  друг ой  лес тниц е,  затем  по  
друг ой  —  даже  один  из  коротких   путей  Г арри  не  с ильно  облег чил  работу .

Пос меивая с ь  над  Малфоем,  они  ждали,  а  Норберт  металс я   в  с воей  клетке.  
Примерно  через  дес я ть  минут  вниз  вылетели  четыре  метлы.

"Г де-то  там!"  Г арри  тя жело  дышал,  ког да  они  дос тиг ли  коридора  под  с амой  
выс окой  башней.

« Малфой  получил  отработку !  Я  мог   петь!»

—  До  с видания ,  Норберт!  Х аг рид  вс х липнул,  ког да  Г арри  и  Г ермиона  накрыли  
я щик  мантией-невидимкой  и  с ами  залезли  под  нег о.

—  Какая   чепух а!  Как  ты  с меешь  так  лг ать!  Да  ладно,  Малфой,  я   пог оворю  с   
профес с ором  С нейпом  о  тебе!

—  Вы  не  понимаете,  профес с ор.  Г арри  Поттер  идет  —  у   нег о  дракон!

"Мама  тебя   никог да  не  забудет!"

--"

Профес с ор  МакГ онаг алл  в  клетчатом  х алате  и  с етке  для   волос   держала  Малфоя   
за  ух о.

х отя   плюшевому  оторвали  г олову .

"Задержание!"  —  крикнула  она.  —  И  двадц ать  баллов  с о  С лизерина!  Блуждать  
пос реди  ночи,  как  ты  с меешь

—  Не  надо,  —  пос оветовал  ей  Г арри.

Затем  внезапное  движение  впереди  зас тавило  их   чуть  не  уронить  я щик.
Забыв,  что  они  уже  невидимы,  они  с жалис ь  в  тени,  ус тавившис ь  на  
темные  очертания   двух   людей,  с ц епивших с я   друг   с   друг ом  в  дес я ти  
футах   от  них .  Вс пых нула  лампа.
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Не  было  никакой  причины,  по  которой  профес с ор  МакГ онаг алл  мог ла  бы  с ог лас итьс я   
с   тем,  что  они  вс тали  с   пос тели  и  ползают  по  школе  г лубокой  ночью,  не  
г оворя   уже  о  том,  чтобы  подня тьс я   на  с амую  выс окую  ас трономичес кую  
башню,  дос туп  к   которой  был  запрещен,  за  ис ключением  заня тий.  Добавьте  
к   этому  Норберта  и  плащ-невидимку,  и  они  уже  мог ут  с обирать  чемоданы.

Наконец   Норберт  ушел...  ушел...  ушел.

Они  с ос кользнули  вниз  по  винтовой  лес тниц е,  их   с ердц а  были  такими  же  
лег кими,  как  и  их   руки,  теперь,  ког да  Норберт  ушел  от  них .  Дракона  больше  нет  —  
Малфой  в  заключении  —  что  может  омрачить  их   с час тье?

Думал  ли  Г арри,  что  х уже  уже  быть  не  может?  Он  был  не  прав.

Друзья   Ч арли  были  очень  вес елыми  людьми.  Они  показали  Г арри  и  Г ермионе  ремни  
безопас нос ти,  которые  они  с оорудили,  чтобы  они  мог ли  подвес ить  Норберта  между  с обой.

Х уже  быть  не  мог ло.

ЗАПРЕ ТНЫ Й   ЛЕ С

Вс е  они  помог ли  надежно  прис тег нуть  Норберта,  а  затем  Г арри  и  
Г ермиона  обменя лис ь  рукопожатием  с   ос тальными  и  очень  их   поблаг одарили.

Филч  отвел  их   в  кабинет  профес с ора  МакГ онаг алл  на  первом  этаже,  г де  они  
с ели  и  ждали,  не  г оворя   друг   друг у   ни  с лова.  Г ермиона  дрожала.  Оправдания ,  
алиби  и  дикие  ис тории  для   прикрытия   г оня лис ь  друг   за  друг ом  в  мозг у   
Г арри,  одна  с лабее  друг ой.  Он  не  мог   поня ть,  как  они  с обираютс я   
выбратьс я   из  неприя тнос тей  на  этот  раз.  Они  были  заг наны  в  уг ол.  
Как  они  мог ли  быть  нас только  г лупы,  чтобы  забыть  плащ?

Они  ос тавили  плащ-невидимку  на  вершине  башни.

темноты.

Г ЛАВА  ПЯТНАДЦ АТАЯ

Ког да  поя вилас ь  профес с ор  МакГ онаг алл,  она  вела  Невилла.

Ответ  на  это  ждал  у   подножия   лес тниц ы.  Ког да  они  вошли  в  коридор,  
лиц о  Филча  внезапно  поя вилос ь  из  темноты.

—  Ну-ну ,  —  прошептал  он,  —  у   нас   неприя тнос ти.
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Это  был  первый  раз,  ког да  Г ермиона  не  с мог ла  ответить  на  вопрос   учителя .  Она  

с мотрела  на  с вои  тапочки,  неподвижная ,  как  с татуя .

« Мне  противно»,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.  « Ч етыре  с тудента  вс тали  с   пос тели  
за  одну   ночь!  Я  никог да  раньше  не  с лышал  о  таком!  Вы,  мис с   Г рейнджер,  я   думал,  что  у   
вас   больше  здравог о  с мыс ла.  Ч то  до  вас ,  мис тер  Поттер,  я   думал,  что  Г риффиндор  значит  
для   вас   больше,  чем  это».  Вы  вс е  трое  получите  отработки  --  да  и  вы,  мис тер  Лонг боттом,  
ничто  не  дает  вам  права  х одить  по  школе  ночью,  ос обенно  в  эти  дни,  это  очень  опас но,  --  и  с   
Г риффиндора  с нимут  пя тьдес я т  баллов.

« Я  никог да  бы  не  поверил  в  это  о  ком-то  из  вас .  Мис тер  Филч  г оворит,  что  вы  были  
наверх у ,  в  ас трономичес кой  башне.  С ейчас   час   ночи.  Объя с ните  с ами».

Г арри  поймал  взг ля д  Невилла  и  попыталс я   без  с лов  с казать  ему,  что  это  неправда,  
потому  что  Невилл  выг ля дел  ошеломленным  и  обиженным.  Бедный,  неуклюжий  
Невилл  —  Г арри  знал,  чег о  ему   с тоило  попытатьс я   найти  их   в  темноте,  предупредить.

"Профес с ор,  пожалуйс та

Г арри  я рос тно  замотал  г оловой,  чтобы  Невилл  заткнулс я ,  но  профес с ор  
МакГ онаг алл  заметила.  Она  выг ля дела  более  с клонной  к   ог ню,  чем  Норберт,  ког да  
возвышалас ь  над  ними  тремя .

"Ты  не  можешь..."

« Пя тьдес я т  баллов  каждому»,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл,  тя жело  дыша  
через  с вой  длинный  ос трый  нос .

"Г арри!"  Невилл  вырвалс я   наружу,  как  только  увидел  двух   друг их .  —  Я  пыталс я   
найти  тебя ,  чтобы  предупредить,  я   с лышал,  как  Малфой  г оворил,  что  с обираетс я   
тебя   поймать,  он  с казал,  что  ты  затя нулс я …

« Думаю,  у   меня   ес ть  х орошее  предс тавление  о  том,  что  проис х одит»,  —  с казала  
профес с ор  МакГ онаг алл.  —  Не  нужно  быть  г ением,  чтобы  это  поня ть.  Ты  накормил  
Драко  Малфоя   какой-то  чепух ой  о  драконе,  пытающемс я   вытащить  ег о  из  пос тели  и  навлечь  
на  с ебя   неприя тнос ти.  Я  уже  поймал  ег о.  Забавно,  что  Лонг боттом  ус лышал  эту   
ис торию  и  тоже  в  нее  поверил?

"Пя тьдес я т?"  Г арри  ах нул  —  они  потеря ют  преимущес тво,  которое  он  выиг рал  в  
пос леднем  матче  по  квиддичу.
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С начала  г риффиндорц ы,  прох одившие  мимо  г иг антс ких   пес очных   час ов,  которые  на  

с ледующий  день  запис ывали  баллы,  подумали,  что  произошла  ошибка.  Как  они  мог ли  вдруг   иметь  

на  с то  пя тьдес я т  очков  меньше,  чем  вчера?  А  потом  ис тория   начала  рас прос траня тьс я :  Г арри  

Поттер,  знаменитый  Г арри  Поттер,  их   г ерой  двух   матчей  по  квиддичу,  потеря л  вс е  

эти  очки,  он  и  еще  пара  г лупых   первокурс ников.

« Они  вс е  забудут  об  этом  через  нес колько  недель.  Фред  и  Джордж  потеря ли  кучу   очков  за  

вс е  время ,  что  они  здес ь,  и  люди  до  с их   пор  их   любя т».

Г арри  не  с пал  вс ю  ночь.  Он  мог   с лышать,  как  Невилл  вс х липывает  в  подушку,  казалос ь,  

час ами.  Г арри  не  мог   придумать,  что  с казать,  чтобы  утешить  ег о.  Он  знал,  что  Невилл,  как  и  

он  с ам,  боя лс я   рас с вета.  Ч то  произойдет,  ког да  ос тальные  г риффиндорц ы  узнают,  что  

они  с делали?

Только  Рон  с тоя л  ря дом  с   ним.

Было  немног о  поздно  ис правля ть  ущерб,  но  Г арри  покля лс я   с ебе  не  вмешиватьс я   в  

дела,  которые  не  были  ег о  делом.  У   нег о  было  это

Потеря но  с то  пя тьдес я т  очков.  Это  пос тавило  Г риффиндор  на  пос леднее  мес то.  За  одну   

ночь  они  уничтожили  вс е  шанс ы  Г риффиндора  на  кубок  факультета.  Г арри  почувс твовал,  

как  будто  дно  выпало  из  ег о  желудка.  Как  они  мог ли  компенс ировать  это?

—  Ну…   нет,  —  признал  Рон.

—  Не  г оворите  мне,  что  я   мог у   и  чег о  не  мог у ,  Поттер.  А  теперь  возвращайтес ь  в  пос тель,  

вс е  вы.  Мне  никог да  не  было  так  с тыдно  за  с тудентов  Г риффиндора.

Из  одног о  из  с амых   популя рных   и  почитаемых   людей  в  школе  Г арри  внезапно  с тал  с амым  

ненавидимым.  Даже  ког тевранц ы  и  пуффендуйц ы  отвернулис ь  от  нег о,  потому  что  вс е  

жаждали  увидеть,  как  С лизерин  потеря ет  кубок  факультета.  Куда  бы  ни  шел  Г арри,  люди  

указывали  на  нег о  пальц ем  и  не  удос ужилис ь  понизить  г олос ,  ос корбля я   ег о.  С лизеринц ы,  

с   друг ой  с тороны,  аплодировали,  ког да  он  прох одил  мимо  них ,  нас вис тывая   и  

подбадривая :  « С пас ибо,  Поттер,  мы  в  долг у   перед  тобой!»

—  Но  ведь  они  никог да  не  теря ли  с то  пя тьдес я т  очков  за  раз,  не  так  ли?  —  жалобно  с казал  

Г арри.
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Г ермиона  и  Невилл  тоже  с традали.  Им  прих одилос ь  не  так  плох о,  как  Г арри,  потому  что  они  
не  были  так  извес тны,  но  и  разг оваривать  с   ними  никто  не  х отел.  Г ермиона  перес тала  
привлекать  к   с ебе  внимание  в  клас с е,  опус тив  г олову   и  работая   в  тишине.

-  Нет...  нет...  только  не  с нова,  пожалуйс та...

Но  даже  квиддич  потеря л  с вое  удовольс твие.  Ос тальные  члены  команды  не  разг оваривали  
с   Г арри  во  время   тренировки,  а  ес ли  им  прих одилос ь  г оворить  о  нем,  то  называли  
ег о  « Ис кателем».

Г арри  был  уже  на  полпути  к   этому,  прежде  чем  вс помнил,  что  обещал  с ебе  не  вмешиватьс я .

Затем,  примерно  за  неделю  до  начала  экзаменов,  новая   решимос ть  Г арри  не  
вмешиватьс я   ни  во  что,  что  ег о  не  кас аетс я ,  подверг лас ь  неожиданному  ис пытанию.  
Однажды  днем,  возвращая с ь  из  библиотеки  в  одиночес тве,  он  ус лышал,  как  кто-то  
х нычет  из  клас с а  впереди.  Подойдя   ближе,  он  ус лышал  г олос   Квиррелла.

В  с ледующую  с екунду   из  клас с а  выбежал  Квиррелл,  поправля я   тюрбан.  Он  был  бледен  и  
выг ля дел  так,  будто  вот-вот  рас плачетс я .  Он  ушел  из  виду ;  Г арри  не  думал,  что  
Квиррелл  даже  заметил  ег о.

"Подать  в  отс тавку?"  Вуд  г ромых нул.  « Ч то  в  этом  х орошег о?  Как  мы  с обираемс я   вернуть  
очки,  ес ли  не  с можем  выиг рать  в  квиддич?»

Он  подождал,  пока  шаг и  Квиррелла  не  с тих ли,  а  затем  заг ля нул  в  клас с .  Там  было  
пус то,  но  в  друг ом  конц е  с тоя ла  приоткрытая   дверь.

—  Х орошо…   х орошо…   —  он  ус лышал  вс х лип  Квиррелла.

с   подкрадыванием  и  шпионажем.  Е му   с тало  так  с тыдно  за  с ебя ,  что  он  пошел  к   Вуду   и  
предложил  уйти  из  команды  по  квиддичу.

Г арри  был  почти  рад,  что  экзамены  не  за  г орами.  Вс я   учеба,  которую  он  должен  был  
с делать,  отвлекла  ег о  мыс ли  от  ег о  с траданий.  Он,  Рон  и  Г ермиона  держалис ь  ос обня ком,  
работая   до  поздней  ночи,  пытая с ь  запомнить  инг редиенты  с ложных   зелий,  
выучить  наизус ть  чары  и  заклинания ,  запомнить  даты  маг ичес ких   открытий  и  
вос с таний  г облинов...

С ловно  кто-то  уг рожал  ему.  Г арри  подошел  ближе.

Тем  не  менее,  он  пос тавил  бы  двенадц ать  Филос офс ких   камней  на  то,  что  С нейп  только  что  

вышел  из  комнаты,  и,  с удя   по  тому,  что  Г арри  только  что  ус лышал,  С нейп  был  бы  в  отчая нии.
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—  Однако  ес ть  еще  Пушис тик,  —  с казала  Г ермиона.

« Иди  к   Дамблдору.  Это  то,  что  мы  должны  были  с делать  давным-давно.  Е с ли  мы  попытаемс я   
что-то  с делать  с ами,  нас   точно  выкинут».

—  Значит,  С нейп  с делал  это!  —  с казал  Рон.  —  Е с ли  Квиррелл  рас с казал  ему,  как  
разрушить  заклинание  Анти-Темной  С илы…

Он  пододвинул  к   с ебе  карту   Юпитера  и  начал  учить  названия   ег о  с путников.

В  г лазах   Рона  с нова  вс пых нул  ог онек  приключений,  но  Г ермиона  ответила  раньше,  чем  
Г арри.

—  Е с ли  мы  прос то  немног о  поковыря емс я …

Г арри  вернулс я   в  библиотеку ,  г де  Г ермиона  проверя ла  Рона  по  ас трономии.  Г арри  
рас с казал  им  то,  что  с лышал.

—  Нет,  —  катег оричес ки  с казал  Г арри,  —  мы  дос таточно  ковыря лис ь.

Г ермиона  выг ля дела  убежденной,  но  Рон  –   нет.

шаг ая   с   новой  пружинис тос тью  в  шаг е  —  Квиррелл,  казалос ь,  наконец   с далс я .

« Возможно,  С нейп  узнал,  как  обойти  ег о,  не  с прашивая   Х аг рида»,  —  с казал  Рон,  г ля дя   
на  тыс я чи  книг ,  окружающих   их .  —  Держу  пари,  г де-то  здес ь  ес ть  книг а,  в  которой  

рас с казываетс я ,  как  пройти  мимо  г иг антс ког о  трех г оловог о  пс а.  Так  что  же  нам  
делать,  Г арри?

—  Но  у   нас   нет  доказательс тв!  —  с казал  Г арри.  « Квиррелл  с лишком  напуг ан,  чтобы  
поддержать  нас .  С нейпу  нужно  только  с казать,  что  он  не  знает,  как  тролль  попал  с юда  
на  Х эллоуин,  и  что  он  был  далеко  не  на  третьем  этаже  —  как  вы  думаете,  кому  они  
поверя т,  ему   или  нам?  Не  с екрет,  что  мы  ег о  ненавидим,  Дамблдор  подумает,  что  мы  

вс е  выдумали,  чтобы  ег о  уволили  Филч  не  с тал  бы  нам  помог ать,  даже  ес ли  бы  от  этог о  
завис ела  ег о  жизнь,  он  с лишком  дружелюбен  с о  С нейпом,  и  чем  больше  с тудентов  
выбрас ывают,  тем  лучше,  подумает  он.  И  не  забывай,  мы  не  должны  знать  о  Камне  или  
Пушис тике.  Это  потребует  мног о  объя с нений.

На  с ледующее  утро  за  завтраком  Г арри,  Г ермионе  и  Невиллу   дос тавили  запис ки.  Вс е  они  
были  одинаковы:
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—  С ледуйте  за  мной,  —  с казал  Филч,  зажиг ая   лампу  и  выводя   их   на  улиц у.

Луна  была  я ркой,  но  облака,  нес ущиес я   по  ней,  отбрас ывали  их   во  тьму.  Впереди  Г арри  
увидел  ос вещенные  окна  х ижины  Х аг рида.  Затем  они  ус лышали  далекий  крик.

В  одиннадц ать  час ов  вечера  они  попрощалис ь  с   Роном  в  г ос тиной  и  вмес те  с   Невиллом  
с пус тилис ь  в  вес тибюль.  Филч  уже  был  там  —  и  Малфой  тоже.  Г арри  также  забыл,  что  
Малфой  тоже  получил  отработку .

Они  шли  по  темной  земле.  Невилл  продолжал  фыркать.  Г арри  задавалс я   вопрос ом,  каким  
будет  их   наказание.  Это  должно  быть  что-то  дейс твительно  ужас ное,  иначе  Филч  не  
звучал  бы  так  вос торженно.

При  этих   с ловах   Невилл  тих онько  зас тонал,  и  Малфой  ос тановилс я   как  вкопанный.

Профес с ор  МакГ онаг алл  Г арри  забыла,  что  у   них   еще  ес ть  отработки  в  фуроре  из-за  
потеря нных   баллов.  Он  почти  ожидал,  что  Г ермиона  пожалуетс я ,  что  ц елая   ночь  
учебы  была  потеря на,  но  она  не  с казала  ни  с лова.  Как  и  Г арри,  она  чувс твовала,  что  
они  зас лужили  то,  что  получили.

С ердц е  Г арри  подс кочило;  ес ли  бы  они  с обиралис ь  работать  с   Х аг ридом,  это  было  
бы  не  так  уж  плох о.  На  ег о  лиц е,  должно  быть,  отразилос ь  облег чение,  потому  что  

Филч  с казал:  --  Я  полаг аю,  ты  думаешь,  что  будешь  развлекатьс я   с   этим  олух ом?  Ну ,  
подумай  еще  раз,  мальчик  --  ты  идешь  в  лес ,  а  я   очень  ошибетес ь,  ес ли  вы  вс е  
выйдете  одним  кус ком».

Ваше  задержание  с ос тоитс я   с ег одня   в  одиннадц ать  час ов  вечера.  Вс третьтес ь  с   
мис тером  Филчем  в  вес тибюле.

Бьюс ь  об  заклад,  вы  дважды  подумаете,  прежде  чем  с нова  нарушить  школьные  правила,  
не  так  ли?  -  с казал  он,  ис кос а  г ля дя   на  них .  -  О  да...  тя желая   работа  и  боль  -  
лучшие  учителя ,  ес ли  вы  с прос ите  меня ...  Жаль  только,  что  с тарым  
наказания м  дают  вымереть...  Подвес ить  тебя   за  запя с тья   к   потолку   на  нес колько  
дней,  ц епи  у   меня   вс е  еще  в  кабинете,  держи  их   х орошо  с мазанными  на  с лучай,  
ес ли  они  ког да-нибудь  Нужна...  Ну ,  пошли,  и  не  думай  теперь  бежать,  а  то  тебе  
х уже  будет.

—  Это  ты,  Филч?  Поторопис ь,  я   х очу   начать.
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« Ты  пос тупил  неправильно,  и  теперь  ты  должен  заплатить  за  это».

—  Это  твоя   проблема,  не  так  ли?  —  с казал  Филч  с рывающимс я   от  ликования   
г олос ом.  —  Надо  было  подумать  об  оборотня х ,  прежде  чем  ты  попал  в  беду ,  не  так  ли?

Ч то  х орошег о  в  этом?  Ты  с делаешь  что-нибудь  полезное  или  выберешьс я   отс юда.

Из  темноты  к   ним  шаг нул  Х аг рид,  Клык  с ледовал  за  ним  по  пя там.  Он  нес   с вой  большой  
арбалет,  а  через  плечо  вис ел  колчан  с о  с трелами.

« Но  это  работа  для   прис луг и,  это  не  для   с тудентов.  Я  думал,  что  мы  будем  
копировать  реплики  или  что-то  в  этом  роде,  ес ли  бы  мой  отец   знал,  что  я   это  делаю,  он  бы

—  Мы  не  можем  зах одить  туда  ночью  —  там  полно  вс я кой  вс я чины  —  оборотни,  
я   с лышал.

—  Я  не  пойду   в  тот  лес ,  —  с казал  он,  и  Г арри  был  рад  ус лышать  нотку   паники  в  ег о  
г олос е.

Малфой  повернулс я   к   Х аг риду.

Невилл  с х ватилс я   за  рукав  мантии  Г арри  и  издал  кашля ющий  звук.

—  Да,  ес ли  х очешь  ос татьс я   в  Х ог вартс е,  —  с вирепо  с казал  Х аг рид.

"Вот  почему  ты  опоздал,  не  так  ли?"  —  с казал  Х аг рид,  х муро  г ля дя   на  Филча.  
—  Ты  будешь  читать  им  лекц ии,  а?  Не  твое  мес то,  чтобы  делать  это.

Е с ли  ты  думаешь,  что  твой  отец   предпочел  бы,  чтобы  тебя   ис ключили,  то  
убирайс я   из  замка  и  с обирайс я .  Продолжать"'

"Лес ?"  —  повторил  он,  и  г олос   ег о  звучал  не  так  круто,  как  обычно.

—  Я  вернус ь  на  рас с вете,  —  с казал  Филч,  —  за  тем,  что  от  них   ос талос ь,  —  злобно  

добавил  он,  повернулс я   и  направилс я   обратно  к   замку ,  ег о  фонарь  покачивалс я   в  
темноте.

с кажи  тебе,  что  в  Х ог вартс е  так,  —  прорычал  Х аг рид.  —  Копируешь  реплики!

—  Пора,  —  с казал  он.  —  Я  уже  полчас а  жду .  Ладно,  Г арри,  Г ермиона?

—  Мне  не  с ледует  быть  с   ними  с лишком  дружелюбным,  Ог рид,  —  х олодно  с казал  Филч,  в  

конц е  конц ов,  они  здес ь  для   тог о,  чтобы  их   наказали.
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--  С мотри,  --  с казал  Х аг рид,  --  видишь,  что  блес тит  на  земле?

—  В  лес у   нет  ничег о,  что  мог ло  бы  причинить  тебе  боль,  ес ли  ты  будешь  с о  
мной  или  Клыком,  —  с казал  Х аг рид.  --  И  держис ь  тропы.  С ейчас   мы  разделимс я   
на  две  г руппы  и  пойдем  по  тропе  в  разных   направления х .  Повс юду  
кровь,  должно  быть,  она  шатаетс я   с   прошлой  ночи  в  наименее."

Он  привел  их   к   с амой  опушке  лес а.  Выс око  подня в  фонарь,  он  указал  на  узкую  извилис тую  
тропинку ,  которая   ис чезала  в  г ус тых   черных   деревья х .  Лег кий  ветерок  
развевал  их   волос ы,  ког да  они  с мотрели  в  лес .

В  лес у   было  темно  и  тих о.  Немног о  уг лубившис ь  в  нее,  они  дос тиг ли  развилки  
земля ной  тропы,  и  Г арри,  Г ермиона  и  Х аг рид  пошли  по  левой  тропинке,  а  Малфой,  
Невилл  и  Клык  пошли  по  правой.

—  А  что,  ес ли  то,  что  причинило  боль  единорог у ,  найдет  нас   первым?  —  с казал  
Малфой,  не  в  с илах   с держать  с трах   в  с воем  г олос е.

Теперь,  ес ли  кто-нибудь  из  нас   найдет  единорог а,  мы  пошлем  зеленые  ис кры,  верно?

« Ну  что  ж,  —  с казал  Х аг рид,  —  с лушай  внимательно,  потому  что  то,  что  мы  
с обираемс я   делать  с ег одня ,  опас но,  и  я   не  х очу ,  чтобы  кто-то  рис ковал.  Подойди-ка  
с юда  на  минутку».

Дос таньте  палочки  и  потренируйтес ь  с ейчас   же,  вот  и  вс е,  а  ес ли  кто-то  попадет  в  
беду ,  пошлите  крас ные  ис кры,  и  мы  вс е  придем  и  найдем  вас ,  так  что  будьте  
ос торожны,  пойдем.

—  Х орошо,  но  предупреждаю  тебя ,  он  трус ,  —  с казал  Х аг рид.  Так  что  я ,  Г арри  и  
Г ермиона  пойдем  в  одну   с торону,  а  Драко,  Невилл  и  Клык  —  в  друг ую.

Малфой  не  двиг алс я .  Он  я рос тно  пос мотрел  на  Х аг рида,  но  тут  же  опус тил  взг ля д.

С еребрис тые  вещи?  Это  кровь  единорог а.  Там  в  мус орном  ведре  единорог   с ильно  
пос традал  от  с умата.  Это  уже  второй  раз  за  неделю.  Я  нашел  одног о  мертвым  в  прошлую  
с реду .  Мы  попробуем  найти  бедня жку.  Мы  мог ли  бы  избавить  ег о  от  с траданий».

—  Я  х очу   Клыка,  —  быс тро  с казал  Малфой,  г ля дя   на  длинные  зубы  Клыка.

Они  шли  молча,  опус тив  г лаза  в  землю.  Время   от  времени  луч  лунног о  с вета  с квозь  
ветви  наверх у   ос вещал  с еребрис то-г олубое  пя тно.
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"Кто  здес ь?"  Звонил  Х аг рид.  "Покажи  с ебя   -  я   вооружен!"

—  Недос таточно  быс тро,  —  с казал  Х аг рид.  « Нелег ко  поймать  единорог а,  они  

мог ущес твенные  волшебные  с ущес тва.  Я  никог да  раньше  не  знал,  что  х оть  один  из  них   может  быть  ранен».

Они  прошли  мимо  замшелог о  пня .  Г арри  с лышал  бег ущую  воду ;  г де-то  
поблизос ти  должен  быть  ручей.  Кое-г де  на  извилис той  тропинке  вс е  еще  
виднелис ь  пя тна  крови  единорог а.

И  на  поля нку   вышел  --  это  был  человек  или  лошадь?  До  поя с а  мужчина  с   
рыжими  волос ами  и  бородой,  но  ниже  этог о  было  блес тя щее  каштановое  
тело  лошади  с   длинным  рыжеватым  х вос том.  У   Г арри  и  Г ермионы  
отвис ли  челюс ти.

Г арри  заметил,  что  Х аг рид  очень  обес покоен.

Они  шли  медленнее,  прис лушивая с ь  к   малейшему  звуку .

—  Это  был  не  оборотень  и  не  единорог ,  —  мрачно  с казал  Х аг рид.  —  Ладно,  
с ледуй  за  мной,  но  ос торожно.

« Может  ли  оборотень  убивать  единорог ов?»  —  с прос ил  Г арри.

Внезапно  на  поля не  впереди  что-то  определенно  шевельнулос ь.

—  Я  знал  это,  —  пробормотал  он.  « Здес ь  ес ть  то,  чег о  быть  не  должно».

кровь  на  опавших   лис тья х .

—  Оборотень?  —  предложил  Г арри.

—  О,  это  ты,  Ронан,  —  с   облег чением  с казал  Х аг рид.  "Как  дела?"

—  Ты  в  поря дке,  Г ермиона?  —  прошептал  Х аг рид.  "Не  волнуйс я ,  он  не  мог   
уйти  далеко,  ес ли  он  так  с ильно  ранен,  и  тог да  мы  с можем...  
ОТОЙ ДИТЕ   ЗА  ЭТО  ДЕ РЕ ВО!"

Х аг рид  с х ватил  Г арри  и  Г ермиону  и  подня л  их   с   тропы  за  выс окий  дуб.  Он  
вытащил  с трелу   и  вс тавил  ее  в  с вой  арбалет,  подня в  ег о,  г отовый  
выс трелить.  Вс е  трое  с лушали.  Ря дом  что-то  с кользило  по  опавшим  
лис тья м:  это  было  пох оже  на  плащ,  волочащийс я   по  земле.  Х аг рид  
вг ля дывалс я   в  темную  тропинку ,  но  через  нес колько  с екунд  звук  с тих .
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« Вс ег да  невиновные  с тановя тс я   первыми  жертвами»,  —  с казал  он.  « Так  было  в  
прошлые  века,  так  ес ть  и  с ейчас ».

« В  этом  лес у   мног о  бродя г .  Это  Г арри  Поттер  и

—  Да,  но  я   имел  в  виду   что-нибудь  необычное  поближе  к   дому,  —  с казал  Х аг рид.  
—  Так  ты  не  заметил  ничег о  с транног о?

Г ермиона  Г рейнджер,  кс тати.  С туденты  в  школе.  А  это  Ронан,  вы  двое.  Он  кентавр))

—  Да,  —  с казал  Х аг рид,  —  но  ты  видел  что-нибудь,  Ронан?  Ч то-нибудь  необычное?

—  Добрый  вечер,  Х аг рид,  —  с казал  Ронан.  У   нег о  был  низкий,  печальный  г олос .  —  
Ты  с обиралс я   с треля ть  в  меня ?

—  Аг а,  —  с казал  Х аг рид,  тоже  взг ля нув  вверх .  « С лушай,  я   рад,  что  мы  пробежали  между  

тобой,  Ронан,  потому  что  там  поранил  контейнер  с   единорог ом  —  ты  что-нибудь  видел?»

—  Немног о.  Ну ,  это  что-то.  Ронан  вздох нул.  Он  запрокинул  г олову   и  ус тавилс я   в  небо.  
« Марс   с ег одня   я ркий».

—  Нельзя   быть  с лишком  ос торожным,  Ронан,  —  с казал  Х аг рид,  пог лаживая   с вой  арбалет.

Ронан  ответил  не  с разу .  Он  пос мотрел  немиг ающим  взг ля дом  вверх ,  затем  с нова  
вздох нул.

"Эм-"

И  с нова  Ронану  потребовалос ь  время ,  чтобы  ответить.  Наконец   он  с казал:  « Лес   
с крывает  мног о  с екретов».

Он  прошел  вперед  и  пожал  руку   кентавру.

—  Немног о,  —  робко  с казала  Г ермиона.

—  Марс   с ег одня   я ркий,  —  повторил  Ронан,  а  Х аг рид  нетерпеливо  наблюдал  за  ним.  
« Необычайно  я ркий».

—  Мы  заметили,  —  с лабым  г олос ом  с казала  Г ермиона.

—  Добрый  вечер,  —  с казал  Ронан.  —  Вы  с туденты?  И  мног ому  ли  вы  учитес ь  в  школе?
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Они  шли  с квозь  г ус тые  темные  деревья .  Г арри  продолжал  нервно  ог ля дыватьс я   

через  плечо.  У   нег о  было  неприя тное  ощущение,  что  за  ними  наблюдают.  Он  был  очень  рад,  

что  с   ними  были  Х аг рид  и  ег о  арбалет.

С лушай,  я   только  что  с прос ил  у   Ронана,  ты  не  видел  здес ь  что-нибудь  с транное  в  пос леднее  

время ?  Здес ь  ранена  корзина  с   единорог ом  —  ты  знаешь  что-нибудь  об  этом?

—  Х аг рид!  С мотри!  Крас ные  ис кры,  ос тальные  в  беде!

Бэйн  подошел  и  вс тал  ря дом  с   Ронаном.  Он  пос мотрел  в  небо.  —  Марс   с ег одня   я ркий,  —  

прос то  с казал  он.

Они  только  что  миновали  поворот  тропы,  ког да  Г ермиона  с х ватила  Х аг рида  за  руку .

—  Привет,  Бэйн,  —  с казал  Х аг рид.  "Вс е  в  поря дке?"

—  Думаешь,  это  был  кентавр,  которог о  мы  с лышали  раньше?  —  с казал  Г арри.

"О,  довольно  немног ие...  В  ос новном  держат  с ебя   при  с ебе,  но  они  дос таточно  х ороши,  

чтобы  я витьс я ,  ес ли  я   ког да-нибудь  зах очу   пог оворить.  Они  г лубоки,  ум,  кентавры...  они  

знают  вещи...  « Не  позволя й  с ебе  мног ог о».

—  Добрый  вечер,  Х аг рид,  надеюс ь,  ты  в  поря дке?

« Это  было  пох оже  на  копыта  для   вас ?  Нет,  ес ли  вы  с прос ите  меня ,  это  то,  что  убивает  

единорог ов  —  никог да  раньше  не  с лышал  ничег о  подобног о».

—  Никог да,  —  раздраженно  с казал  Х аг рид,  —  не  пытайтес ь  получить  пря мой  ответ  от  

кентавра.  Крас ные  звездочё ты.  Не  интерес уетс я   ничем  ближе  луны.

Движение  на  деревья х   позади  Ронана  зас тавило  Х аг рида  с нова  подня ть  с вой  лук,  но  это  был  

вс ег о  лишь  второй  кентавр,  черноволос ый,  плотный  и  более  дикий,  чем  Ронан.

—  Их   здес ь  мног о?  —  с прос ила  Г ермиона.

рука.

—  Мы  с лышали,  —  ворчливо  с казал  Х аг рид.  —  Ну ,  ес ли  кто-нибудь  из  вас   что-нибудь  

увидит,  дайте  мне  знать,  х орошо?  Тог да  мы  пойдем.

Г арри  и  Г ермиона  пос ледовали  за  ним  с   поля ны,  г ля дя   через  плечо  на  Ронана  и  Бэйна,  пока  
деревья   не  закрыли  им  обзор.
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« Меня   не  волнует,  ес ть  ли  у   Малфоя ,  но  ес ли  что-то  задело  Невилла…   в  
первую  очередь  это  наша  вина,  что  он  здес ь».

Наконец   г ромкий  х рус т  возвес тил  о  возвращении  Х аг рида.  С   ним  были  Малфой,  
Невилл  и  Клык.  Х аг рид  был  в  бешенс тве.  Малфой,  пох оже,  подкралс я   к   Невиллу   с зади  
и  в  шутку   с х ватил  ег о.  Невилл  запаниковал  и  пус тил  ис кры.

—  Ты  же  не  думаешь,  что  они  пос традали?  —  прошептала  Г ермиона.

Ч то-то  я рко-белое  блес тело  на  земле.  Они  подошли  ближе.

Ч то  проис х одило?  Г де  были  ос тальные?

Итак,  Г арри  отправилс я   в  с амое  с ердц е  лес а  с   Малфоем  и  Клыком.  Они  шли  почти  
полчас а,  вс е  г лубже  и  г лубже  в  лес ,  пока  по  тропинке  с тало  почти  невозможно  идти,  
потому  что  деревья   были  такими  г ус тыми.  Г арри  показалос ь,  что  кровь  с тала  г уще.  
На  корня х   дерева  были  брызг и,  как  будто  бедня жка  корчилас ь  от  боли  ря дом.  
Впереди  с квозь  с путанные  ветки  древнег о  дуба  Г арри  увидел  поля ну.

Они  ус лышали,  как  он  пробираетс я   с квозь  зарос ли,  и  с тоя ли,  г ля дя   друг   на  друг а,  
очень  ис пуг анные,  пока  не  ус лышали  ничег о,  кроме  шелес та  лис тьев  вокруг   
с ебя .

—  С мотри…   —  пробормотал  он,  протя г ивая   руку ,  чтобы  ос тановить  Малфоя .

Г ермиона,  Г арри,  вы  идете  с   Клыком  и  этим  идиотом.  Прос ти,  —  шепотом  добавил  
Х аг рид,  обращая с ь  к   Г арри,  —  но  ему  будет  труднее  напуг ать  тебя ,  и  мы  должны  
это  с делать.

—  Вы  двое  подождите  здес ь!  —  крикнул  Х аг рид.  "Ос тавайс я   на  пути,  я   вернус ь  за  
тобой!"

Минуты  тя нулис ь.  Их   уши  казалис ь  ос трее,  чем  обычно.  Г арри,  казалос ь,  улавливал  
каждый  вздох   ветра,  каждую  трес нувшую  ветку .

-  Нам  повезет,  ес ли  мы  поймаем  х оть  что-нибудь  с ейчас ,  с   шумом,  который  вы  
вдвоем  ус троили.  Так,  мы  меня емс я   г руппами  -  Невилл,  ты  ос таешьс я   с о  мной  и

Это  был  единорог ,  и  он  был  мертв.  Г арри  никог да  не  видел  ничег о  с толь  
крас ивог о  и  печальног о.  Е г о  длинные  с тройные  ног и  торчали  под  с транными  
уг лами  там,  г де  он  упал,  а  г рива  жемчужно-белог о  ц вета  рас кинулас ь  на
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Так  будет  быс трее.

"АААААААААААААА!"

Малфой  издал  ужас ный  вопль  и  убежал  —  Клык  тоже.  Фиг ура  в  капюшоне  
подня ла  г олову   и  пос мотрела  пря мо  на  Г арри  —  по  ег о  лиц у   капала  кровь  
единорог а.  Он  подня лс я   на  ног и  и  с тремительно  направилс я   к   Г арри  —  
он  не  мог   пошевелитьс я   от  с трах а.

—  Меня   зовут  Фиренц е,  —  добавил  он,  опус кая с ь  на  передние  ног и,  чтобы  
Г арри  мог   забратьс я   ему   на  с пину.

Г арри  с делал  один  шаг   к   нему,  ког да  с кользкий  звук  зас тавил  ег о  замереть  
на  мес те.  Задрожал  кус т  на  краю  поля ны...

—  Ты  мальчик  Поттер,  —  с казал  он.  —  Тебе  лучше  вернутьс я   к   Х аг риду.

Кентавр  не  ответил.  У   нег о  были  удивительно  г олубые  г лаза,  как  бледные  
с апфиры.  Он  внимательно  пос мотрел  на  Г арри,  ег о  г лаза  задержалис ь  на  шраме,  
баг рово  выс тупающем  на  лбу   Г арри.

Затем  из  теней  по  земле  выползла  фиг ура  в  капюшоне,  с ловно  крадущийс я   
зверь.  Г арри,  Малфой  и  Клык  с тоя ли  как  завороженные.  Фиг ура  в  
плаще  дос тиг ла  единорог а,  с клонила  г олову   над  раной  на  боку   животног о  и  
начала  пить  ег о  кровь.

В  лес у   с ейчас   небезопас но,  ос обенно  для   вас .  Ты  умеешь  кататьс я ?

"С   тобой  вс е  впоря дке?"  —  с казал  кентавр,  поднимая   Г арри  на  ног и.

темные  лис тья .

"Да  -  с пас ибо  -  что  это  было?"

Внезапно  с   друг ой  с тороны  поля ны  пос лышалс я   звук  еще  большег о  
г алопирования .  Ронан  и  Бэйн  прорвалис ь  с квозь  деревья ,  их   бока

Затем  боль,  какой  он  никог да  раньше  не  чувс твовал,  пронзила  ег о  
г олову ;  как  будто  ег о  шрам  был  в  ог не.  Полуос лепленный,  он  отшатнулс я   
назад.  Он  ус лышал  с тук  копыт  позади  с ебя ,  г алоп,  и  что-то  прыг нуло  пря мо  
через  Г арри,  брос ая с ь  на  фиг уру .

Г оловная   боль  Г арри  была  такой  с ильной,  что  он  упал  на  колени.  Прошло  
минута  или  две.  Ког да  он  подня л  г лаза,  фиг ура  ис чезла.  Над  ним  с тоя л  кентавр,  а  
не  Ронан  или  Бейн;  этот  выг ля дел  моложе;  у   нег о  были  белокурые  волос ы  и  
тело  паломино.
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—  Ч то  ты  ему  г оворил?  —  прорычал  Бэйн.  « Помни,  Фиренц е,  мы  покля лис ь  не  
вос с тавать  против  небес .  Разве  мы  не  читали,  что  г ря дет  в  движении  планет?»

—  К   лучшему!  Какое  нам  до  этог о  дело?  Кентавры  озабочены  предс казанным!  Не  
наше  дело  бег ать,  как  ос лы,  за  заблудшими  людьми  в  нашем  лес у !

—  Ты  понимаешь,  кто  это?  —  с казал  Фиренц е.  « Это  мальчик  Поттер.  Ч ем  быс трее  
он  покинет  этот  лес ,  тем  лучше».

« Почему  Бэйн  такой  злой?»  он  с прос ил.  —  Так  от  чег о  ты  меня   с пас ?

Бэйн  в  г неве  ля г нул  ег о  задними  ног ами.

И  Флоренц ия   закружилас ь;  с   Г арри,  держащимс я   изо  вс ех   с ил,  они  нырнули  в  
деревья ,  ос тавив  Ронана  и  Бэйна  позади  с ебя .

"Флоренц ия !"  —  прог ремел  Бэйн.  "Ч то  ты  делаешь?  У   тебя   на  с пине  человек!  Тебе  не  
с тыдно?  Ты  обыкновенный  мул?"

Г арри  поня тия   не  имел,  что  проис х одит.

—  Разве  ты  не  видишь  этог о  единорог а?  Флоренц ия   заорал  на  Бэйна.  « Ты  не  
понимаешь,  почему  он  был  убит?  Или  планеты  не  открыли  тебе  эту   тайну?  Я  
противос тою  тому,  что  с крываетс я   в  этом  лес у ,  Бэйн,  да,  и  люди  будут  ря дом  
с о  мной,  ес ли  придетс я ».

вздымаетс я   и  потеет.

Ронан  нервно  рыл  землю.  « Я  уверен,  что  Фиренц е  думал,  что  он  дейс твует  лучше  
вс ег о»,  —  с казал  он  с воим  мрачным  г олос ом.

Флоренц   внезапно  в  г неве  вс кочил  на  задние  лапы,  так  что  Г арри  пришлос ь  
с х ватить  ег о  за  плечи,  чтобы  удержатьс я .

Флоренц ия   перешла  на  шаг ,  предупредила  Г арри,  чтобы  он  держал  г олову   с клоненной  
на  с лучай  низко  вис я щих   ветвей,  но  не  ответила  на  вопрос   Г арри.  Они  так  долг о  
шли  с квозь  деревья   в  тишине,  что  Г арри  подумал,  что  Флоренц ия   больше  не  
х очет  с   ним  разг оваривать.  Однако  они  проезжали  через  ос обенно  г ус тую  полос у   
деревьев,  ког да  Флоренц ия   внезапно  ос тановилас ь.
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Г арри  ус тавилс я   на  затылок  Флоренц ии,  который  в  лунном  с вете  казалс я   с еребрис тым.

Мис тер  Поттер,  вы  знаете,  что  в  данный  момент  с пря тано  в  школе?

« Это  потому,  что  убить  единорог а  чудовищно»,  —  с казал  Флоренц .  « Только  тот,  

кому  нечег о  теря ть,  а  можно  получить  вс е,  может  с овершить  такое  прес тупление.  

Кровь  единорог а  с ох ранит  тебе  жизнь,  даже  ес ли  ты  в  дюйме  от  с мерти,  но  с трашной  ц еной.  

Ты  убил  что-то  чис тое  и  беззащитны,  чтобы  с пас ти  с ебя ,  и  у   вас   будет  только  

полужизнь,  прокля тая   жизнь,  с   тог о  момента,  как  кровь  кос нетс я   ваших   г уб».

—  Ты  имеешь  в  виду ,  —  прох рипел  Г арри,  —  это  был  Вол…

« Это  так,  —  с ог лас илс я   Флоренц ,  —  ес ли  только  вам  не  нужно  ос таватьс я   в  

живых   дос таточно  долг о,  чтобы  выпить  что-то  еще  —  что-то,  что  вернет  вам  полную  с илу   и  

мощь  —  что-то,  что  будет  означать,  что  вы  никог да  не  умрете.

С ловно  железный  кулак  внезапно  с жал  с ердц е  Г арри.  С квозь  шелес т  деревьев  он,  

казалос ь,  с нова  ус лышал  то,  что  Х аг рид  с казал  ему  в  ту   ночь,  ког да  они  вс третилис ь:  

« Некоторые  г оворя т,  что  он  умер.

—  Нет,  —  с казал  Г арри,  пораженный  с транным  вопрос ом.  « Мы  ис пользовали  только  рог   
и  волос ы  из  х вос та  в  Зелья х ».

Тупос ть,  по-моему.  Не  знаю,  ос талос ь  ли  в  нем  дос таточно  человечес ког о,  чтобы  умереть».

« Можете  ли  вы  предс тавить  ког о-нибудь,  кто  ждал  бы  мног о  лет,  чтобы  вернутьс я   к   влас ти,  

кто  ц епля лс я   за  жизнь,  ожидая   с воег о  шанс а?»

—  Г арри  Поттер,  ты  знаешь,  для   чег о  ис пользуетс я   кровь  единорог а?

—  Но  кто  был  бы  нас только  отчая нным?  —  с прос ил  он  вс лух .  « Е с ли  ты  с обираешьс я   быть  
прокля тым  навеки,  лучше  умереть,  не  так  ли?»

—  Филос офс кий  камень!  Конечно  —  Эликс ир  Жизни!  Но  я   не  понимаю,  кто…

Г ермиона  бежала  к   ним  по  дорожке,  Х аг рид  пых тел.

—  Г арри!  Г арри,  ты  в  поря дке?
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Г арри  с ос кользнул  с о  с пины.

Рон  ус нул  в  темной  г ос тиной,  ожидая   их   возвращения .  Он  что-то  прокричал  о  
фолах   в  квиддиче,  ког да  Г арри  г рубо  вс тря х нул  ег о,  чтобы  разбудить.  Однако  через  
нес колько  с екунд  Г арри  с   широко  рас крытыми  г лазами  начал  рас с казывать  ему  и  
Г ермионе,  что  произошло  в  лес у .

« Здес ь  я   вас   ос тавлю»,  —  пробормотал  Фиренц е,  ког да  Х аг рид  пос пешил  ос мотреть  
единорог а.  « Теперь  ты  в  безопас нос ти».

« Фиренц е  с пас   меня ,  но  ему   не  с ледовало  этог о  делать…   Бэйн  был  в  я рос ти…   он  
г оворил  о  вмешательс тве  в  то,  что,  по  с ловам  планет,  должно  произойти…   Они  
должны  показать,  что  Волан-де-Морт  возвращаетс я …  ...  Бэйн  думает,  что  Флоренц ия   
должна  была  позволить  Волдеморту   убить  меня ...  Я  полаг аю,  это  тоже  напис ано  на  
звездах ."

Он  повернулс я   и  пос какал  обратно  в  г лубь  лес а,  ос тавив  дрожащег о  Г арри  позади  
с ебя .

—  Перес тань  произнос ить  имя !  —  ис пуг анно  прошептал  Рон,  с ловно  думал,  
что  Волдеморт  их   с лышит.

—  Я  в  поря дке,  —  с казал  Г арри,  едва  понимая ,  что  г оворит.  « Е динорог   мертв,  
Х аг рид,  он  вон  там,  на  поля не».

Г арри  не  с лушал.

« С нейп  х очет  камень  для   Волдеморта…   а  Волдеморт  ждет  в  лес у…   и  вс е  это  время   
мы  думали,  что  С нейп  прос то  х очет  разбог атеть… »

позади  нее.

—  Удачи,  Г арри  Поттер,  —  с казал  Флоренц .  « Планеты  и  раньше  неправильно  
с читывалис ь  даже  кентаврами.  Надеюс ь,  это  один  из  таких   с лучаев».

Г арри  не  мог   с ес ть.  Он  х одил  взад  и  вперед  перед  ог нем.  Е г о  вс е  еще  тря с ло.

« Значит,  мне  ос таетс я   только  ждать,  пока  С нейп  украдет  Камень»,  —  с казал  Г арри.

—  Ты  перес танешь  произнос ить  имя !  —  прошипел  Рон.
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Небо  с тало  с ветлее,  прежде  чем  они  перес тали  г оворить.  Они  лег ли  с пать  
измученные,  у   них   болело  г орло.  Но  на  этом  ночные  с юрпризы  не  закончилис ь.

Г ЛАВА  ШЕ С ТНАДЦ АТАЯ

« Г арри,  вс е  г оворя т,  что  Дамблдор  —  единс твенный,  ког о  С ам-Знаешь-Кто  ког да-
либо  боя лс я .  Ког да  Дамблдор  ря дом,  С ам-Знаешь-Кто  тебя   не  тронет.  В  любом  с лучае,  
кто  с казал,  что  кентавры  правы?  Для   меня   это  звучит  как  г адание. ,  а  
профес с ор  МакГ онаг алл  г оворит,  что  это  очень  неточная   ветвь  маг ии».

Г арри  делал  вс е,  что  мог ,  с тарая с ь  не  обращать  внимания   на  ос трую  боль  во  
лбу ,  которая   бес покоила  ег о  с   тех   пор,  как  он  отправилс я   в  лес .  Невилл  
думал,  что  у   Г арри  плох ое  нервное  с ос тоя ние  перед  экзаменом,  потому  что  
Г арри  не  мог   ус нуть,  но  правда  заключалас ь  в  том,  что  Г арри  пос тоя нно  будил

На  вс я кий  с лучай.

Было  душно,  ос обенно  в  большом  клас с е,  г де  они  пис али  пис ьменные  работы.  
Для   экзаменов  им  дали  с пец иальные,  новые  перья ,  заколдованные  
заклинанием  Античитерс тва.

Г ермиона  выг ля дела  очень  напуг анной,  но  утешила  ее  с ловом.

Были  и  практичес кие  экзамены.  Профес с ор  Флитвик  вызывал  их   одног о  за  
друг им  в  с вой  клас с ,  чтобы  пос мотреть,  с мог ут  ли  они  отбить  ананас овую  
чечетку   по  парте.  Профес с ор  МакГ онаг алл  с мотрела,  как  они  превращают  мышь  в  
табакерку   —  баллы  начис ля лис ь  за  то,  нас колько  х ороша  была  табакерка,  но  
с нималис ь,  ес ли  у   нее  были  ус ы.  С нейп  зас тавил  вс ех   нервничать,  дыша  им  в  
затылок,  пока  они  пыталис ь  вс помнить,  как  приг отовить  зелье  Забвения .

В  пос ледующие  г оды  Г арри  так  и  не  вс помнил,  как  ему   удалос ь  с дать  экзамены,  ког да  
он  наполовину  ожидал,  что  Волдеморт  ворветс я   в  дверь  в  любой  момент.  Тем  не  
менее,  дни  шли,  и  не  мог ло  быть  никаких   с омнений,  что  Пушис тик  вс е  еще  
жив  и  здоров  за  запертой  дверью.

—  продолжал  лих орадочно,  —  тог да  Волдеморт  с может  прийти  и  прикончить  меня ...  
Ч то  ж,  полаг аю,  Бэйн  будет  с час тлив.

Ког да  Г арри  откинул  прос тыни,  он  обнаружил  аккуратно  с ложенный  под  
ними  плащ-невидимку.  К   нему  была  прикреплена  запис ка:

Ч Е РЕ З  ЛЮК
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« Это  было  намног о  проще,  чем  я   думала»,  —  с казала  Г ермиона,  ког да  они  
прис оединилис ь  к   толпе,  с текавшейс я   на  залитую  с олнц ем  территорию.  « Мне  не  
нужно  было  знать  о  Кодекс е  поведения   оборотней  1637  г ода  или  о  вос с тании  
Эльфрика  Нетерпеливог о».

—  Х отел  бы  я   знать,  что  это  значит!  —  выпалил  он  г невно.  « Мой  шрам  продолжает  
болеть  —  это  с лучалос ь  и  раньше,  но  никог да  так  час то».

Их   пос ледним  экзаменом  была  ис тория   маг ии.  Один  час   ответов  на  вопрос ы  о  
чокнутых   с тарых   волшебниках ,  которые  изобрели  с аморазмешивающиес я   котлы,  
и  они  будут  с вободны,  с вободны  ц елую  замечательную  неделю,  пока  не  с танут  
извес тны  результаты  их   экзаменов.  Ког да  призрак  профес с ора  Биннс а  с казал  
им  отложить  перья   и  с вернуть  перг амент,  Г арри  не  мог   не  поаплодировать  
вмес те  с   ос тальными.

Г арри  тер  лоб.

Рон  не  мог   рас шевелитьс я ,  было  с лишком  жарко.

Может  быть,  потому,  что  они  не  видели  в  лес у   тог о,  что  видел  Г арри,  или  потому,  что  
у   них   не  было  г оря щих   шрамов  на  лбу ,  но  Рон  и  Г ермиона,  казалос ь,  не  так  
бес покоилис ь  о  Камне,  как  Г арри.  Мыс ль  о  Волдеморте,  конечно,  пуг ала  их ,  но  он  не  
пос ещал  их   во  с не,  а  они  были  так  заня ты  учебой,  что  у   них   не  было  времени  
бес покоитьс я   о  том,  чем  занимаетс я   С нейп  или  кто-то  еще.

—  Г арри,  рас с лабьс я ,  Г ермиона  права,  Камень  в  безопас нос ти,  пока

—  Я  не  болен,  —  с казал  Г арри.  "Я  думаю,  что  это  предупреждение...  это  означает,  что  

приближаетс я   опас нос ть..."

ег о  с тарый  кошмар,  за  ис ключением  тог о,  что  теперь  он  был  х уже,  чем  ког да-либо,  потому  что  

в  нем  была  фиг ура  в  капюшоне,  с   которой  капала  кровь.

Г ермионе  вс ег да  нравилос ь  потом  прос матривать  их   экзаменац ионные  работы,  но  Рон  
с казал,  что  ему   от  этог о  плох о,  поэтому  они  побрели  к   озеру   и  плюх нулис ь  
под  дерево.  Близнец ы  Уизли  и  Ли  Джордан  щекотали  щупальц а  г иг антс ког о  кальмара,  
г ревшег ос я   на  теплых   отмеля х .  —  Х ватит  учитьс я ,  —  с час тливо  вздох нул  
Рон,  рас тя нувшис ь  на  траве.  « Ты  мог   бы  выг ля деть  более  бодрым,  Г арри,  у   
нас   ес ть  неделя ,  прежде  чем  мы  узнаем,  как  плох о  мы  пос тупили,  пока  не  о  чем  
бес покоитьс я ».

—  Иди  к   мадам  Помфри,  —  предложила  Г ермиона.
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Х аг рид  с идел  в  крес ле  возле  с воег о  дома;  ег о  брюки  и  рукава  были  закатаны,  и  он  
чис тил  г орох   в  большую  мис ку .

Х аг рид  никому  бы  не  с казал,  как  пройти  мимо  Пушис тика...  никог да...  но...

—  Нет,  мы  торопимс я .  Х аг рид,  я   должен  тебя   кое  о  чем  с прос ить.

Г арри  внезапно  вс кочил  на  ног и.

—  Привет,  —  с казал  он,  улыбая с ь.  "Закончили  экзамены?  Е с ть  время   выпить?"

Г арри  кивнул,  но  не  мог   избавитьс я   от  затаенног о  чувс тва,  что  он  что-то  забыл  с делать,  
что-то  важное.  Ког да  он  попыталс я   объя с нить  это,  Г ермиона  с казала:  « Это  вс ег о  лишь  
экзамены.  Я  прос нулас ь  прошлой  ночью  и  наполовину  закончила  с вои  заметки  по  
транс фиг урац ии,  прежде  чем  вс помнила,  что  мы  с делали  этот».

Повезло,  что  они  нашли  Х аг рида,  не  так  ли?  Почему  я   не  видел  ег о  раньше?»

—  Тебе  не  кажетс я   немног о  с транным,  —  с казал  Г арри,  карабкая с ь  вверх   по  
травя нис тому  с клону,  —  что  Х аг рид  больше  вс ег о  на  с вете  х очет  дракона,  а  
поя вля етс я   незнакомец ,  у   которог о  в  кармане  с лучайно  лежит  я йц о?  С колько  людей  
бродит  с   драконьими  я йц ами,  ес ли  это  противоречит  законам  волшебников?

Однако  Г арри  был  с овершенно  уверен,  что  чувс тво  неус троеннос ти  не  имело  ничег о  
общег о  с   работой.  Он  с мотрел,  как  по  я рко-г олубому  небу   к   школе  порх ает  с ова  с   
запис кой  во  рту .  Х аг рид  был  единс твенным,  кто  ког да-либо  пос ылал  ему  пис ьма.  
Х аг рид  никог да  бы  не  предал  Дамблдора.

"О  чем  ты  г оворишь?"  —  с казал  Рон,  но  Г арри,  помчавшис ь  через  территорию  к   лес у ,  не  
ответил.

—  Нам  нужно  с ейчас   же  пойти  к   Х аг риду.

Дамблдор  ря дом.  В  любом  с лучае,  у   нас   никог да  не  было  никаких   доказательс тв  тог о,  что  
С нейп  узнал,  как  обойти  Пушис тика.  Однажды  ему  чуть  не  оторвало  ног у ,  он  не  
с обираетс я   торопитьс я   с нова.  А  Невилл  с ыг рает  в  квиддич  за  Анг лию  до  тог о,  как  
Х аг рид  подведет  Дамблдора».

"Почему?"  —  задых алас ь  Г ермиона,  торопя с ь  не  отс тавать.

—  Да,  пожалуйс та,  —  с казал  Рон,  но  Г арри  перебил  ег о.

"Куда  ты  идешь?"  —  с онно  с казал  Рон.

—  Я  только  что  кое  о  чем  подумал,  —  с казал  Г арри.  Он  побелел.
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—  Я  не  должен  был  тебе  этог о  г оворить!  —  выпалил  он.  "Забудь,  что  я   это  с казал!  
Эй,  куда  ты  идешь?"

—  Ничег о  необычног о,  в  « Кабаньей  г олове»  бывает  мног о  забавных   людей  —  это  
паб  в  деревне.  Может  быть,  он  торг овец   драконами,  не  так  ли?  Я  никог да  не  видел  ег о  
лиц а,  он  нос ил  капюшон.  "

Г арри  опус тилс я   ря дом  с   тарелкой  с   г орошком.  —  О  чем  ты  г оворил  с   ним,  Х аг рид?  
Ты  вообще  упоминал  Х ог вартс ?

Г арри,  Рон  и  Г ермиона  вообще  не  разг оваривали  друг   с   друг ом,  пока  не  ос тановилис ь  
в  вес тибюле,  который  пос ле  площадки  казалс я   очень  х олодным  и  мрачным.

—  Не  знаю,  —  небрежно  с казал  Х аг рид,  —  он  не  с тал  с нимать  плащ.

« Ну,  да,  с колько  трех г оловых   пс ов  ты  вс тречаешь,  даже  вокруг   Х ог вартс а?  Так  что  
я   с казал  ему,  что  Пушис тик  —  кус ок  пирог а,  ес ли  ты  знаешь,  как  ег о  ус покоить,  
прос то  поиг рай  с   ним  немног о».  музыку,  и  он  с разу   пойдет  с пать...

"И  он...  он  казалс я   заинтерес ованным  в  Пушис тике?"  —  с прос ил  Г арри,  пытая с ь  
г оворить  с покойно.

Он  увидел  ошеломленных   троих   и  подня л  брови.

Х аг рид  вдруг   ис пуг алс я .

Он  немног о  с прос ил  о  каких -то  с ущес твах ,  которых   я   прес ледовал...  так  

что  я   с казал  ему...  и  я   с казал,  что  я   вс ег да  дейс твительно  х отел  дракона...  и  
тог да...  я   с лишком  х орошо  помню ,  потому  что  он  продолжал  покупать  мне  выпивку ....

в  ту   ночь  ты  выиг рал  Норберта?  Как  выг ля дел  незнакомец ,  с   которым  ты  иг рал  в  карты?»

Пос мотрим...  да,  потом  он  с казал,  что  у   нег о  ес ть  я йц о  дракона,  и  мы  мог ли  бы  поиг рать  
с   ним  в  карты,  ес ли  я   зах очу...  но  он  должен  быть  уверен,  что  я   с правлюс ь,  он  не  

х очет,  чтобы  оно  пошло  наперекос я к.  домой...  Так  что  я   с казал  ему,  что  пос ле  
Пушис тика  дракон  будет  лег ким..."

"Мы  должны  пойти  к   Дамблдору,"  с казал  Г арри.  —  Х аг рид  рас с казал  этому  незнакомц у,  
как  пройти  мимо  Пушис тика,  и  под  этим  оказалс я   либо  С нейп,  либо  Волдеморт.

« Может,  придет»,  —  с казал  Х аг рид,  нах мурившис ь,  пытая с ь  вс помнить.
"Да...  он  с прос ил,  чем  я   занимаюс ь,  и  я   с казал  ему,  что  я   здес ь  ег ерь...
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« Но  это  важно».

—  Ч то  вы  трое  делаете  внутри?

Это  была  профес с ор  МакГ онаг алл,  нес я   большую  с топку   книг .

—  Ч то-то,  что  ты  должен  с казать,  важнее,  чем  Минис терс тво  маг ии,  Поттер.

Они  ог ля делис ь,  с ловно  надея с ь  увидеть  знак,  указывающий  им  правильное  
направление.  Им  никог да  не  г оворили,  г де  живет  Дамблдор,  и  они  не  знали  никог о,  
кто  был  пос лан  к   нему.

"Он  ушел?"  —  отчая нно  с казал  Г арри.  "С ейчас ?"

—  Профес с ор  Дамблдор  ушел  дес я ть  минут  назад,  —  х олодно  с казала  она.  « Он  
получил  с рочную  с ову   из  Минис терс тва  маг ии  и  с разу   же  улетел  в  Лондон».

—  Нам  прос то  нужно…   —  начал  Г арри,  но  г олос   внезапно  разнес с я   по  вс ему  залу .

—  Профес с ор  Дамблдор  —  великий  волшебник,  Поттер,  у   нег о  мног о  требований  
к   с воему  времени…

Г арри  с г лотнул  —  что  теперь?

плащ  —  должно  быть,  это  было  лег ко,  раз  он  напоил  Х аг рида.  Я  прос то  надеюс ь,  что  
Дамблдор  нам  поверит.  Фиренц е  может  нас   поддержать,  ес ли  Бэйн  ег о  не  ос тановит.  
Г де  кабинет  Дамблдора?»

—  Это  с воег о  рода  с екрет,  —  с казал  он,  но  тут  же  пожалел  об  этом,  потому  что  
ноздри  профес с ора  МакГ онаг алл  раздулис ь.

—  Пос лушайте,  —  с казал  Г арри,  отбрас ывая   ос торожнос ть  на  ветер,  —  
профес с ор,  речь  идет  о  тоне  Волшебника…

« Мы  х отим  увидеть  профес с ора  Дамблдора»,  —  с казала  Г ермиона  довольно  х рабро,  как  
подумали  Г арри  и  Рон.

—  Видишь  профес с ора  Дамблдора?  —  повторила  профес с ор  МакГ онаг алл,  как  будто  это  
было  очень  подозрительно.  "Почему?"
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—  Добрый  день,  —  мя г ко  с казал  он.

Она  пос мотрела  на  нег о  с о  с мес ью  шока  и  подозрения .

—  Мы  были…   —  начал  Г арри,  поня тия   не  имея ,  что  с обираетс я   с казать.

—  Профес с ор  Дамблдор  вернетс я   завтра,  —  наконец   с казала  она.  Я  не  знаю,  как  вы  узнали  
о  Камне,  но  будьте  уверены,  никто  не  с может  ег о  украс ть,  он  с лишком  х орошо  
защищен».

Они  ус тавилис ь  на  нег о.

"Откуда  вы  знаете  --?"  —  пробормотала  она.

Г ермиона  задох нулас ь.  Г арри  и  Рон  обернулис ь.

-  Но  что  мы  можем...

« Профес с ор,  я   думаю…   я   знаю…   что  С н…   что  кто-то  попытаетс я   украс ть  Камень.  
Мне  нужно  пог оворить  с   профес с ором  Дамблдором».

С нейп  с тоя л  там.

Но  они  этог о  не  с делали.

« Вы  х отите  быть  более  ос торожным»,  с казал  С нейп.  "Ботоватьс я

Ч ег о  бы  ни  ожидала  профес с ор  МакГ онаг алл,  это  было  не  так.  Книг и,  которые  она  нес ла,  
вывалилис ь  из  ее  рук,  но  она  их   не  подня ла.

—  С ег одня   вечером,  —  с казал  Г арри,  убедившис ь,  что  профес с ор  МакГ онаг алл  вне  
пределов  с лышимос ти.  « С ег одня   ночью  С нейп  залезет  в  люк.  Он  нашел  вс е,  что  ему   
нужно,  и  теперь  он  убрал  Дамблдора  с   дорог и.  Он  пос лал  ту   запис ку ,  держу  пари,  что  
Минис терс тво  Маг ии  ис пытает  нас тоя щий  шок,  ког да  поя витс я   Дамблдор».

« Тебе  не  с ледует  нах одитьс я   внутри  в  такой  день»,  —  с казал  он  с о  с транной  
кривой  улыбкой.

-  Но  профес с ор...

—  Поттер,  я   знаю,  о  чем  г оворю,  —  коротко  с казала  она.  Она  наклонилас ь  и  с обрала  упавшие  
книг и.  Я  предлаг аю  вам  вс ем  вернутьс я   на  улиц у  и  нас ладитьс я   с олнечным  с ветом».
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Он  зашаг ал  в  с торону  учительс кой.

"Почему  я ?"

—  Предупреждаю,  Поттер  —  еще  больше  ночных   блужданий,  и  я   лично  прос лежу,  
чтобы  тебя   ис ключили.  Доброг о  тебе  дня .

Но  эта  час ть  плана  не  с работала.  Как  только  они  подошли  к   двери,  отделя ющей  Пушис тика  
от  ос тальной  час ти  школы,  с нова  поя вилас ь  профес с ор  МакГ онаг алл,  и  на  этот  
раз  она  вышла  из  с ебя .

—  Х орошо,  вот  что  мы  должны  с делать,  —  нас тойчиво  прошептал  он.  « Один  из  нас   должен  
прис матривать  за  С нейпом  —  ждать  возле  учительс кой  и  с ледовать  за  ним,  ес ли  он  
выйдет  из  нее.  Г ермиона,  тебе  лучше  с делать  это».

—  И  нам  лучше  ос таватьс я   вне  коридора  третьег о  этажа,  —  с казал  Г арри  Рону.

Г арри  покрас нел.  Они  повернулис ь,  чтобы  выйти  на  улиц у,  но  С нейп  позвал  их   обратно.

"Ну   давай  же."

—  О,  заткнис ь,  —  с казала  Г ермиона,  но  с ог лас илас ь  пойти  и  прис мотреть  за  С нейпом.

вот  так  люди  подумают,  что  ты  что-то  замышля ешь.  И  Г риффиндор  дейс твительно  не  
может  позволить  с ебе  больше  теря ть  очки,  не  так  ли?»

Выйдя   на  каменные  с тупени,  Г арри  повернулс я   к   ос тальным.

—  Это  очевидно,  —  с казал  Рон.  —  Ты  можешь  притворитьс я ,  что  ждешь  профес с ора  
Флитвика,  знаешь  ли.  Он  с казал  выс оким  г олос ом:  « О,  профес с ор  Флитвик,  я   так  
бес покоюс ь,  кажетс я ,  я   неправильно  ответил  на  вопрос   четырнадц ать  б… »

—  Прос ти,  Г арри!  она  плакала.  « С нейп  вышел  и  с прос ил  меня ,  что  я   делаю,  поэтому  я   с казал,  
что  жду   Флитвика,  и  С нейп  пошел  за  ним,

« Полаг аю,  ты  думаешь,  что  пройти  мимо  тебя   труднее,  чем  с   пачкой  чар!»  
она  бушевала.  —  Х ватит  этой  ерунды!  Е с ли  я   ус лышу,  что  ты  с нова  приблизилс я   с юда,  я   
с ниму  с   Г риффиндора  еще  пя тьдес я т  баллов!  Да,  Уизли,  с   моег о  дома!  Г арри  и  Рон  
вернулис ь  в  г ос тиную,  Г арри  только  что  с казал:  « По  крайней  мере,  Г ермиона  на  х вос те  у   
С нейпа»,  ког да  портрет  Полной  Дамы  рас пах нулс я   и  вошла  Г ермиона.
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-  Вс е...  вс е  трое  из  нас ?

« Я  уйду   отс юда  с ег одня   вечером  и  попытаюс ь  с начала  добратьс я   до  Камня ».

"Вы  безумец !"  —  с казал  Рон.

—  О,  перес тань,  ты  же  не  думаешь,  что  мы  отпус тим  тебя   одног о?

"Ну,  тог да  это  вс е,  не  так  ли?"  —  с казал  Г арри.

—  Я  надену  мантию-невидимку,  —  с казал  Г арри.  « Прос то  повезло,  что  я   получил  ег о  
обратно».

—  Ты  прав,  Г арри,  —  тих о  с казала  Г ермиона.

Двое  друг их   ус тавилис ь  на  нег о.  Он  был  бледен,  и  г лаза  ег о  блес тели.

—  Но  покроет  ли  это  вс ех   нас   троих ?  —  с казал  Рон.

"ТАК  Ч ТО"  кричал  Г арри.  « Разве  ты  не  понимаешь?  Е с ли  С нейп  завладеет  Камнем,  Волан-
де-Морт  вернетс я !  Разве  ты  не  с лышал,  каково  это  было,  ког да  он  пыталс я   зах ватить  
влас ть?  Я  с плющу  ег о  или  превратю  в  школу   Темных   Ис кус с тв!  Потеря   очков  больше  
не  имеет  значения ,  разве  ты  не  видишь?  Думаешь,  он  ос тавит  тебя   и  твои  
с емьи  в  покое,  ес ли  Г риффиндор  выиг рает  кубок  дома?  Е с ли  Меня   поймают,  прежде  
чем  я   с мог у   добратьс я   до  Камня ,  что  ж,  мне  придетс я   вернутьс я   к   Дурс ля м  и  
ждать,  пока  Волан-де-Морт  найдет  меня   там,  прос то  он  умирает  немног о  позже,  чем  
я   мог   бы,  потому  что  я   никог да  не  с дамс я .  на  Темную  с торону!  С ег одня   ночью  я   
пройду   через  люк,  и  ничто  из  тог о,  что  вы  двое  мне  с кажете,  меня   не  ос тановит!  
Волдеморт  убил  моих   родителей,  помнишь?

а  я   только  что  ушел,  я   не  знаю,  куда  делс я   С нейп.

Он  ус тавилс я   на  них .

"Конечно,  нет,"  живо  с казала  Г ермиона.  —  Как  ты  думаешь,  ты  доберешьс я   до  Камня   
без  нас ?  Я  лучше  пойду   покопаюс ь  в  с воих   книг ах ,  может,  найдетс я   что-нибудь  
полезное...

"Ты  не  можешь!"  —  с казала  Г ермиона.  « Пос ле  тог о,  что  с казали  МакГ онаг алл  и  С нейп?
Тебя   выг оня т!»
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Никто  их   не  бес покоил;  В  конц е  конц ов,  никому  из  г риффиндорц ев  больше  нечег о  
было  с казать  Г арри.  Это  была  первая   ночь,  ког да  он  не  рас с троилс я   из-за  этог о.  
Г ермиона  прос матривала  вс е  с вои  запис и,  надея с ь  найти  одно  из  чар,  которые  они  
с обиралис ь  разрушить.  Г арри  и  Рон  мало  разг оваривали.  Оба  они  думали  о  том,  что  они  
с обиралис ь  с делать.

Он  побежал  обратно  в  общую  комнату .

Пос ле  ужина  вс е  трое  нервно  с идели  в  г ос тиной  порознь.

—  Ты  с нова  ух одишь,  —  с казал  он.

—  Лучше  возьми  плащ,  —  пробормотал  Рон,  ког да  Ли  Джордан  наконец   ушел,  
потя г ивая с ь  и  зевая .  Г арри  побежал  наверх ,  в  их   темную  с пальню.  Он  рас с телил  
плащ,  и  тут  ег о  взг ля д  упал  на  флейту ,  которую  Х аг рид  подарил  ему  на  Рождес тво.  
Он  прикарманил  ег о,  чтобы  ис пользовать  на  Пушис тике  —  ему  не  очень  х отелос ь  
петь.

—  Ничег о,  Невилл,  ничег о,  —  с казал  Г арри,  торопливо  пря ча  мантию  за  с пину.

"Нет,  ес ли  я   мог у   помочь  этому,"  мрачно  с казала  Г ермиона.  « Флитвик  по  
с екрету   с казал  мне,  что  я   получил  с то  двенадц ать  проц ентов  на  ег о  экзамене.  Пос ле  
этог о  меня   не  вышвырнут».

Невилл  ус тавилс я   на  их   виноватые  лиц а.

"Ч то  ты  делаешь?"  —  раздалс я   г олос   из  уг ла  комнаты.  Невилл  поя вилс я   из-за  крес ла,  
прижимая   к   с ебе  жабу   Тревора,  который  выг ля дел  так,  с ловно  с нова  делал  с тавку   на  
с вободу.

—  Но  ес ли  нас   поймают,  вас   обоих   тоже  ис ключат.

Комната  пос тепенно  опус тела,  люди  лег ли  с пать.

—  Нам  лучше  надеть  плащ  здес ь  и  убедитьс я ,  что  он  закрывает  вс ех   нас   троих   —  
ес ли  Филч  заметит,  что  одна  из  наших   ног   бредет  с ама  по  с ебе…

Г арри  пос мотрел  на  напольные  час ы  у   двери.  Они  не  мог ли  позволить  с ебе  больше  
теря ть  время ,  С нейп  мог   даже  с ейчас   иг рать  в  Пушис тика,  чтобы  зас нуть.

—  Нет,  нет,  нет,  —  с казала  Г ермиона.  —  Нет,  не  мы.  Почему  бы  тебе  не  пойти  с пать,  
Невилл?
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Г ермиона  шаг нула  вперед.

Я  не  позволю  тебе  с делать  это,  —  с казал  он,  торопя с ь  вс тать  перед  портретным  

отверс тием.  —  Я...  я   буду   дратьс я   с   тобой!

"Петрификус   Тоталус !"  —  вос кликнула  она,  указывая   им  на  Невилла.

—  Невилл,  —  взорвалс я   Рон,  —  убирайс я   из  этой  дыры  и  не  будь  идиотом.

« Невилл,  —  с казала  она,  —  мне  очень,  очень  жаль».

—  Ты  не  понимаешь,  —  с казал  Г арри,  —  это  важно.

Г арри  повернулс я   к   Г ермионе.

—  Тог да  давай,  попробуй  ударить  меня !  —  с казал  Невилл,  поднимая   кулаки.  "Я  
г отов!"

Но  Невилл  я вно  с обиралс я   с делать  что-то  отчая нное.

—  С делай  что-нибудь,  —  отчая нно  с казал  он.

—  Да,  но  не  нам,  —  раздраженно  с казал  Рон.  —  Невилл,  ты  не  знаешь,  что  делаешь.

Руки  Невилла  опус тилис ь  по  бокам.  Е г о  ног и  подпрыг нули  вмес те.  Вс е  ег о  тело  
напря г лос ь,  он  покачнулс я   там,  г де  с тоя л,  а  затем  рух нул  лиц ом  вниз,  
зас тывший,  как  дос ка.

—  Ты  не  можешь  выйти,  —  с казал  Невилл,  —  тебя   с нова  поймают.  У   Г риффиндора  
будут  еще  большие  неприя тнос ти.

Он  с делал  шаг   вперед,  и  Невилл  уронил  жабу   Тревора,  которая   с крылас ь  из  виду .

Она  подня ла  палочку .

--"

—  Не  называй  меня   идиотом!  —  с казал  Невилл.  Я  не  думаю,  что  вы  должны  больше  
нарушать  правила!  И  ты  был  тем,  кто  с казал  мне  противос тоя ть  людя м!»
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Г арри  пришла  в  г олову   внезапная   идея .

—  Нам  пришлос ь,  Невилл,  нет  времени  объя с ня ть,  —  с казал  Г арри.

—  Позже  ты  поймешь,  Невилл,  —  с казал  Рон,  ког да  они  перешаг нули  через  нег о  и  

натя нули  мантию-невидимку.

—  Пивз,  —  с казал  он  х риплым  шепотом,  —  у   Кровавог о  Барона  ес ть  с вои  причины  быть  

невидимым.

—  Ч то  ты  с   ним  с делал?  —  прошептал  Г арри.

Он  подня лс я   в  воздух   и  поплыл  там,  щуря с ь  на  них .

"Кто  здес ь?"  —  с казал  он  вдруг ,  ког да  они  полезли  к   нему.  Он  с узил  с вои  злые  черные  г лаза.  

« Знай,  что  ты  там,  даже  ес ли  я   тебя   не  вижу.  Ты  вурдалак,  привидение  или  маленькая   

с туденчес кая   зверушка?»

—  Это  полный  Body-Bind,  —  жалобно  с казала  Г ермиона.  —  О,  Невилл,  мне  так  жаль.

« Должен  позвонить  Филчу,  я   должен,  ес ли  что-то  подкрадываетс я   незаметно».

—  О,  давай  ударим  ее,  только  в  этот  раз,  —  прошептал  Рон  на  ух о  Г арри,  но  Г арри  покачал  

г оловой.  Пока  они  ос торожно  карабкалис ь  вокруг   нее,  мис с ис   Норрис   ус тремила  на  них   с вои  

фонарики,  но  ничег о  не  с делала.

Г ермиона  побежала  переворачивать  ег о.  Ч елюс ти  Невилла  были  с тис нуты  вмес те,  так  что  он  не  

мог   г оворить.  Только  г лаза  ег о  двиг алис ь,  г ля дя   на  них   с   ужас ом.

Они  не  вс третили  никог о,  пока  не  дос тиг ли  лес тниц ы  на  третий  этаж.  Пивз  подпрыг ивал  

на  полпути,  ос лабля я   ковер,  чтобы  люди  мог ли  с поткнутьс я .

Пивз  чуть  не  упал  от  шока.  Он  вовремя   с пох ватилс я   и  завис   примерно  в  футе  от  
лес тниц ы.

Но  ос тавить  Невилла  лежать  неподвижно  на  полу   было  не  очень  х орошим  

предзнаменованием.  В  их   нервном  с ос тоя нии  тень  каждой  с татуи  пох одила  на  Филча,  

каждое  отдаленное  дуновение  ветра  звучало  так,  как  будто  на  них   пикировал  Пивз.  У   

подножия   первой  лес тниц ы  они  заметили  мис с ис   Уилс он.

Норрис   пря четс я   наверх у .
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Ког да  дверь  зас крипела,  до  их   ушей  донес лос ь  низкое  рокочущее  рычание.  Вс е  три  
с обачьих   нос а  безумно  фыркали  в  их   с торону,  х отя   она  их   и  не  видела.

И  он  ус кользнул

« Он  должен  прос нутьс я ,  как  только  вы  перес танете  иг рать»,  —  с казал  Г арри.  "Ну ,  вот  
и..."

—  Великолепно,  Г арри!  —  прошептал  Рон.

—  Ч то  это  у   ег о  ног ?  —  прошептала  Г ермиона.

—  У   меня   тут  дело,  Пивз,  —  прох рипел  Г арри.  « Держис ь  подальше  от  этог о  мес та  
с ег одня   вечером».

—  Мы  идем,  —  с казала  Г ермиона.

—  Не  г лупи,  —  с казал  Рон.

—  Буду ,  с эр,  обя зательно  с делаю,  —  с казал  Пивз,  с нова  поднимая с ь  в  воздух .  
« Надеюс ь,  ваши  дела  идут  х орошо,  барон,  я   не  буду   вас   бес покоить».

Г арри  толкнул  дверь.

Увидев  открытую  дверь,  они  каким-то  образом  впечатлили  вс ех   троих   тем,  что  перед  ними  
с тоя ло.  Под  плащом  Г арри  повернулс я   к   двум  друг им.

"Так  жаль,  ваша  кровожаднос ть,  мис тер  барон,  с эр,"  с казал  он  жирно.  --  Моя   ошибка,  
моя   ошибка  --  я   вас   не  видел  --  конечно,  не  видел,  вы  невидимы  --  прос тите  
с тарому  Пивзи  ег о  шутку ,  с эр.

« Е с ли  ты  х очешь  вернутьс я ,  я   не  буду   тебя   винить»,  —  с казал  он.  —  Можешь  взя ть  
плащ,  он  мне  с ейчас   не  понадобитс я .

—  Пох оже  на  арфу,  —  с казал  Рон.  « С нейп,  должно  быть,  ос тавил  ег о  там».

Ч ерез  нес колько  с екунд  они  были  там,  за  пределами  коридора  третьег о  этажа,  и  
дверь  уже  была  приоткрыта.

—  Ну   вот,  —  тих о  с казал  Г арри,  —  С нейп  уже  прошел  мимо  Пушис тика.
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Г арри,  который  вс е  еще  иг рал  на  флейте,  помах ал  Рону,  чтобы  привлечь  ег о  
внимание,  и  указал  на  с ебя .

"Вс е  в  поря дке."  Рон  с тис нул  зубы  и  ос торожно  перешаг нул  через  лапы  с обаки.  Он  
наг нулс я   и  потя нул  за  кольц о  люка,  который  подня лс я   и  открылс я .

"Нет,  не  знаю!"

—  Верно,  —  с казал  Рон.

« Ничег о  —  только  черное  —  с пус титьс я   невозможно,  придетс я   только  с пус титьс я ».

Г арри  перелез  через  нег о  и  пос мотрел  вниз  через  люк.  Не  было  никаких   признаков  дна.

—  Продолжай  иг рать,  —  предупредил  Рон  Г арри,  ког да  они  выс кользнули  из  мантии  и  
поползли  к   люку.  Они  чувс твовали  г оря чее  вонючее  дых ание  с обаки,  ког да  приближалис ь  
к   г иг антс ким  г оловам.  "Я  думаю,  что  мы  с можем  открыть  дверь,"  с казал  Рон,  
заг ля дывая   через  с пину  с обаки.  —  Х очешь  пойти  первой,  Г ермиона?

Он  опус калс я   через  отверс тие,  пока  не  повис   на  кончиках   пальц ев.  Затем  он  
пос мотрел  на  Рона  и  с казал:  —  Е с ли  с о  мной  что-нибудь  с лучитс я ,  не  с ледуй  за  мной.  
Иди  пря мо  в  с овя тню  и  пошли  Х едвиг   к   Дамблдору,  х орошо?

Г арри  передал  флейту .  В  течение  нес кольких   с екунд  тишины  с обака  рычала  и  
дерг алас ь,  но  как  только  Г ермиона  начала  иг рать,  она  с нова  пог рузилас ь  в  с вой  
г лубокий  с он.

Он  поднес   флейту   Х аг рида  к   г убам  и  задул.  На  с амом  деле  это  была  не  мелодия ,  но  с   
первой  же  ноты  г лаза  зверя   начали  с липатьс я .  Г арри  едва  переводил  дых ание.  
Медленно  рычание  с обаки  прекратилос ь  —  она  пошатнулас ь  на  лапах   и  упала  на  колени,  
затем  рух нула  на  землю  и  крепко  ус нула.

"Ч то  ты  видишь?"  —  с   тревог ой  с казала  Г ермиона.

—  Х очешь  пойти  первым?  Ты  уверен?  —  с казал  Рон.  « Я  не  знаю,  нас колько  г лубоко  это  
зах одит.  Отдай  флейту   Г ермионе,  чтобы  она  мог ла  ус ыпить  ег о».
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"Удачливый!"  —  взвизг нула  Г ермиона.  "Пос мотрите  на  вас   обоих !"

Рон  с разу   же  пос ледовал  за  ним.  Он  приземлилс я ,  рас тя нувшис ь  ря дом  с   Г арри.

"Ос тановить  перемещение!"  Г ермиона  приказала  им.  « Я  знаю,  что  это  такое  —  это  Ловушка  
Дья вола!»

"Ч то  это  за  штука?"  были  ег о  первые  с лова.

Она  вс кочила  и  рванулас ь  к   с ырой  с тене.  Е й  пришлос ь  боротьс я ,  потому  что  в  тот  момент,  

ког да  она  приземлилас ь,  рас тение  начало  обвивать  ее  лодыжки  змеиными  отрос тками.  

Ч то  кас аетс я   Г арри  и  Рона,  то  их   ног и  уже  были  туг о  с вя заны  длинными  лианами,  а  они  и  

не  заметили.

И  Г арри  отпус тил.  Х олодный,  влажный  воздух   пронес с я   мимо  нег о,  ког да  он  упал  вниз,  вниз,  

вниз  и  -  ПУХ .  С   забавным,  приг лушенным  с туком  он  приземлилс я   на  что-то  мя г кое.  Он  с ел  и  

ощупал  вс е  вокруг ,  ег о  г лаза  не  привыкли  к   полумраку .  Было  ощущение,  что  он  с идит  на  

каком-то  рас тении.

, она  с казала.

"Вс е  нормально!"  он  призвал  к   с вету   размером  с   почтовую  марку ,  который  был  открытым  

люком,  "это  мя г кая   пос адка,  вы  можете  прыг ать!"

« На  с амом  деле,  повезло,  что  это  рас тение  здес ь»,  —  с казал  Рон.

Далекая   музыка  с молкла.  Раздалс я   г ромкий  лай  с обаки,  но  Г ермиона  уже  подпрыг нула.  

Она  приземлилас ь  с   друг ой  с тороны  от  Г арри.

—  О,  я   так  рад,  что  мы  знаем,  как  оно  называетс я ,  это  очень  помог ает,  —  прорычал  Рон,  

откидывая с ь  назад,  пытая с ь  не  дать  рас тению  обвитьс я   вокруг   ег о  шеи.  —  Заткнис ь,  

я   пытаюс ь  вс помнить,  как  ег о  убить!  —  с казала  Г ермиона.

"Увидимс я   через  минуту ,  я   надеюс ь...

« Мы  должны  быть  миль  под  школой

Г ермионе  удалос ь  ос вободитьс я   до  тог о,  как  рас тение  крепко  с х ватило  ее.  Теперь  она  с   ужас ом  

наблюдала,  как  два  мальчика  пыталис ь  оторвать  от  них   рас тение,  но  чем  больше  они  напря г алис ь,  

тем  плотнее  и  быс трее  рас тение  обвивалос ь  вокруг   них .

« Не  знаю,  какое-то  рас тение.  Наверное,  оно  здес ь,  чтобы  с мя г чить  падение.

Давай,  Г ермиона!"
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—  Да,  конечно,  но  дров  нет!  —  вос кликнула  Г ермиона,  заламывая   руки.

Извивая с ь  и  извивая с ь,  он  отделилс я   от  их   тел,  и  они  с мог ли  ос вободитьс я .

—  Так  зажг и  ог онь!  Г арри  задох нулс я .

—  Ты  что-нибудь  с лышишь?  —  прошептал  Рон.

"О  верно!"  —  с казала  Г ермиона  и  вых ватила  палочку ,  взмах нула  ею,  что-то  пробормотала  
и  пос лала  с трую  тог о  же  пламени  колокольчика,  что  ис пользовала  на  С нейпе  на  заводе.  В  
с читанные  с екунды  два  мальчика  почувс твовали,  как  он  ос лабля ет  х ватку ,  
с ъеживая с ь  от  с вета  и  тепла.

—  С юда,  —  с казал  Г арри,  указывая   на  каменный  прох од,  который  был  единс твенным  путем  
вперед.

« Дья вольс кая   петля ,  Дья вольс кая   петля …   что  с казала  профес с ор  С праут?  —  
она  любит  темноту   и  с ырос ть».

Вс е,  что  они  мог ли  с лышать,  кроме  с воих   шаг ов,  —  это  тих ие  капли  воды,  с текающие  
по  с тенам.  Прох од  с пус калс я   вниз,  и  Г арри  вс помнил  Г ринг оттс .  С   неприя тным  ударом  
в  с ердц е  он  вс помнил  драконов,  которые,  как  г оворя т,  ох раня ют  х ранилища  в  банке  
волшебников.  Е с ли  бы  они  вс третили  дракона,  взрос лог о  дракона  —  Норберт  был  
дос таточно  плох …

—  Аг а,  —  с казал  Рон,  —  и  повезло,  что  Г арри  не  теря ет  г олову   в  кризис ной  с итуац ии  
—  « нет  дров»,  чес тное  с лово.

"Ну ,  поторопис ь,  я   не  мог у   дышать!"  Г арри  задох нулс я ,  боря с ь  с   ним,  ког да  оно  
обвилос ь  вокруг   ег о  г руди.

"ТЫ   С ОШЕ Л  С   УМА?"  –   взревел  Рон.  "ТЫ   ВЕ ДЬМА  ИЛИ  НЕ Т?"

—  Тебе  повезло,  Г ермиона,  что  ты  уделя ешь  внимание  Г ерболог ии,  —  с казал  Г арри,  
прис оединя я с ь  к   ней  у   с тены  и  вытирая   пот  с   лиц а.

—  Думаешь,  это  призрак?

Г арри  с лушал.  Мя г кий  шорох   и  звон,  казалос ь,  донос илис ь  впереди.
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—  Но  их   с отни!

—  Думаешь,  они  нападут  на  нас ,  ес ли  мы  перес ечем  комнату?  —  с казал  Рон.

Каждый  из  них   с х ватил  метлу   и  взмыл  в  воздух ,  паря   в  с амом  ц ентре  облака  
ключей.  Х ватали  и  х ватали,  но

—  Возможно,  —  с казал  Г арри.  « Они  не  выг ля дя т  очень  злобными,  но  я   полаг аю,  
ес ли  они  вс е  разом  налетя т…   что  ж,  друг ог о  вых ода  нет…   я   убег у».

Рон  ос мотрел  замок  на  двери.

« Впереди  с вет  —  я   вижу,  что  что-то  движетс я ».

—  Это  не  птиц ы!  —  внезапно  с казал  Г арри.  —  Это  ключи!  Крылатые  ключи  —  с мотри  
внимательно.  Значит,  это  должно  означать…   —  он  ог ля дел  комнату ,  пока  двое  друг их   
щурилис ь  на  с тайку   ключей.  "...  да  с мотреть!

Они  с мотрели,  как  птиц ы  парили  над  г оловой,  с веркая   —  с веркая ?

Они  дошли  до  конц а  коридора  и  увидели  перед  с обой  я рко  ос вещенную  комнату ,  
потолок  которой  возвышалс я   над  ними.  Он  был  полон  маленьких ,  с веркающих   
драг оц енными  камня ми  птиц ,  порх ающих   и  кувыркающих с я   по  вс ей  комнате.  
На  противоположной  с тороне  комнаты  была  тя желая   деревя нная   дверь.

Метлы!  Мы  должны  поймать  ключ  от  двери!"

"Ч то  теперь?"  —  с казал  Рон.

"Я  не  знаю...  звучит  как  крылья   для   меня ."

« Эти  птиц ы…   они  не  мог ут  быть  здес ь  только  для   украшения »,  —  с казала  Г ермиона.

« Мы  ищем  большой,  с таромодный  —  возможно,  с еребря ный,  как  ручка».

Он  г лубоко  вздох нул,  закрыл  лиц о  руками  и  побежал  через  комнату .  Он  
ожидал,  что  ос трые  клювы  и  ког ти  рвут  ег о  в  любую  с екунду ,  но  ничег о  не  
произошло.  Он  добралс я   до  двери  нетронутым.  Он  потя нул  за  ручку ,  но  она  была  заперта.

Двое  друг их   пос ледовали  за  ним.  Они  дерг али  и  тя нули  дверь,  но  она  не  поддавалас ь,  
даже  ког да  Г ермиона  ис пользовала  с вои  чары  Алох оморы.
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Рон  помчалс я   в  том  направлении,  куда  указывал  Г арри,  врезалс я   в  потолок  и  чуть  
не  упал  с   метлы.

Они  быс тро  приземлилис ь,  и  Г арри  побежал  к   двери  с   ключом  в  руке.  Он  вонзил  
ег о  в  замок  и  повернул  —  это  с работало.  В  тот  момент,  ког да  замок  щелкнул,  ключ  

с нова  вылетел,  выг ля дя   очень  потрепанным  пос ле  тог о,  как  ег о  поймали  
дважды.

"Вон  тот!"  —  позвал  он  ос тальных .  —  Вон  тот  большой  —  вон  там  —  нет,  вон  там  
—  с   я рко-с иними  крылья ми  —  перья   вс е  помя ты  с   одной  с тороны.

Рон  нырнул,  Г ермиона  взлетела  вверх ,  ключ  увернулс я   от  них   обоих ,  и  Г арри  помчалс я   
за  ним;  он  помчалс я   к   с тене,  Г арри  наклонилс я   вперед  и  с   неприя тным  
х рус тя щим  звуком  одной  рукой  прижал  ег о  к   камню.  Приветс твенные  
возг лас ы  Рона  и  Г ермионы  эх ом  разнос илис ь  по  верх нему  залу .

Они  с тоя ли  на  краю  ог ромной  шах матной  дос ки,  за  черными  шах матными  
фиг урами,  которые  были  выше  их   с амих   и  выс ечены  из  чег о-то  пох ожег о  на  
черный  камень.  Напротив  них ,  через  вс ю  комнату ,  с тоя ли  белые  фиг уры.  Г арри,  
Рон  и  Г ермиона  с лег ка  вздрог нули  —  у   возвышающих с я   белых   фиг ур  не  было  
лиц .

Однако  не  зря   Г арри  был  с амым  молодым  ловц ом  за  с толетие.  У   нег о  была  
с пос обнос ть  замечать  то,  чег о  не  замечали  друг ие  люди.  С   минуту   петля я   
в  водовороте  радужных   перьев,  он  заметил  большой  с еребря ный  ключ  с   заг нутым  
крылом,  как  будто  ег о  уже  поймали  и  г рубо  зас унули  в  замочную  с кважину.

В  с ледующей  комнате  было  так  темно,  что  они  вообще  ничег о  не  видели.  Но  ког да  
они  вошли  в  нее,  с вет  внезапно  залил  комнату ,  открыв  удивительное  
зрелище.

заколдованные  ключи  металис ь  и  ныря ли  так  быс тро,  что  поймать  их   было  почти  
невозможно.

"Мы  должны  приблизитьс я   к   нему!"  —  позвал  Г арри,  не  с водя   г лаз  с   ключа  с   
поврежденным  крылом.  « Рон,  ты  подх одишь  к   нему  с верх у   —  Г ермиона,  ос тавайс я   
внизу   и  не  дай  ему  упас ть,  а  я   попытаюс ь  поймать  ег о.  Х орошо,  С Е Й Ч АС !»

"Г отовый?"  —  с прос ил  Г арри  у   двух   друг их ,  держа  руку   на  ручке  двери.  Они  
кивнули.  Он  рас пах нул  дверь.
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—  Я  с обираюс ь  с тать  рыц арем,  —  с казал  Рон.

"Как?"  —  нервно  с казала  Г ермиона.

"Да  с мотреть..."

« Я  думаю,  —  с казал  Рон,  —  нам  придетс я   иг рать  в  шах маты».

Шах матные  фиг уры  как  будто  прис лушивалис ь,  потому  что  при  этих   с ловах   
конь,  с лон  и  ладья   повернулис ь  с пиной  к   белым  фиг урам  и  ушли  за  дос ку ,  
ос тавив  три  пус тых   поля ,  которые  заня ли  Г арри,  Рон  и  Г ермиона.

—  Это  очевидно,  не  так  ли?  —  с казал  Рон.  "Мы  должны  иг рать  наш  путь  
через  комнату ."

« Ну,  Г арри,  ты  займешь  мес то  тог о  епис копа,  а  Г ермиона,  ТЫ   ря дом  с   ним  
вмес то  тог о  замка».

—  Мы  не  обижаемс я ,  —  быс тро  с казал  Г арри.  —  Прос то  с кажи  нам,  что  делать.

За  белыми  фиг урами  виднелас ь  еще  одна  дверь.

"А  вы?"

--  Об  этом  надо  подумать,  --  с казал  он.  Полаг аю,  мы  должны  заня ть  мес то  трех   
черных   фиг ур...

Белая   пешка  продвинулас ь  вперед  на  две  клетки.

—  Ч то  нам  теперь  делать?  —  прошептал  Г арри.

Г арри  и  Г ермиона  молчали,  наблюдая ,  как  думает  Рон.  Наконец   он  с казал:  
« Теперь,  не  обижайтес ь  и  вс е  такое,  но  ни  один  из  вас   не  так  х орош  в  
шах матах … »

« В  шах матах   белые  вс ег да  иг рают  первыми»,  —  с казал  Рон,  г ля дя   через  дос ку .

Он  подошел  к   черному  рыц арю  и  протя нул  руку ,  чтобы  кос нутьс я   
коня   рыц аря .  В  тот  же  миг   камень  ожил.  Лошадь  рыла  копытами  землю,  и  
рыц арь  повернул  г олову   в  шлеме,  чтобы  пос мотреть  на  Рона.

« Мы…   э…   должны  прис оединитьс я   к   вам,  чтобы  перейти?»  Ч ерный  
рыц арь  кивнул.  Рон  повернулс я   к   двум  друг им.
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"Но  --"

—  Пришлос ь  позволить  этому  с лучитьс я ,  —  с казал  Рон,  выг ля дя   потря с енным.  « Ос тавля ет  

тебе  с вободу   взя ть  с лона,  Г ермиона,  продолжай».

"С мотри,  ес ли  ты  не  поторопишьс я ,  Камень  у   нег о  уже  ес ть!"

Каждый  раз,  ког да  один  из  их   людей  теря лс я ,  белые  фиг уры  не  проя вля ли  пощады.

—  Ты  х очешь  ос тановить  С нейпа  или  нет?

« Г арри,  с двиньс я   по  диаг онали  на  четыре  клетки  вправо».

—  закричали  Г арри  и  Г ермиона.

—  Да…   —  тих о  с казал  Рон,  —  это  единс твенный  с пос об…   Меня   нужно  взя ть.

Их   первый  нас тоя щий  шок  с лучилс я ,  ког да  друг ой  их   рыц арь  был  взя т.  Белая   
ферзь  повалила  ег о  на  пол  и  с тащила  с   дос ки,  г де  он  лежал  с овершенно  неподвижно  лиц ом  
вниз.

"Это  шах маты!"  —  отрезал  Рон.  « Ты  должен  пойти  на  некоторые  жертвы!  Я  с делаю  шаг   
вперед,  и  она  возьмет  меня   —  это  дает  тебе  с вободу   пос тавить  мат  королю,  Г арри!»

—  Мы  почти  у   ц ели,  —  вдруг   пробормотал  он.  « Дайте  мне  подумать,  дайте  мне  
подумать… »

Альтернативы  не  было.

Рон  начал  направля ть  черные  фиг уры.  Они  бес шумно  двиг алис ь  туда,  куда  он  их   
пос ылал.  Колени  Г арри  дрожали.  А  ес ли  бы  они  проиг рали?

"Г отовый?"  —  позвал  Рон,  ег о  лиц о  было  бледным,  но  решительным.  "Вот  я   иду   -  с ейчас ,

Белая   королева  повернула  к   нему  с вое  пус тое  лиц о.

"Рон..."

Вс коре  у   с тены  с г орбилас ь  кучка  обмя кших   черных   иг роков.
Дважды  Рон  только  вовремя   заметил,  что  Г арри  и  Г ермиона  в  опас нос ти.  С ам  он  
металс я   по  дос ке,  забирая   почти  с только  же  белых   фиг ур,  с колько  они  потеря ли  
черных .
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« У  нас   была  С праут,  это  была  Дья вольс кая   ловушка;  Флитвик,  должно  быть,  наложил  
чары  на  ключи;  МакГ онаг алл  преобразила  шах матные  фиг уры,  чтобы  с делать  их   живыми;  
ос талос ь  заклинание  Квиррелла  и  С нейпа».

Белый  король  с ня л  корону  и  брос ил  к   ног ам  Г арри.  Они  победили.  Шах матные  фиг уры  
рас с тупилис ь  и  поклонилис ь,  ос тавив  дверь  впереди  с вободной.  Брос ив  пос ледний  
отчая нный  взг ля д  на  Рона,  Г арри  и  Г ермиона  ринулис ь  через  дверь  и  по  с ледующему  
коридору.

Дрожа,  Г арри  перемес тилс я   на  три  шаг а  влево.

Отвратительный  запах   наполнил  их   ноздри,  зас тавив  обоих   натя нуть  мантии  на  нос .  С о  
с лезами  на  г лазах   они  увидели  лежащег о  перед  ними  на  полу   тролля ,  даже  крупнее  
тог о,  которог о  они  поймали,  лежащег о  без  с ознания   с   окровавленной  шишкой  на  
г олове.

—  С   ним  вс е  будет  в  поря дке,  —  с казал  Г арри,  пытая с ь  убедить  с ебя .  "Как  вы  
думаете,  что  будет  дальше?"

"Продолжать."

Он  шаг нул  вперед,  и  белая   королева  наброс илас ь.  Она  с ильно  ударила  Рона  по  г олове  
с воей  каменной  рукой,  и  он  рух нул  на  пол  —  Г ермиона  вс крикнула,  но  ос талас ь  

на  с воем  поле  —  белая   королева  оттащила  Рона  в  с торону.  Он  выг ля дел  так,  как  будто  ег о  
нокаутировали.

Г арри  толкнул  ее.

"Вс е  в  поря дке?"  —  прошептал  Г арри.

не  ос тавайтес ь  без  дела,  как  только  вы  выиг рали».

—  Ч то,  ес ли  он… ?

Они  подошли  к   друг ой  двери.

Он  рас пах нул  с ледующую  дверь,  они  оба  едва  ос мелилис ь  взг ля нуть  на  то,  что  было  
дальше,  но  здес ь  не  было  ничег о  ос обенно  пуг ающег о,  прос то  с тол,  на  котором  в  ря д  
с тоя ли  с емь  бутылок  разной  формы.

—  Я  рад,  что  нам  не  пришлос ь  дратьс я   с   ним,  —  прошептал  Г арри,  ког да  они  ос торожно  
перес тупили  через  одну   из  ег о  мас с ивных   ног .  —  Давай,  я   не  мог у   дышать.

Machine Translated by Google



229

Во-первых ,  как  ни  х итро  я д  пытаетс я   с пря татьс я

"С мотреть!"  Г ермиона  с х ватила  рулон  бумаг и,  лежавший  ря дом  с   бутылками.  Г арри  
пос мотрел  через  ее  плечо,  чтобы  прочитать:

Но  ес ли  бы  вы  шли  вперед,  то  и  ваш  друг   тоже;

Опас нос ть  лежит  перед  вами,  а  безопас нос ть  позади,

Вы  вс ег да  найдете  немног о  крапивног о  вина  с лева;

Они  перешаг нули  порог ,  и  тотчас   позади  них   в  дверя х   вс пых нул  ог онь.  Это  был  не  
обычный  ог онь;  это  было  фиолетово.  В  то  же  мг новение  в  дверном  проеме,  ведущем  
вперед,  вс пых нуло  черное  пламя .

Выбирай,  ес ли  не  х очешь  ос татьс я   здес ь  навс ег да,

Трое  из  нас   убийц ы,  ожидающие  с воей  очереди.

Они  оказалис ь  в  ловушке.

Ч тобы  помочь  вам  в  вашем  выборе,  мы  даем  вам  четыре  подс казки:

Ч етвертый,  второй  с лева  и  второй  с права

Близнец ы,  как  только  вы  их   попробуете,  х отя   и  разные  на  первый  взг ля д.

Вмес то  нег о  друг ой  перевезет  пья ног о  обратно,

В-третьих ,  как  вы  я с но  видите,  вс е  они  разног о  размера,

—  С нейпа,  —  с казал  Г арри.  "Ч то  мы  должны  делать?"

Ни  карлик,  ни  великан  не  держат  в  с ебе  с мерть;

У  двоих   из  нас   ес ть  только  крапивное  вино,

Во-вторых ,  разные  те,  кто  с тоит  на  обоих   конц ах ,

Двое  из  нас   помог ут  вам,  что  бы  вы  ни  нашли,

Один  из  нас   с емерых   позволит  тебе  двиг атьс я   вперед,
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Г ермиона  указала  на  круг лую  бутылку   в  правом  конц е  очереди.

"Но  так  же  мы  будем,  не  так  ли?"  —  Конечно  нет,  —  с казала  Г ермиона.  « Вс е,  что  нам  
нужно,  здес ь,  на  этой  бумаг е.  С емь  бутылок:  три  с   я дом,  две  с   вином,  одна  поможет  
нам  безопас но  пройти  через  черный  ог онь,  а  одна  вернет  нас   обратно  через  пурпур».

"Ну ...  мне  однажды  повезло,  не  так  ли?"  —  с казал  Г арри,  указывая   на  с вой  шрам.

—  Но  откуда  мы  знаем,  что  пить?

—  Выпей  это,  —  с казал  Г арри.  « Нет,  пос лушай,  вернис ь  и  приведи  Рона.  Возьми  
метлы  из  комнаты  с   летающими  ключами,  они  вытащат  тебя   через  люк  и  мимо  
Пушис тика  —  иди  пря мо  в  с овя тню  и  пошли  Х едвиг   к   Дамблдору,  он  нам  
нужен.  может  быть,  я   с мог у   какое-то  время   задержать  С нейпа,  но  на  с амом  деле  я   ему   
не  ровня ».

—  Великолепно,  —  с казала  Г ермиона.  « Это  не  маг ия   —  это  лог ика  —  г оловоломка.

Они  пос мотрели  друг   на  друг а.

"Там  дос таточно  только  для   одног о  из  нас ",  с казал  он.  "Это  вря д  ли  одна  лас точка."

У   мног их   величайших   волшебников  нет  ни  капли  лог ики,  они  зас тря ли  бы  здес ь  
навс ег да».

« Кто  из  них   вернет  тебя   с квозь  пурпурное  пламя ?»

—  Поня ла,  —  с казала  она.  « С амая   маленькая   бутылка  проведет  нас   через  черный  
ог онь  —  к   Камню».

Г ермиона  тя жело  вздох нула,  и  Г арри,  изумленный,  увидел,  что  она  улыбаетс я ,  
что  ему   с овс ем  не  х отелос ь.

Г арри  пос мотрел  на  крошечную  бутылочку .

—  Но  Г арри  —  что,  ес ли  с   ним  С ами-Знаете-Кто?

"Дай  мне  минуту ."

Г ермиона  прочитала  г азету   нес колько  раз.  Затем  она  х одила  взад  и  вперед  по  ря ду   бутылок,  
что-то  бормоча  с ебе  под  нос   и  указывая   на  них .  Наконец   она  х лопнула  в  ладоши.
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"ИДТИ!"

—  Г арри,  ты  же  знаешь,  ты  великий  волшебник.

—  Вот  и  я ,  —  с казал  он  и  одним  г лотком  ос ушил  бутылочку .

—  Я  не  так  х орош,  как  ты,  —  очень  с мущенно  с казал  Г арри,  ког да  она  отпус тила  ег о.

Г ермиона  повернулас ь  и  пошла  пря мо  с квозь  фиолетовое  пламя .

Г убы  Г ермионы  задрожали,  и  она  внезапно  брос илас ь  к   Г арри  и  обня ла  ег о.

« Быс трее,  иди,  пока  не  выветрилс я ».

« Нет,  но  это  как  лед».

"Г ермиона!"

« Удачи  —  берег ите  с ебя ».

—  Положительно,  —  с казала  Г ермиона.  Она  с делала  большой  г лоток  из  круг лой  бутылки  
в  конц е  и  вздрог нула.

Это  дейс твительно  было  так,  как  будто  лед  затопля л  ег о  тело.  Он  пос тавил  бутылку   
и  пошел  вперед;  он  напря г с я ,  увидел  черное  пламя ,  лизнувшее  ег о  тело,  но  не  почувс твовал  
ег о  —  на  мг новение  он  не  мог   видеть  ничег о,  кроме  темног о  ог ня ,  —  потом  он  
оказалс я   на  друг ой  с тороне,  в  пос ледней  комнате.

« Возможно,  мне  с нова  повезет».

—  Это  не  я д?  —  с   тревог ой  с прос ил  Г арри.

Г арри  г лубоко  вздох нул  и  взя л  с амую  маленькую  бутылочку .  Он  повернулс я   лиц ом  к   
черному  пламени.

"Мне!"  —  с казала  Г ермиона.  —  Книг и!  И  ум!  Е с ть  вещи  поважнее  —  дружба  и  х раброс ть  и  —  
о  Г арри  —  будь  ос торожен!

—  Ты  выпьешь  первым,  —  с казал  Г арри.  "Вы  уверены,  что  ес ть  что,  не  так  ли?"
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Это  был  Квиррелл.

—  Я,  —  с казал  он  с покойно.  —  Я  подумал,  вс тречус ь  ли  я   с   тобой  здес ь,  Поттер.

Ч Е ЛОВЕ К  С   ДВУМЯ  ЛИЦ АМИ

—  Нет,  нет,  нет.  Я  пыталс я   тебя   убить.  Твоя   подруг а  мис с   Г рейнджер  с лучайно  
с била  меня   с   ног ,  ког да  брос илас ь  поджиг ать  С нейпа  на  том  матче  по  квиддичу.  
Она  разорвала  мой  зрительный  контакт  с   тобой.  Е ще  нес колько  с екунд,  и  я   бы  С ня л  
тебя   с   этой  метлы.  Я  бы  с правилс я   с   этим  раньше,  ес ли  бы  С нейп  не  бормотал  
контрзакля тие,  пытая с ь  с пас ти  тебя .

Квиррелл  улыбнулс я .  Е г о  лиц о  с овс ем  не  дерг алос ь.

Г арри  не  мог   этог о  поня ть.  Это  не  мог ло  быть  правдой,  не  мог ло.

Г ЛАВА  С Е МНАДЦ АТАЯ

—  Но  С нейп  пыталс я   меня   убить!

—  С еверус ?  Квиррелл  рас с мея лс я ,  и  это  был  не  ег о  обычный  дрожащий  дис кант,  
а  х олодный  и  резкий  с мех .  —  Да,  С еверус   дейс твительно  кажетс я   таким,  не  так  
ли?  Так  полезно,  что  он  нос итс я   вокруг ,  как  летучая   мышь-перерос ток.  Кто  ря дом  с   ним  
заподозрит  п-бедног о,  п-заикающег ос я   П-профес с ора  Квиррелла?

Там  уже  кто-то  был,  но  это  был  не  С нейп.  Это  был  даже  не  Волдеморт.

"Ты!"  —  выдох нул  Г арри.

« Но  я   думал…   С нейп… »

—  Конечно,  —  х олодно  с казал  Квиррелл.  "\  Как  вы  думаете,  почему  он  х отел  
с удить  ваш  с ледующий  матч?  Он  пыталс я   убедитьс я ,  что  я   не  с делаю  этог о  
с нова.  Забавно,  правда...  ему   не  нужно  было  бес покоитьс я .  Я  ничег о  не  мог   с делать,  
пока  Дамблдор  с мотрел ...  Вс е  ос тальные  учителя   думали,  что  С нейп  пыталс я   
помешать  Г риффиндору  победить,  он  с делал  с ебя   непопуля рным...  и  что  за  пус тая   трата  
времени,  ког да  пос ле  вс ег о  этог о  я   с обираюс ь  убить  тебя   с ег одня   вечером.

—  С нейп  пыталс я   меня   с пас ти?

Machine Translated by Google



233

Квиррелл  вышел  из-за  зеркала  и  жадно  ус тавилс я   в  нег о.

« Конечно.  У   меня   ес ть  ос обый  дар  троллей  —  вы,  должно  быть,  видели,  что  я   
с делал  с   тем,  что  в  комнате  с зади?  К   с ожалению,  пока  вс е  бег али  в  поис ках ,  
С нейп,  который  уже  подозревал  меня ,  с разу   же  пошел  к   третий  этаж,  чтобы  отбить  
меня   —  и  мало  тог о,  что  мой  тролль  не  с мог   забить  тебя   до  с мерти,  эта  трех г оловая   
с обака  даже  не  умудрилас ь  как  с ледует  откус ить  С нейпу  ног у .

—  А  теперь  подожди  с покойно,  Поттер.  Мне  нужно  ос мотреть  это  интерес ное  зеркало.

"Я  вижу  Камень...  Я  отдаю  ег о  моему  х озя ину...  но  г де  он?"

—  Ты  с лишком  любопытен,  чтобы  жить,  Поттер.  С уетишьс я   вот  так  по  школе  
на  Х эллоуин,  нас колько  я   знаю,  ты  видел,  как  я   иду   пос мотреть  на  то,  что  ох раня ет  
Камень.

—  Да,  —  лениво  с казал  Квиррелл,  обх одя   зеркало,  чтобы  пос мотреть  на  обратную  

с торону.  « К   тому  времени  он  уже  был  на  мне,  пытая с ь  выя с нить,  как  далеко  я   продвинулс я .

« Я  видел  вас   и  С нейпа  в  лес у… »  —  выпалил  он.

—  Ты  впус тил  тролля ?

Он  подозревал  меня   вс е  время .  Пыталс я   напуг ать  меня   —  как  будто  мог ,  ког да  на  
моей  с тороне  был  Лорд  Волдеморт… »

—  Это  зеркало  —  ключ  к   поис ку   Камня ,  —  пробормотал  Квиррелл,  пос тукивая   
по  раме.  « Поверьте,  Дамблдор  придумает  что-то  подобное…   но  он  в  Лондоне…   Я  буду   
далеко,  ког да  он  вернетс я … »

Квиррелл  щелкнул  пальц ами.  Из  ниоткуда  выс кочили  веревки  и  туг о  обвилис ь  вокруг   
Г арри.

Вс е,  о  чем  Г арри  мог   думать,  это  зас тавить  Квиррелла  г оворить  и  помешать  ему  
с ос редоточитьс я   на  зеркале.

Г арри  боролс я   с о  с вя зывающими  ег о  веревками,  но  они  не  поддавалис ь.  Он

Только  тог да  Г арри  поня л,  что  с тоит  за  с пиной  Квиррелла.
Это  было  Зеркало  Е иналеж.

Machine Translated by Google



234

—  Ты  имеешь  в  виду ,  что  он  был  с   тобой  в  клас с е?  Г арри  задох нулс я .

« Но  я   с лышал,  как  вы  нес колько  дней  назад  рыдали  —  я   думал,  что  С нейп  
уг рожает  вам… »

—  О,  да,  —  небрежно  с казал  Квиррелл,  —  Г ос поди,  да.  Он  училс я   в  Х ог вартс е  с   твоим  
отц ом,  разве  ты  не  знал?  Они  ненавидели  друг   друг а.  Но  он  никог да  не  желал  твоей  с мерти.

"Я  не  понимаю...  Камень  внутри  зеркала?  Мне  ег о  разбить?"

« Иног да,  —  с казал  он,  —  мне  трудно  с ледовать  указания м  моег о  х озя ина  —  он  
великий  волшебник,  а  я   с лаб… »

Г олос   Квиррелла  с тих .  Г арри  вс поминал  с вою  поездку   в  Кос ой  переулок  —  как  он  мог   
быть  таким  г лупым?  В  тот  с амый  день  он  видел  там  Квиррелла,  пожимавшег о  ему  руку   
в  Дыря вом  Котле.

« Но  С нейп,  казалос ь,  вс ег да  так  с ильно  меня   ненавидел».

Квиррелл  выруг алс я   с ебе  под  нос .

Квиррелл  внезапно  вздрог нул.  "Он  не  лег ко  прощает  ошибки.  Ког да  мне  не  удалос ь  украс ть  
камень  из  Г ринг оттс а,  он  был  крайне  недоволен.  Он  наказал  меня ...  решил,  что  
ему   придетс я   с ледить  за  мной  поближе..."

должен  был  удерживать  Квиррелла  от  тог о,  чтобы  он  полнос тью  с ос редоточилс я   на  зеркале.

Впервые  на  лиц е  Квиррелла  промелькнула  с удорог а  с трах а.

—  Он  с о  мной,  куда  бы  я   ни  пошел,  —  тих о  с казал  Квиррелл.  "Я  вс третил  ег о,  ког да  
путешес твовал  по  миру.  Г лупым  молодым  человеком  я   был  тог да,  полный  
нелепых   предс тавлений  о  добре  и  зле.  Лорд  Волдеморт  показал  мне,  как  я   ошибалс я .  Нет  добра  
и  зла,  ес ть  только  с ила,  и  те,  кто  с лишком  с лаб,  чтобы  ис кать  ег о ...  С   тех   пор  я   
верно  с лужил  ему,  х отя   мног о  раз  подводил  ег о.  Е му   прих одилос ь  быть  очень  
с трог им  с о  мной  ».

Ч ег о  я   х очу   с ейчас   больше  вс ег о  на  с вете,  подумал  он,  так  это  найти  Камень  
раньше  Квиррелла.  Так  что,  ес ли  я   пос мотрю  в  зеркало,  я   увижу,  как  я   нах ожу  
ег о,  а  значит,  я   увижу,  г де  он  с пря тан!  Но  как  я   мог у   с мотреть,  чтобы  Квиррелл  
не  поня л,  что  я   делаю?

Мыс ли  Г арри  металис ь.
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"Х орошо?"  —  нетерпеливо  с казал  Квиррелл.  "Ч то  ты  видишь?"

"Ис пользуй  мальчика...  Ис пользуй  мальчика..."

Квиррелл  повернулс я   к   Г арри.

Г арри  набралс я   х раброс ти.

Он  попыталс я   с мес титьс я   влево,  незаметно  оказатьс я   перед  с теклом,  
но  Квиррелл  не  заметил,  но  веревки  вокруг   ег о  лодыжек  были  с лишком  туг ими:  
он  с поткнулс я   и  упал.  Квиррелл  проиг норировал  ег о.  Он  вс е  еще  разг оваривал  
с ам  с   с обой.  « Ч то  делает  это  зеркало?  Как  оно  работает?  Помог и  мне,  Мас тер!»

Квиррелл  подошел  к   нему  с зади.  Г арри  вдох нул  с транный  запах ,  который,  казалос ь,  
ис х одил  от  тюрбана  Квиррелла.  Он  закрыл  г лаза,  вс тал  перед  зеркалом  и  с нова  открыл  
их .

« Я  должен  с олг ать,  —  отчая нно  подумал  он.  Я  должен  с мотреть  и  лг ать  о  том,  что  
вижу,  вот  и  вс е.

И,  к   ужас у   Г арри,  ответил  г олос ,  и  г олос ,  казалос ь,  ис х одил  от  с амог о  Квиррелла.

Он  увидел  с вое  отражение,  с начала  бледное  и  ис пуг анное.  Но  мг новение  с пус тя   
отражение  улыбнулос ь  ему.  Он  с унул  руку   в  карман  и  вытащил  кроваво-крас ный  
камень.  Он  подмиг нул  и  с унул  Камень  обратно  в  карман  —  и  при  этом  Г арри  
почувс твовал,  как  что-то  тя желое  упало  в  ег о  нас тоя щий  карман.  Каким-то  
образом  —  невероя тно  —  он  заполучил  Камень.

—  Иди  с юда,  —  повторил  Квиррелл.  « Пос мотри  в  зеркало  и  с кажи  мне,  что  ты  видишь».

к?

Г арри  подошел  к   нему.

« Я  вижу,  как  пожимаю  руку   Дамблдору»,  —  выдумал  он.  « Я…   я   выиг рал  кубок  
факультета  для   Г риффиндора».

—  Да,  Поттер,  иди  с юда.

Он  х лопнул  в  ладоши  один  раз,  и  веревки,  с вя зывающие  Г арри,  упали.  Г арри  медленно  
подня лс я   на  ног и.
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Г арри  попыталс я   с делать  шаг   назад,  но  ег о  ног и  не  двиг алис ь.

"Он  лжет...  Он  лжет..."

—  Поттер,  вернис ь  с юда!  —  крикнул  Квиррелл.  —  С кажи  мне  правду !  Ч то  ты  только  что  видел?

« Видите,  во  что  я   превратилс я ?»  с казало  лиц о.  « Прос то  тень  и  пар...

—  Уйди  с   дорог и,  —  с казал  он.  Ког да  Г арри  отошел  в  с торону,  он  почувс твовал  

Филос офс кий  камень  на  с воей  ног е.  Ос мелитс я   ли  он  с делать  перерыв  для   этог о?

Г арри  бы  закричал,  но  не  мог   издать  ни  звука.  Там,  г де  должна  была  быть  с пина  Квиррелла,  было  

лиц о,  с амое  ужас ное  лиц о,  которое  Г арри  ког да-либо  видел.  Оно  было  белым,  как  мел,  с   я рко-

крас ными  г лазами  и  прорезя ми  вмес то  ноздрей,  как  у   змеи.

Г арри  казалос ь,  что  Дья вольс кая   Ловушка  приковывает  ег о  к   мес ту .  Он  не  мог   пошевелить  

ни  одним  мус кулом.  Окаменев,  он  увидел,  как  Квиррелл  потя нулс я   и  начал  разворачивать  с вой  

тюрбан.  Ч то  проис х одило?  Тюрбан  упал.  Без  нег о  г олова  Квиррелла  выг ля дела  с транно  маленькой.  

Затем  он  медленно  повернулс я   на  мес те.

Но  не  ус пел  он  пройти  и  пя ти  шаг ов,  как  раздалс я   выс окий  г олос ,  х отя   Квиррелл  и  не  

шевелил  г убами.

—  Г арри  Поттер…   —  прошептал  он.

« Мас тер,  вы  недос таточно  с ильны!»

Квиррелл  с нова  выруг алс я .

"У   меня   дос таточно  с ил...  для   этог о..."

У   меня   ес ть  форма  только  тог да,  ког да  я   мог у   разделить  чужое  тело...  но  вс ег да  были  те,  кто  был  

г отов  впус тить  меня   в  с вое  с ердц е  и  разум...  Кровь  единорог а  укрепила  меня   за  

пос ледние  недели...  ты  видел,  как  верный  Квиррелл  пил  ее  для   меня   в  лес у ...  и  ког да  у   меня   

будет  Эликс ир  Жизни,  я   с мог у   с оздать  с вое  с обс твенное  тело...  Теперь...  почему  бы  тебе  

не  дать

Выс окий  г олос   с нова  заг оворил.

"Позвольте  мне  пог оворить  с   ним...  с   г лазу   на  г лаз..."
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"НИКОГ ДА!"

"ЛЖЕ Ц !"  —  внезапно  закричал  Г арри.

—  Не  будь  дураком,  —  прорычало  лиц о.  "Лучше  с пас и  с вою  жизнь  и  прис оединис ь  ко  
мне...  или  ты  вс третишь  тот  же  конец ,  что  и  твои  родители...  Они  умерли,  умоля я   
меня   о  пощаде..."

« Тог да  убей  ег о,  дурак,  и  покончим  с   этим!»  —  взвизг нул  Волдеморт.

—  Как  трог ательно…   —  прошипел  он.  -  Я  вс ег да  ц еню  х раброс ть...  Да,  мальчик,  твои  
родители  были  х рабрыми...  Я  убил  твоег о  отц а  первым,  и  он  мужес твенно  
с ражалс я ...  но  твоей  матери  не  нужно  было  умирать...  она  пыталас ь  чтобы  защитить  
тебя ...  Теперь  отдай  мне  Камень,  ес ли  ты  не  х очешь,  чтобы  она  умерла  напрас но».

"Х озя ин,  я   не  мог у   держать  ег о  -  мои  руки  -  мои  руки!"

Значит,  он  знал.  Ч увс тво  внезапно  вернулос ь  к   ног ам  Г арри.  Он  попя тилс я   назад.

И  Квиррелл,  х отя   и  прижал  Г арри  к   земле  коленя ми,  отпус тил  ег о  шею  и  в  
замешательс тве  ус тавилс я   на  с вои  ладони  —  Г арри  видел,  что  они  выг ля дели  
обожженными,  с ырыми,  крас ными  и  блес тя щими.

"Х ватайте  ег о!  Х ВАТИТЕ   Е Г О!"  —  с нова  завопил  Волдеморт,  и  Квиррелл  рванулс я   вперед,  
с бив  Г арри  с   ног ,  приземлившис ь  на  нег о  с верх у ,  обеими  руками  с х ватив  Г арри  
за  шею  —  шрам  Г арри  почти  ос лепля л  ег о  от  боли,  но  он  видел,  как  Квиррелл  воет  в  
аг онии.

мне  этот  камень  в  твоем  кармане?»

Квиррелл  шел  на  нег о  задом,  так  что  Волдеморт  вс е  еще  мог   ег о  видеть.  Злое  лиц о  
теперь  улыбалос ь.

Г арри  прыг нул  к   ог ненной  двери,  но  Волдеморт  закричал:  « Х ВАТИТЕ   Е Г О!»  и  в  с ледующую  
с екунду   Г арри  почувс твовал,  как  рука  Квиррелла  с омкнулас ь  на  ег о  запя с тье.  
С разу   же  ос трая   боль  пронзила  шрам  Г арри;  г олова  ег о  как  будто  вот-вот  
рас колетс я   надвое;  —  закричал  он,  изо  вс ех   с ил  боря с ь,  и,  к   ег о  удивлению,  
Квиррелл  отпус тил  ег о.  Боль  в  г олове  уменьшилас ь  —  он  дико  ог ля делс я ,  чтобы  
увидеть,  куда  делс я   Квиррелл,  и  увидел,  как  тот  с г орбилс я   от  боли  и  с мотрит  на  с вои  
пальц ы  —  они  покрылис ь  волдыря ми  перед  ег о  г лазами.
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-  Тог да  кто?  С эр,  я ...

Г арри  вс кочил  на  ног и,  с х ватил  Квиррелла  за  руку   и  вц епилс я   в  нее  изо  вс ех   
с ил.  Квиррелл  закричал  и  попыталс я   с брос ить  Г арри  с   ног   —  боль  в  г олове  Г арри  
нарас тала  —  он  не  мог   видеть  —  он  мог   только  с лышать  ужас ные  вопли  Квиррелла  
и  крики  Волдеморта:  « УБЕ Й   Е Г О!
УБЕ Й   Е Г О!»  и  друг ие  г олос а,  возможно,  в  г олове  Г арри,  кричащие:  « Г арри!

« Г арри,  пожалуйс та,  рас с лабьс я ,  или  мадам  Помфри  вышвырнет  меня   вон.

"ААААААА!"

—  Добрый  день,  Г арри,  —  с казал  Дамблдор.  Г арри  ус тавилс я   на  нег о.  Потом  он  вс помнил:  
« С эр!  Камень!  Это  был  Квиррелл!  Камень  у   нег о!  С эр,  быс тро… »

Он  с нова  морг нул.  Над  ним  поя вилос ь  улыбающеес я   лиц о  Альбус а  Дамблдора.

Квиррелл  с катилс я   с   нег о,  ег о  лиц о  тоже  покрылос ь  волдыря ми,  и  тут  Г арри  
поня л:  Квиррелл  не  мог   кос нутьс я   ег о  г олой  кожи,  не  без  ужас ной  боли  —  
ег о  единс твенный  шанс   был  удержать  Квиррелла,  причинить  ему  дос таточно  боли,  
чтобы  ос тановить  ег о.  от  прокля тия .

« Ус покойс я ,  дорог ой  мальчик,  ты  немног о  отс тал  от  жизни»,  —  с казал  
Дамблдор.  « У   Квиррелла  нет  Камня ».

Пря мо  над  ним  блес тело  что-то  золотое.  С нитч!  Он  попыталс я   поймать  ег о,  но  ег о  
руки  были  с лишком  тя желыми.

Квиррелл  подня л  руку ,  чтобы  произнес ти  с мертельное  прокля тие,  но  Г арри  
инс тинктивно  потя нулс я   и  с х ватил  Квиррелла  за  лиц о…

Он  морг нул.  Это  был  вовс е  не  С нитч.  Это  были  очки.  Как  с транно.

Г арри  с г лотнул  и  ог ля делс я .  Он  поня л,  что,  должно  быть,  нах одитс я   в  больничном  
крыле.  Он  лежал  в  пос тели  с   белыми  льня ными  прос тыня ми,  а  ря дом

Г арри!"

Он  почувс твовал,  как  рука  Квиррелла  вырвалас ь  из  ег о  х ватки,  поня л,  что  вс е  
потеря но,  и  упал  в  темноту ,  вниз...  вниз...  вниз...
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"Уничтожен?"  —  безразлично  с казал  Г арри.  —  Но  ваш  друг   —  Николя   Фламель…

—  Три  дня .  Мис тер  Рональд  Уизли  и  мис с   Г рейнджер  будут  очень  рады,  что  вы  пришли  в  
с ебя ,  они  очень  волновалис ь.

"Но  с иди,  Камень

—  О,  ты  знаешь  о  Николя ?  —  с казал  Дамблдор,  выг ля дя   довольно  довольным.

« Знаки  от  ваших   друзей  и  поклонников»,  —  с казал  Дамблдор,  с ия я .  —  То,  что  произошло  в  
подземелья х   между  вами  и  профес с ором  Квирреллом,  —  это  абс олютная   тайна,  поэтому,  
ес тес твенно,  вс я   школа  знает.  Я  с читаю,  что  ваши  друзья ,  мис теры  Фред  и  Джордж  
Уизли,  нес ут  ответс твеннос ть  за  попытку   прис лать  вам  с иденье  для   унитаза.  Без  
с омнения ,  они  думали,  что  это  вас   позабавит.  Однако  мадам  Помфри  с очла,  что  это  может  
быть  не  очень  г иг иенично,  и  конфис ковала  ег о.

"Ты  почти  был,  я   не  мог   удерживать  ег о  от  Камня   намног о  дольше..."

—  Я  боя лс я ,  что  мог у   опоздать.

—  Как  долг о  я   здес ь?

« Не  Камень,  мальчик,  ты  —  приложенные  ус илия   чуть  не  убили  тебя .  На  один  
ужас ный  момент  я   ис пуг алс я ,  что  это  произошло.  Ч то  кас аетс я   Камня ,  он  был  
разрушен».

« Должно  быть,  мы  перес еклис ь  в  воздух е.  Как  только  я   добралс я   до  Лондона,  мне  с тало  

я с но,  что  мес то,  г де  я   должен  быть,  было  тем,  которое  я   только  что  покинул.  Я  
прибыл  как  раз  вовремя ,  чтобы  оттащить  Квиррелла  от  тебя ».

для   нег о  с тол  был  завален  чем-то  вроде  половины  кондитерс кой.

"Это  был  ты."

« Ты  вс е  с делал  правильно,  не  так  ли?  Ну ,  мы  с   Николас ом  немног о  поболтали  и  решили,  
что  вс е  к   лучшему».

Я  вижу,  вам  не  с ледует  отвлекатьс я .  Очень  х орошо,  Камень.  Профес с ору   
Квирреллу   не  удалос ь  отобрать  ег о  у   вас .  Я  прибыл  вовремя ,  чтобы  
предотвратить  это,  х отя ,  должен  с казать,  вы  прекрас но  с правля лис ь  с ами.

—  Ты  там?  У   тебя   ес ть  с ова  Г ермионы?
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« Для   таког о  молодог о  человека,  как  вы,  я   уверен,  это  кажетс я   невероя тным,  но  для   

Николя   и  Перенель  это  дейс твительно  пох оже  на  отх од  ко  с ну   пос ле  очень,  очень  

долг ог о  дня .  В  конц е  конц ов,  для   х орошо  орг анизованног о  ума  с мерть  вс ег о  лишь  

С ледующее  великое  приключение.  Знаете,  Камень  на  с амом  деле  не  был  такой  замечательной  

вещью.  С только  денег   и  жизни,  с колько  вы  мог ли  бы  пожелать!  выбирая   именно  то,  что  для   них   
х уже  вс ег о».  Г арри  лежал,  не  нах одя   с лов.  Дамблдор  немног о  х мыкнул  и  улыбнулс я   

в  потолок.

—  Да,  с эр.  Ч то  ж,  Волдеморт  попытаетс я   вернутьс я   друг ими  с пос обами,  не  так  ли?  Я  имею  

в  виду ,  он  же  не  ушел,  не  так  ли?

Дамблдор  улыбнулс я ,  увидев  изумление  на  лиц е  Г арри.

—  Зовите  ег о  Волдеморт,  Г арри.  Вс ег да  называйте  вещи  правильными  именами.  С трах   перед  

именем  ус иливает  с трах   перед  с амой  вещью.

Г арри  кивнул,  но  быс тро  ос тановилс я ,  потому  что  у   нег о  заболела  г олова.  Затем  он  с казал:  

« С эр,  ес ть  еще  кое-что,  что  я   х отел  бы  знать,  ес ли  вы  можете  мне  с казать…   вещи,  о  

которых   я   х очу   знать  правду… »

« У  них   дос таточно  Эликс ира,  чтобы  привес ти  с вои  дела  в  поря док,  и  тог да  да,  они  умрут».

"Правда."  Дамблдор  вздох нул.  « Это  прекрас ное  и  ужас ное  я вление,  и  поэтому  к   нему  

с ледует  относ итьс я   с   большой  ос торожнос тью.  Однако  я   отвечу   на  ваши  вопрос ы,  

ес ли  только  у   меня   не  будет  очень  вес кой  причины  не  делать  этог о,  и  в  этом  с лучае  я   

прошу  вас   прос тить  меня .  Я  не  буду ,  конечно,  ложь».

Он  ос тавил  Квиррелла  умирать;  он  проя вля ет  так  же  мало  милос ердия   к   с воим  

пос ледователя м,  как  и  к   с воим  враг ам.  Тем  не  менее,  Г арри,  х отя   ты,  возможно,  только  

отс рочил  ег о  возвращение  к   влас ти,  для   этог о  прос то  нужен  кто-то  друг ой,  кто  г отов  

с ражатьс я   в  битве,  которая   кажетс я   проиг рышной,  в  с ледующий  раз  —  и  ес ли  

ег о  с нова  и  с нова  будут  откладывать,  почему,  он  никог да  не  с может  вернутьс я   к   влас ти».

—  Но  это  значит,  что  он  и  ег о  жена  умрут,  не  так  ли?

"С эр?"  —  с казал  Г арри.  -  Я  тут  подумал...  с эр...  даже  ес ли  Камень  ис чез,  Вол...  я   

имею  в  виду   С ами-Знаете-Ког о...

« Нет,  Г арри,  нет.  Он  вс е  еще  г де-то  там,  возможно,  ищет  друг ое  тело,  чтобы  поделитьс я …   

не  будучи  по-нас тоя щему  живым,  ег о  нельзя   убить.
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Ког да  ты  с танешь  с тарше...  Я  знаю,  ты  ненавидишь  это  с лышать...  ког да  ты  
будешь  г отов,  ты  узнаешь».

« Твоя   мать  умерла,  чтобы  с пас ти  тебя .  Е с ли  ес ть  что-то,  чег о  Волдеморт  не  
может  поня ть,  так  это  любовь.  Он  не  ос ознавал,  что  такая   с ильная   любовь  к   тебе,  
как  любовь  твоей  матери,  ос тавля ет  с вой  с обс твенный  с лед.  Ни  шрама,  ни  
видимог о  знака…   быть  любимым  так  г лубоко,  даже  ес ли  человек,  который  любил  нас ,  
ушел,  дас т  нам  некоторую  защиту   навс ег да.  Это  в  с амой  твоей  коже.  Квиррелл,  
полный  ненавис ти,  жаднос ти  и  амбиц ий,  деля щий  с вою  душу  с   Волдемортом,  не  
мог   прикас атьс я   к   тебе  по  этой  причине.  Было  мучительно  прикас атьс я   к   
человеку ,  отмеченному  чем-то  таким  х орошим».

—  Увы,  первое,  о  чем  ты  меня   с прашиваешь,  я   не  мог у   тебе  с казать.  Не  
с ег одня .  Не  с ейчас .  Однажды  ты  узнаешь…   выброс ь  это  из  г оловы,  Г арри.

« Квиррелл  с казал,  что  С нейп… »

—  Но  почему  Квиррелл  не  мог   прикос нутьс я   ко  мне?

—  И  еще  кое-что…

На  этот  раз  Дамблдор  очень  г лубоко  вздох нул.

"Ог онь  прочь".

"Ах ,  так  получилос ь,  что  ваш  отец   ос тавил  ег о  у   меня ,  и  я   подумал,  что  он  может  
вам  понравитьс я ".  Г лаза  Дамблдора  блес нули.  "Полезные  вещи...  твой  отец   
ис пользовал  ег о  в  ос новном  для   тог о,  чтобы  прокрас тьс я   на  кух ню,  чтобы  
украс ть  еду ,  ког да  он  был  здес ь."

« Ну…   Волдеморт  с казал,  что  он  убил  мою  мать  только  потому,  что  она  пыталас ь  
помешать  ему  убить  меня .  Но  зачем  ему  вообще  х отеть  меня   убивать?»

И  Г арри  знал,  что  с порить  бес полезно.

Дамблдор  теперь  очень  заинтерес овалс я   птиц ей  на  подоконнике,  что  дало  Г арри  время   
вытереть  г лаза  о  прос тыню.  Ког да  он  с нова  обрел  г олос ,  Г арри  с казал:  —  А  плащ-
невидимка  —  ты  знаешь,  кто  мне  ег о  прис лал?

—  Профес с ор  С нейп,  Г арри.  —  Да,  ег о…   Квиррелл  с казал,  что  ненавидит  меня ,  потому  
что  ненавидит  моег о  отц а.  Это  правда?
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Он  улыбнулс я   и  с унул  в  рот  золотис то-коричневый  боб.  Потом  он  подавилс я   и  
с казал:  « Увы!  Ушная   с ера!»

« Он  с пас   ему   жизнь».

"Точно  нет."

"Ч то?"

Мадам  Помфри,  медс ес тра,  была  милой  женщиной,  но  очень  с трог ой.

Малфой.  А  потом  твой  отец   с делал  то,  чег о  С нейп  никог да  не  мог   прос тить.

"Как  я   дос тал  Камень  из  зеркала?"

"Только  один?"

"Ч то?"

"Ах ,  я   рад,  что  вы  с прос или  меня   об  этом.  Это  была  одна  из  моих   с амых   
блес тя щих   идей,  и  между  вами  и  мной,  это  о  чем-то  г оворит.  Видите  ли,  только  
тот,  кто  х отел  найти  Камень  -  найдите  ег о,  но  не  ис пользовать  -  мог ли  бы  
получить,  а  то  бы  видели,  как  делают  золото  или  пьют  Эликс ир  Жизни.  Мой  
мозг   иног да  даже  меня   удивля ет....  А  теперь  х ватит  вопрос ов.  Предлаг аю  вам  
начать  с   этих   конфеты.  Ах !  Фас оль  Бетти  Ботт  с о  вс еми  вкус ами!  Мне  в  юнос ти  
не  повезло,  и  я   наткнулас ь  на  бобы  с о  вкус ом  рвоты,  и  с   тех   пор,  боюс ь,  я   немног о  
потеря ла  к   ним  с импатию  --  но,  думаю,  я   буду   в  безопас нос ти.  с   вкус ной  
ирис кой,  не  так  ли?»

Г арри  попыталс я   это  поня ть,  но  у   нег о  закружилас ь  г олова,  и  он  
ос тановилс я .

« Ну,  они  дейс твительно  ненавидели  друг   друг а.

"И,  с эр,  ес ть  еще  одна  вещь..."

—  Вс ег о  пя ть  минут,  —  взмолилс я   Г арри.

—  Да…   —  мечтательно  с казал  Дамблдор.  « Забавно,  как  ус троен  человечес кий  
разум,  не  так  ли?  Профес с ор  С нейп  не  мог   бы  быть  в  долг у   перед  вашим  отц ом...
Я  верю,  что  он  так  ус ердно  работал,  чтобы  защитить  тебя   в  этом  г оду ,  потому  
что  чувс твовал,  что  это  с равня ет  ег о  с   твоим  отц ом.  Тог да  он  мог   бы  с нова  
с покойно  ненавидеть  памя ть  о  твоем  отц е...
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« Это  то,  что  я   с казал,  но  Дамблдор  думает,  что  —  что  это  было?  —  « для   х орошо  

орг анизованног о  ума  с мерть  —  вс ег о  лишь  очередное  великое  приключение.

—  О,  очень  х орошо,  —  с казала  она.  —  Но  только  пя ть  минут.

—  Ну ,  я   вернулас ь,  —  с казала  Г ермиона.  « Я  привел  Рона  в  чувс тво  —  это  заня ло  
некоторое  время   —  и  мы  мчалис ь  к   с овя тне,  чтобы  с вя затьс я   с   Дамблдором,  ког да  
мы  вс третили  ег о  в  вес тибюле  —  он  уже  знал  —  он  прос то  с казал:  « Г арри  пошел  за  ним,  не  так  
ли?»  не  так  ли?  и  ус тремилс я   к

И  она  впус тила  Рона  и  Г ермиону.

« Я  вс ег да  г оворил,  что  он  с ошел  с   ума»,  —  с казал  Рон,  выг ля дя   вес ьма  впечатленным  тем,  

нас колько  с умас шедшим  был  ег о  г ерой.

—  Ну,  конечно,  это  был  директор,  с овс ем  друг ой.  Тебе  нужен  отдых .

Это  был  один  из  тех   редких   с лучаев,  ког да  правдивая   ис тория   оказываетс я   еще  
более  с транной  и  зах ватывающей,  чем  дикие  с лух и.  Г арри  рас с казал  им  вс е:  Квиррелл;  
зеркало;  камень;  и  Волдеморт.  Рон  и  Г ермиона  были  очень  х орошей  публикой;  они  ах нули  во  

вс ех   нужных   мес тах ,  и  ког да  Г арри  рас с казал  им,  что  у   Квиррелла  под  тюрбаном,  Г ермиона  
г ромко  закричала.

—  Об  этом  г оворит  вс я   школа,  —  с казал  Рон.  "Ч то  на  с амом  деле  произошло?"

« Я  отдых аю,  с мотрите,  лежу  и  вс е  такое.  О,  продолжайте,  мадам  Помфри...»

—  Значит,  Камень  ушел?  —  наконец   с казал  Рон.  —  Фламель  прос то  умрет?

—  О,  Г арри,  мы  были  уверены,  что  ты  с обираешьс я …   Дамблдор  так  волновалс я .

"Вы  впус тили  профес с ора  Дамблдора..."

--"

—  Так  что  же  с лучилос ь  с   вами  двумя ?  —  с казал  Г арри.

"Г арри!"

Г ермиона  выг ля дела  г отовой  с нова  обня ть  ег о,  но  Г арри  был  рад,  что  она  с держалас ь,  потому  
что  ег о  г олова  вс е  еще  очень  болела.
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—  О,  х орошо,  —  с казал  Г арри.  "Кто  это?"

—  Нет,  не  так,  —  задумчиво  с казал  Г арри.  « Он  забавный  человек,  Дамблдор.

Я  с казал  злобному  ублюдку,  как  пройти  мимо  Пушис тика!  Я  с казал  ему!  Это  был  единс твенный

Думаю,  он  как  бы  х отел  дать  мне  шанс .  Я  думаю,  он  знает  более  или  менее  обо  вс ем,  что  
здес ь  проис х одит.  Я  думаю,  у   нег о  была  довольно  х орошая   идея ,  которую  мы  
с обиралис ь  попробовать,  и  вмес то  тог о,  чтобы  ос тановить  нас ,  он  прос то  научил  нас   
дос таточно,  чтобы  помочь.  Я  не  думаю,  что  это  был  нес час тный  с лучай,  ког да  он  
позволил  мне  узнать,  как  работает  зеркало.  Как  будто  он  думал,  что  у   меня   ес ть  право  
вс третитьс я   с   Волдемортом,  ес ли  я   с мог у… »

Г оворя   это,  Х аг рид  протис нулс я   в  дверь.  Как  обычно,  ког да  он  был  в  помещении,  
Х аг рид  выг ля дел  с лишком  большим,  чтобы  ег о  можно  было  допус тить.  Он  с ел  ря дом  с   
Г арри,  взг ля нул  на  нег о  и  рас плакалс я .

—  Думаешь,  он  х отел,  чтобы  ты  это  с делал?  —  с казал  Рон.  —  Пос ылаю  тебе  плащ  
твоег о  отц а  и  вс е  такое?

Я  х очу   пойти  на  праздник,  —  с казал  он  мадам  Помфри,  пока  она  поправля ла  ег о  
мног очис ленные  коробки  с   конфетами.  Я  мог у ,  не  так  ли?

Пос ле  х орошег о  ночног о  с на  Г арри  почти  вернулс я   в  норму.

—  Ну ,  —  взорвалас ь  Г ермиона,  —  ес ли  бы  он  это  с делал  —  я   х очу   с казать,  что  это  
ужас но  —  тебя   бы  убили.

« Профес с ор  Дамблдор  г оворит,  что  вам  должно  быть  позволено  уйти»,  —  с ух о  
с казала  она,  как  будто,  по  ее  мнению,  профес с ор  Дамблдор  не  понимал,  нас колько  
рис кованными  мог ут  быть  пиршес тва.  —  А  у   вас   еще  один  пос етитель.

В  этот  момент  к   нам  подбежала  мадам  Помфри.

третий  этаж."

« У  вас   было  почти  пя тнадц ать  минут,  теперь  ВЫ Й ТИ»,  твердо  с казала  она.

"Это  --  вс е  --  моя   --  румя ная   --  вина!"  —  вс х липнул  он,  закрыв  лиц о  руками.

—  Да,  Дамблдор  с ошел  с   ума,  —  г ордо  с казал  Рон.
—  Пос лушай,  завтра  ты  должен  быть  г отов  к   празднованию  окончания   учебног о  г ода.  
Вс е  очки  набраны,  и  С лизерин,  конечно,  выиг рал  —  ты  пропус тил  пос ледний  матч  
по  квиддичу,  Рейвенкло  без  тебя   прог нал  нас   —  но  еда  будет  х орошей».
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"ВОЛДЕ МОРТ!"  Г арри  взревел,  и  Х аг рид  был  так  потря с ен,  что  перес тал  плакать.  « Я  
вс тречалс я   с   ним  и  зову   ег о  по  имени.  Пожалуйс та,  взбодрис ь,  Х аг рид,  мы  с пас ли  
Камень,  ег о  больше  нет,  он  не  может  ег о  ис пользовать.  Возьми  шоколадную  ля г ушку,  у   
меня   полно... ."

Это  была  крас ивая   книг а  в  кожаном  переплете.  Г арри  с   любопытс твом  открыл  ее.  
Там  было  полно  волшебных   фотог рафий.  С   каждой  с траниц ы  улыбалис ь  и  мах али  ему  
рукой  мать  и  отец .

"Да  мог   умереть!"  —  вс х липнул  Х аг рид.  —  И  не  произнос и  имени!

"Это  не  с эндвич  с   г орнос таем,  не  так  ли?"  —  с   тревог ой  с прос ил  Г арри,  и  
наконец   Х аг рид  с лабо  ус мех нулс я .  "Нет.  Дамблдор  дал  мне  вчера  вых одной,  чтобы  
ис править  это.  Конечно,  он  должен  был  уволить  меня   вмес то  этог о  -  в  любом  с лучае,  
вы  получили  это..."

Той  ночью  Г арри  в  одиночес тве  с пус тилс я   на  пир  в  чес ть  конц а  г ода.  Е г о  задержала  
с уета  мадам  Помфри,  нас таивавшая   на  том,  чтобы  провес ти  ему  пос ледний  ос мотр,  так  что  
Большой  зал  уже  был  полон.  Он  был  украшен  с лизеринс кими  ц ветами  зеленог о  и  
с еребря ног о  ц ветов,  чтобы  отпраздновать  победу   С лизерина  в  с едьмом  г оду   подря д.  
Ог ромный  баннер  с   изображением  змеи  С лизерина  покрывал  с тену   за  Выс оким  
с толом.

—  Х аг рид!  —  с казал  Г арри,  потря с енный,  увидев,  как  Х аг рид  тря с етс я   от  г оря   
и  рас кая ния ,  а  большие  с лезы  текут  по  ег о  бороде.  —  Х аг рид,  он  бы  как-нибудь  
узнал,  мы  г оворим  о  Волан-де-Морте,  он  бы  узнал,  даже  ес ли  бы  ты  ему  не  с казал.

Ког да  Г арри  вошел,  воц арилас ь  тишина,  а  потом  вс е  с разу   начали  г ромко  разг оваривать.  Он  
с кользнул  на  мес то  между  Роном  и  Г ермионой  за  г риффиндорс ким  с толом  и  попыталс я   
иг норировать  тот  факт,  что  люди

Г арри  не  мог   г оворить,  но  Х аг рид  поня л.

вещь,  которую  он  не  знал,  и  я   с казал  ему!  Да  мог   умереть!  Вс е  ради  драконьег о  
я йц а!  Я  больше  никог да  не  буду   пить!  Меня   нужно  вышвырнуть  и  зас тавить  жить  как  
маг г л!"

Х аг рид  вытер  нос   тыльной  с тороной  ладони  и  с казал:  « Это  напомнило  мне.  У   меня   ес ть  
для   тебя   подарок».

—  Разос лал  с ов  вс ем  с тарым  школьным  друзья м  твоих   родителей,  
с прашивая   их   фотог рафии…   знал,  что  у   тебя   их   нет…   тебе  нравитс я ?
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« ...за  лучшую  иг ру   в  шах маты,  которую  Х ог вартс   видел  за  мног ие  г оды,  я   прис уждаю  

Г риффиндору  пя тьдес я т  очков».

« Теперь,  нас колько  я   понимаю,  кубок  факультета  здес ь  нуждаетс я   в  прис уждении,  и  

очки  рас пределя ютс я   так:  на  четвертом  мес те  Г риффиндор  с   тремя с тами  двенадц атью  

очками;  на  третьем  Х аффлпафф  с   тремя с тами  пя тьдес я т  двумя ;  у   Рейвенкло  четыре  

с то  двадц ать  шес ть  и  с лизеринц ы  четырес та  с емьдес я т  два».

« Во-вторых ,  мис с   Г ермионе  Г рейнджер...  за  ис пользование  х ладнокровной  лог ики  в

За  с лизеринс ким  с толом  разразилс я   ураг ан  аплодис ментов  и  топот  ног .

Аплодис менты  Г риффиндора  чуть  не  подня ли  заколдованный  потолок;  звезды  над  

г оловой,  казалос ь,  дрожали.  Было  с лышно,  как  Перс и  г оворил  друг им  с тарос там:  

« Знаете,  мой  брат!  Мой  младший  брат!  Он  прошел  г иг антс кие  шах маты  МакГ онаг алл!»

К   с час тью,  через  нес колько  минут  поя вилс я   Дамблдор.  Г ул  с молк.

"С начала  --  мис теру   Рональду   Уизли..."

Дайте-ка  подумать.  Да...

"Прошел  еще  один  г од!"  —  вес ело  с казал  Дамблдор.  —  И  я   должен  побес покоить  вас   с тариковс кой  

х рипя щей  вафлей,  пока  мы  не  вонзили  зубы  в  наш  вкус ный  пир.  Ч то  это  был  за  г од!  

Надеюс ь,  ваши  г оловы  немног о  полнее,  чем  были...  с делайте  их   крас ивыми  и  пус тыми  до  

начала  с ледующег о  г ода ....

Лиц о  Рона  побаг ровело;  он  был  пох ож  на  редис ку   с   плох им  заг аром.

В  комнате  с тало  очень  тих о.  Улыбки  с лизеринц ев  немног о  померкли.

вс тать,  чтобы  пос мотреть  на  нег о.

—  Кх м,  —  с казал  Дамблдор.  « У   меня   ес ть  нес колько  моментов,  которые  я   мог у   разыг рать  в  пос леднюю  минуту .

Наконец   с нова  нас тупила  тишина.

Г арри  видел,  как  Драко  Малфой  с тучал  кубком  по  с толу .  Это  было  отвратительное  зрелище.

—  Да,  да,  молодец ,  С лизерин,  —  с казал  Дамблдор.  « Однако  необх одимо  учитывать  
пос ледние  с обытия ».
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Дамблдор  подня л  руку .  В  комнате  пос тепенно  с тало  тих о.

Г арри,  вс е  еще  ликующий,  толкнул  Рона  в  ребра  и  указал  на  Малфоя ,  который  не  мог   бы  
выг ля деть  более  ошеломленным  и  напуг анным,  ес ли  бы  на  нег о  только  что  
наложили  прокля тие  с вя зывания   тела.

Г рох от  был  ог лушительным.  Те,  кто  умел  с кладывать,  крича  до  х рипоты,  знали,  что  у   
Г риффиндора  теперь  четырес та  с емьдес я т  два  балла  —  ровно  с только  же,  с колько  у   
С лизерина.  Они  с ыг рали  вничью  за  кубок  дома  —  ес ли  бы  только  Дамблдор  дал  Г арри  
еще  одно  очко.

Кто-то,  с тоя вший  с наружи  Большог о  зала,  вполне  мог   подумать,  что  произошел  какой-то  
взрыв,  нас только  г ромким  был  шум,  раздавшийс я   из-за  с тола  Г риффиндора.  Г арри,  
Рон  и  Г ермиона  вс тали,  чтобы  кричать  и  аплодировать,  ког да  Невилл,  побелевший  от  шока,  
ис чез  под  кучей  обнимающих   ег о  людей.  Он  никог да  прежде  не  выиг рывал  с только  
очков  для   Г риффиндора.

Это  был  лучший  вечер  в  жизни  Г арри,  лучше,  чем  победа  в  квиддиче,  или  
Рождес тво,  или  выбивание  г орных   троллей...

Г ермиона  закрыла  лиц о  руками;  Г арри  с ильно  подозревал,  что  она  рас плакалас ь.  
Г риффиндорц ы  вверх   и  вниз  по  таблиц е  были  вне  с ебя   -  они  были  на  с то  
очков  выше.  —  В-третьих   —  мис теру   Г арри  Поттеру…   —  с казал  Дамблдор.  В  
комнате  воц арилас ь  мертвая   тишина  за  чис тые  нервы  и  выдающеес я   мужес тво,  я   
прис уждаю  Г риффиндору  шес тьдес я т  баллов».

Он  х лопнул  в  ладоши.  В  одно  мг новение  зеленые  портьеры  с тали  алыми,  а  с еребро  
с тало  золотым;  ог ромный  змей  С лизерина  ис чез,  и  ег о  мес то  заня л  выс окий  
г риффиндорс кий  лев.  С нейп  пожимал  руку   профес с ору   МакГ онаг алл  с   ужас ной  
натя нутой  улыбкой.  Он  поймал  взг ля д  Г арри,  и  Г арри  с разу   поня л,  что  чувс тва  
С нейпа  к   нему  не  изменилис ь  ни  на  йоту .  Это  не  бес покоило  Г арри.  Казалос ь,  что  в  
с ледующем  г оду   жизнь  вернетс я   в  нормальное  рус ло,  или  будет  таким  же  нормальным,  
как  ког да-то  в  Х ог вартс е.

лиц ом  к   ог ню,  я   прис уждаю  Г риффиндору  пя тьдес я т  баллов».

« С ущес твуют  вс е  виды  мужес тва»,  —  с казал  Дамблдор,  улыбая с ь.  « Нужно  немало  
х раброс ти,  чтобы  противос тоя ть  нашим  враг ам,  но  не  меньше,  чтобы  противос тоя ть  
нашим  друзья м.  Поэтому  я   прис уждаю  мис теру   Невиллу   Лонг боттому  дес я ть  
баллов».

—  Ч то  означает,  —  крикнул  Дамблдор  с квозь  бурю  аплодис ментов,  ведь  даже  Рейвенкло  
и  Х аффлпафф  праздновали  падение  С лизерина,  —  нам  нужно  немног о  изменить  декорац ии.
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—  Пока,  Г арри!

Потребовалос ь  некоторое  время ,  чтобы  вс е  они  с ошли  с   платформы.  У   шлаг баума  
с тоя л  с морщенный  с тарый  ох ранник,  пропус кая   их   через  ворота  по  двое  и  по  трое,  
чтобы  они  не  привлекали  внимания   тем,  что  вс е  разом  вырвалис ь  из  с плошной  
с тены  и  вс тревожили  маг г лов.

И  вдруг   их   шкафы  опус тели,  с ундуки  были  упакованы,  жаба  Невилла  была  найдена  
притаившейс я   в  уг лу   туалета;  вс ем  ученикам  были  розданы  запис ки  с   
предупреждением  не  ис пользовать  маг ию  на  каникулах   (« Я  вс ег да  надеюс ь,  что  
они  забудут  нам  это  вручить»,  —  г рус тно  с казал  Фред  Уизли);  Х аг рид  был  там,  
чтобы  отвес ти  их   к   флотилии  лодок,  которые  плыли  по  озеру ;  они  с адилис ь  в  Х ог вартс -
экс прес с ;  болтали  и  с мея лис ь,  ког да  с ельс кая   мес тнос ть  с тановилас ь  зеленее  
и  чище;  ели  бобы  на  любой  вкус   от  Бетти  Ботт,  проезжая   мимо  маг г ловс ких   
г ородов;  с тя г ивая   с вои  волшебные  одежды  и  надев  куртки  и  пальто;  подъезжая   к   
платформе  девя ть  и  три  четверти  на  вокзале  Кинг с -Крос с .

« С пас ибо,  —  с казал  Г арри,  —  мне  нужно  кое-что  с   нетерпением  ждать».  Люди  толкали  
их ,  ког да  они  продвиг алис ь  вперед  к   воротам  обратно  в  маг г ловс кий  мир.  Некоторые  из  них   
назвали:

—  Не  туда,  куда  я   иду ,  обещаю  тебе,  —  с казал  Г арри.

Г арри  почти  забыл,  что  результаты  экзамена  еще  впереди,  но  они  пришли.  К   их   большому  
удивлению,  и  он,  и  Рон  получили  х орошие  оц енки;  У   Г ермионы,  конечно  же,  были  лучшие  
оц енки  первокурс ников.  Даже  Невилл  с правля лс я ,  ег о  х орошая   оц енка  по  
Г ерболог ии  компенс ировала  ег о  ужас ную  оц енку   по  Зелья м.  Они  надея лис ь,  что  
Г ойла,  с толь  же  г лупог о,  с коль  и  подлог о,  вышвырнут  вон,  но  он  тоже  прошел.  Это  был  позор,  
но,  как  с казал  Рон,  в  жизни  не  может  быть  вс ег о.

Он,  Рон  и  Г ермиона  вмес те  прошли  через  ворота.  « Вот  он,  мама,  вот  он,  с мотри!»

—  Вс е  еще  знаменит,  —  ух мыльнулс я   Рон.

никог да,  никог да  не  забывай  эту   ночь.

—  Вы  должны  приех ать  и  ос татьс я   этим  летом,  —  с казал  Рон,  —  вы  оба  —  я   пришлю  
вам  с ову .

—  До  вс тречи,  Поттер!
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Г арри  задержалс я ,  чтобы  напос ледок  пог оворить  с   Роном  и  Г ермионой.

Мис с ис   Уизли  улыбнулас ь  им.

« О,  я   буду»,  —  с казал  Г арри,  и  они  были  удивлены  ух мылкой,  которая   
рас плылас ь  на  ег о  лиц е.  « Они  не  знают,  что  нам  нельзя   ис пользовать  маг ию  дома.  Я  
с обираюс ь  х орошо  повес елитьс я   с   Дадли  этим  летом… »

"Напря женный  г од?"  она  с казала.

—  Тог да  увидимс я   летом.

"Г арри  Поттер!"  —  взвизг нула  она.  « С мотри,  мама!  Я  вижу

—  Вы,  должно  быть,  с емья   Г арри!  —  с казала  мис с ис   Уизли.

Это  был  дя дя   Вернон,  по-прежнему  баг роволиц ый,  по-прежнему  с   ус ами,  по-
прежнему  зля щийс я   на  нервы  Г арри,  нес   с ову   в  клетке  на  с танц ии,  полной  
прос тых   людей.  Позади  нег о  с тоя ли  тетя   Петуния   и  Дадли,  ис пуг анные  одним  
только  видом  Г арри.

« Молчи,  Джинни,  и  показывать  пальц ем  будет  г рубо».

"В  манере  г оворить,"  с казал  дя дя   Вернон.  « Поторопис ь,  мальчик,  у   нас   не  вес ь  день».  
Он  ушел.

"О,  это  было  ничег о,  дорог ая ."

КОНЕ Ц

Это  была  Джинни  Уизли,  младшая   с ес тра  Рона,  но  она  указывала  не  на  Рона.

"Г отовы,  вы?"

« Надеюс ь,  у   вас …   э…   х ороший  отпус к»,  —  с казала  Г ермиона,  неуверенно  
г ля дя   вс лед  дя де  Вернону,  потря с енная   тем,  что  кто-то  может  быть  таким  
неприя тным.

—  Очень,  —  с казал  Г арри.  -  С пас ибо  за  помадку   и  с витер,  мис с ис .
Уизли».
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